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1 Sikkerhed
11

Alligevel kan brugeren eller tredjemand ud-
seettes for fare, evt. med dgden til fglge, og
produktet samt andre ting kan blive beskadi-
get som fglge af enhver form for forkert brug.

Korrekt anvendelse

Varmestaven bruges til opvarmning af bered-
skabsdelen af varmtvandsbeholderne VIH R
300 - 500 og VIH S 300 - 500. Den er isaer
beregnet til ekstraopvarmning.

Korrekt anvendelse omfatter:

— overholdelse af den medfglgende driftsvej-
ledning til produktet samt alle andre kom-
ponenter i anleegget

— overholdelse af alle de eftersyns- og ser-
vicebetingelser, der fremgar af vejlednin-
gerne.

Dette produkt kan anvendes af barn fra 8 ar
og derover samt af personer med begraen-
sede fysiske eller intellektuelle evner eller
manglende erfaring og viden, safremt de er
under opsyn eller er blevet undervist i sikker
brug af produktet og den dermed forbundne
fare. Barn ma ikke lege med produktet. Ren-
gering og vedligeholdelse foretaget af bruge-
ren ma ikke udferes af bgrn, medmindre de
er under opsyn.

Anden anvendelse end den, der er beskrevet
i denne vejledning, og anvendelse, der gar
ud over den her beskrevne, er forkert. Forkert
anvendelse omfatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anvendelse.

Bemaerk!
Enhver ikke-godkendt anvendelse er forbudt.

1.2
1.2.1 Fare som folge af forkert betjening

Generelle sikkerhedsanvisninger

Ved fejlbetjening kan du udsaette dig selv og
andre for skade.

» Laes den foreliggende vejledning og alle

andre gyldige bilag grundigt, herunder isaer

kapitlet "Sikkerhed" samt advarselshenvis-
ningerne.

» Udfar kun de aktiviteter, som er beskrevet i
den foreliggende driftsvejledning.

1.2.2 Risiko for materiel skade pa grund af
frost

» Det er vigtigt, at varmeanlaegget altid er
teendt i frostvejr, og at alle rum opvarmes
nok.

» Hvis du ikke kan sikre driften, skal du fa en
VVS-installater til at tamme varmeanlaeg-
get.

1.2.3 Livsfare ved a&ndringer pa produktet
eller i produktets omgivelser

» Fjern, afbryd eller bloker aldrig sikkerheds-
anordningerne.
» Foretag ikke aendringer af sikkerhedsud-
styret.
» Plomberinger pa komponenter ma ikke
gdelaegges eller fjernes.
» Foretag ikke aendringer:
— pa produktet
— pa tilfarselsledningerne til vand og
strem
— pa sikkerhedsventilen
— pa aflebene
— pa dele af bygningen, der kan have
indflydelse pa produktets driftssikkerhed

1.2.4 Fare for personskade og risiko for
materiel skade som folge af forkert
eller manglende vedligeholdelse og
reparation

» Forsgg aldrig selv at foretage vedligehol-
delsesarbejder eller reparationer pa pro-
duktet.

» Lad straks en VVS-installatgr afhjeelpe fejl
og skader.

» Overhold de foreskrevne vedligeholdelses-
intervaller.

1.3  Forskrifter (direktiver, love,

standarder)

» Overhold de geeldende forskrifter, normer,
retningslinjer, forordninger og love.

Betjeningsvejledning 0020230754_02



2 Henvisninger vedrorende 4 Drift

dokumentationen
41 Funktionsoversigt indstillingsregulator

21 Overholdelse af gvrig dokumentation

Stilling indstillingsregula- Funktion
» Folg altid alle de driftsvejledninger, der leveres med an- tor
lzeggets komponenter. FRA
2.2 Opbevaring af dokumentation
>

» Opbevar denne vejledning og alle andre gyldige bilag til
videre brug.

2.3 Vejledningens gyldighed

Frostsikring
Denne vejledning gaelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer
‘ Elvarmestav ‘ 0020230734 ‘

. Vandtemperatur ca. 40 °C
3  Produktbeskrivelse P

31 Produktets opbygning

Vandtemperatur ca. 60 °C

®\
N

Vandtemperatur ca. 70 °C

1 Typeskilt (under afdaek- 3 Indstillingsregulator Normal drift
ningen) varmtvandstemperatur Vandtemperatur ca. 65 °C
2 Elvarmestav 4 Beholder '

3.2 CE-markning

q

Med CE-maerkningen dokumenteres det, at produkterne 5 Afhjelpning af fejl
opfylder de grundlaeggende krav i de relevante forskrifter i
henhold til overensstemmelseserklseringen. 51 Fejlfinding og -afhjalpning

veren mmel rkleeringen foreligger h r nten.
Overensste elseserkieeringen toreligger hos p oducente Betingelse: Varmtvandstemperatur nar ikke den indstillede temperatur

» Sikkerhedstemperaturbegraenseren er evt. udigst. Kon-
takt en autoriseret installator.

0020230754 _02 Betjeningsvejledning



6 Renggring og vedligeholdelse

6.1 Vedligeholdelse af produktet

1. Renger kabinettet med en fugtig klud og lidt saebe,
som ikke indeholder oplgsningsmidler.

2. Brug ikke spray, skuremidler, opvaskemidler, oplas-
ningsmiddel- eller klorholdige renggringsmidler.

7 Standsning

71 Midlertidig standsning af produktet

1. Anbring indstillingsregulatoren i stillingen "FRA".
2. Sorg for, at der er tilstraekkelig frostsikring.

7.2 Endelig standsning af produktet

» Fa en VVS-installater til at tage produktet endeligt ud af
drift.

7.3 Genbrug og bortskaffelse

» Bortskaffelsen af emballagen overlades til den installatgr,
der har installeret produktet.

)i¢

mmm Hyvis produkter er forsynet med dette maerke:
» Produktet ma i s& fald ikke bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

» Aflever i stedet produktet til et indsamlingssted for brugte
elektriske og elektroniske apparater.

mmm Hvis produktet indeholder batterier, der er forsynet
med dette meerke, kan batterierne indeholde sundheds- eller
miljgskadelige stoffer.

» Bortskaf i sa fald batterierne pa et indsamlingssted for
batterier.

Gyldighed: Kroatien

Oplysninger om lovgivningen vedrgrende baeredygtig af-
faldshandtering og forordningen vedrgrende elektrisk og
elektronisk affald kan findes pa Vaillants websted pa adresse
www.vaillant.hr.

8 Garanti og kundeservice

8.1 Garanti

Oplysninger om producentgaranti bedes indhentet under
kontaktadressen i bilaget.

8.2 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes i vedheeftede

eller pa vores hjemmeside.

Betjeningsvejledning 0020230754_02
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1 Sikkerhed

1.1

Klassificering af handlingsrelaterede ad-
varsler

De handlingsrelaterede advarsler er forsynet
med advarselssymboler og signalord, der
passer til farens mulige omfang:

Handlingsrelaterede advarsler

Advarselssymboler og signalord
Fare!

Umiddelbar livsfare eller fare for al-
vorlige kveestelser

Fare!
Livsfare pa grund af elektrisk stad

Advarsel!

Fare for lette kvaestelser

Forsigtig!

Risiko for materielle skader eller mil-
joskader

=P P P

/N

1.2

Alligevel kan brugeren eller tredjemand ud-
saettes for fare, evt. med daden til fglge, og
produktet samt andre ting kan blive beskadi-
get som fglge af enhver form for forkert brug.

Korrekt anvendelse

Varmestaven bruges til opvarmning af bered-
skabsdelen af varmtvandsbeholderne VIH R
300 - 500 og VIH S 300 - 500. Den er iseer
beregnet til ekstraopvarmning.

— overholdelse af de medfalgende betje-
nings-, installations- og vedligeholdelses-
vejledninger til produktet samt alle gvrige
anlaegskomponenter

— installation og montering i overensstem-
melse med apparatets og systemets god-
kendelse

— overholdelse af alle de eftersyns- og ser-
vicebetingelser, der fremgar af vejlednin-
gerne.

Anvendelse i overensstemmelse med forma-

let omfatter desuden installation iht. IP-koden.

Anden anvendelse end den, der er beskrevet
i denne vejledning, og anvendelse, der gar
ud over den her beskrevne, er forkert. Forkert
anvendelse omfatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anvendelse.

Bemaerk!
Enhver ikke-godkendt anvendelse er forbudt.

1.3

1.3.1 Fare som fglge af utilstraakkelig
kvalifikation

Generelle sikkerhedsanvisninger

Falgende arbejder méa kun udfgres af en
VVS-installatgr med tilstraekkelige kvalifika-
tioner:

— Montering

— Afmontering

— Installation

— Idrifttagning

— Eftersyn og service
— Reparation

— Standsning

» Ga frem i henhold til den hgjeste standard.
Gyldighed: Rusland

Installataren skal veere autoriseret gennem
Vaillant Group Rusland.

1.3.2 Livsfare pa grund af elektrisk sted

Hvis du rgrer ved spaendingsfarende kom-
ponenter, er der livsfare pa grund af elektrisk
stad.

Faer du arbejder pa produktet:

» Afbryd spaendingen til produktet ved at
sla alle streamforsyninger fra ved alle poler
(afbryder med mindst 3 mm kontaktabning,
f.eks. sikring eller sikkerhedsafbryder).

» Husk at sikre mod genindkobling.

» Kontrollér for spaendingsfrihed.

1.3.3 Risiko for materiel skade pa grund af
frost
» Installer ikke produktet i rum med frostri-
siko.
1.3.4 Fare for forbraending eller skoldning
som folge af varme komponenter
» Der ma farst udfgres arbejde pa kompo-
nenterne, nar de er kglet af.
1.3.5 Risiko for materiel skade pa grund af
uegnet vaerktgj

» Brug et fagligt korrekt veerktg;.

Installationsvejledning 0020230754_02



1.3.6 Livsfare — manglende
sikkerhedsudstyr

Skemaerne i dette dokument viser ikke alt
sikkerhedsudstyr, der er nadvendigt til korrekt
installation.

» Installer det nadvendige sikkerhedsudstyr i
anleegget.

» Overhold de geeldende nationale og inter-
nationale love, standarder og direktiver.

1.4 Forskrifter (direktiver, love,
standarder)

» Overhold de geeldende forskrifter, normer,
retningslinjer, forordninger og love.

0020230754 _02 Installationsvejledning



2 Henvisninger vedrorende
dokumentationen

21 Overholdelse af gvrig dokumentation

» Folg altid alle de drifts- og installationsvejledninger, der
leveres med anlaeggets komponenter.

2.2 Opbevaring af dokumentation

» Giv denne vejledning samt alle andre geeldende bilag
videre til den systemansvarlige ejer.

23 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning gaelder udelukkende for:

Produkt - artikelnummer

‘ Elvarmestav ‘ 0020230734 ’

3 Produktbeskrivelse

31 Produktets opbygning

1 Isoleringselement il 5 PG-forskruning med el-
gverste halvring tilslutning
Pakning renseabning 6 Isoleringselement til
Varmestve neder.ste halvring
7 Isoleringsmuffe varme-

Reduceringsflange, med stavshoved
pakning til skruehoved 8 Indstillingsregulator
formonteret .

9 Typeskilt

3.2 CE-maerkning

q

Med CE-maerkningen dokumenteres det, at produkterne
opfylder de grundlaeggende krav i de relevante forskrifter i
henhold til overensstemmelseserklaeringen.

Overensstemmelseserklzeringen foreligger hos producenten.

10

4 Montering

4.1 Kontrol af leveringsomfanget

» Kontrollér, at leveringsomfanget er komplet og ikke har
mangler.

Mzengde | Betegnelse

1 Elvarmestav

1 Reduceringsflange

1 Pakning renseabning

1 Betjenings- og installationsvejledning

5 Installation
Forsigtig!

Risiko for tingsskader som folge af korro-

sion og kortslutning ved manglende jor-

ding

Nar du seetter en elvarmestav i beholderen,

kan der pga. den fremmede spaending op-

bygges et elektrisk potential i vandet, som

kan forarsage elektrokemisk korrosion pa el-

varmestaven.

» Kontrollér, at bAde varmtvandsrgrene og
koldtvandsrgrene er tilsluttet den primaere
jordningsskinne umiddelbart pa beholde-
ren via jordkablet.

» Kontrollér desuden, at ogsa elvarmesta-
ven er tilsluttet den primaere jordings-
skinne via jordklemmen.

Elinstallationen ma kun foretages af en elektriker.

Varmestaven ma kun monteres vandret. Lodret montering er
ikke tilladt.

Anvend et nettilslutnignskabel til el-tilslutningen, som er god-
kendt til en temperatur pa 80 °C.

Sgrg for, at varmtvandsbeholderen er fyldt, for du tager var-
mestaven i drift.

For at sikre at varmestaven holder i mange ar anbefales

det at anvende ferskvand med falgende minimumkvalitet:
klorid-indhold < 120 mg/l, vandhardhed < 2,4965 mmol/l (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l; < 249,87 mg CaCOsl/l;
< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Ved hgjere vandhardheder
anbefales det at anvende et vandafhaerdningsanleeg!

Installationsvejledning 0020230754_02



5.1 Afmontering af renseabning

Gor evt. varmtvandsbeholderen spaendingsfri.

Tem varmtvandsbeholderen.

Fjern isoleringselementerne (5) og (6).

Afmonter skruerne (4), som holder daekslet (3) fast til
renseabningen (1).

5.  Fjern daekslet og pakningen (2).

pPoObd=

5.2 Montering af varmestav

1. Anvend den medfglgende nye pakning til renseabnin-
gen.

Fare!

Risiko for tingsskade som folge af over-
spanding af gevindet

Reduktionsflangen er formonteret med et be-
stemt drejningsmoment pa gevindet af var-
mestaven, sa borhullerne og varmestavene
er placeret ideelt i forhold til hinanden. Hvis
du speender reduktionsflangen yderligere pa
gevindet af varmestaven, kan gevindet blive
agdelagt.

» Monter varmestaven med den formonte-
rede reduktionsflange, sadan som den er
blevet leveret.

0020230754 _02 Installationsvejledning

2. Monter varmestaven som vist.
3.  Krydsspaend skruerne pa reduktionsflangen.

5.3 Etablering af stramforsyningen

Det eksterne nettilslutningskabel skal veere jordforbundet og
veere tilsluttet med den rigtige polaritet og iht. de gaeldende
foreskrifter.

» Installer ved en fast forbundet nettilslutning en afbryder
for alle poler fra nettet med en kontaktabning pa mindst
3 mm pr. pol (f.eks. sikringer eller effektafbryder).

54 El-installation

1. Traek drejeknappen (4) af indstillingsregulatoren.
Afmonter de fire sekskantskruer (3).
Treek tilslutningskabinettet (1) og pakningen (2) af.

w N

11



230V =2kW

Monter isoleringselementet.
4.  Teend for stramforsyningen.

5. Brug indstillingshjulet til at indstille den temperatur,
som varmestaven skal opvarme til.

7  Afhjeelpning af fejl

71 Sikkerhedstemperaturbegranserens
funktion

Hvis vandtemperaturen i beholderen overstiger 95 °C, afbry-
der sikkerhedstemperaturbegraenseren (STB) pa varmesta-
ven spaendingstilfarsien.

7.2

A

Frigering af
sikkerhedstemperaturbegraenseren efter
deaktivering

Forsigtig!
Risiko for materiel skade pa grund af

6.1

12

Far kablet (2) gennem nettilslutningsabningen i kabi-
nettet, og fastger det med PG-forskruningen (1).

— Anbefalet tilspaendingsmoment: < 6,0 Nm
Tilslut lederne pa klemmerakken (3).

Saet pakningen og tilslutningskabinettet pa plads, og
monter de fire unbrakoskruer.

— Anbefalet tilspaendingsmoment: < 1,9 Nm
Saet drejeknappen pa indstillingsregulatoren.

Idrifttagning

Idrifttagning af varmestav

Fyld varmtvandsbeholderen.
Kontrollér, at renseabningen er taet.

overophedning!

Hvis fejlen, som har fart til udkobling af pro-
duktet, ikke afhjeelpes, kan der opsta skader
pa produktet.

» Teend for sikkerhedstemperaturbegraen-
seren igen, nar en fejl, som har fart til ud-
lasning af sikkerhedstemperaturbegreen-
seren, af afhjulpet.

1. Sluk for strammen.
2. Afmonter isoleringselementet fra varmestaven.

Installationsvejledning 0020230754_02



10 Tekniske data

Varmestav 2 - 6 kW

Nominel udgangsydelse

2; 4; 6 KW

Tilladt omgivelsestemperatur drift

0..40°C

Tilladt luftfugtighed i %

< 75 (langtidsopbe-
varing); < 93 (under

Treek drejeknappen (5) af indstillingsregulatoren.
Afmonter de fire sekskantskruer (4).
Traek tilslutningskabinettet (1) og pakningen (2) af.

Tryk pa oplasningsknappen til sikkerhedstemperatur-
begraenseren (3).

7.  Seet pakningen og tilslutningskabinettet pa plads, og
monter de fire unbrakoskruer.

8.  Saet drejeknappen pa indstillingsregulatoren.

9.  Monter isoleringselementet.

10. Teend for strgammen.

ook

oo

Standsning

®
-

Standsning af produktet

Afbryd streamforsyningen til varmestaven.
Afbryd streamforsyningen.

Tem varmtvandsbeholderen.

Afmonter varmestaven.

Monter pakningen og daekslet til renseabningen.
Monter afdeekningen til renseabningen.

o0k wh =

8.2

Bortskaffelse af emballagen
» Bortskaf emballagen i overensstemmelse med reglerne.
» Folg alle relevante forskrifter.

Genbrug og bortskaffelse

9 Kundeservice

9.1 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice findes i vedhaeftede
eller pa vores hjemmeside.

0020230754 _02 Installationsvejledning

transporten)
Anbefalet maks. vandhardhed drik- <14 °dH
kevand
Indstillingsomrade temperatur 28 ...70°C
Tilladt temperatur vandbeholder 7..85°C
Driftstemperatur varmtvand 65 °C
Maks. beholdertemperatur drikke- <95°C
vand
Maks. driftstryk drikkevand <1 MPa
(210 bar)
Varmebetinget afbrydersikring ter- 95°c X
drift
Min. frostsikring temperatur >27°C
Maks. temperatur varmestavshoved | <95 °C
Maks. temperatur varmestavsover- <150 °C

flade

Maks. arealydelse

maks. 14,1 W/cm?

Indfgringslangde (inddykningsdyb-
de)

450 mm

Indferingsdiameter

= 36,5 mm

Diameter, varmestav

6,5 mm

Materiale, varmestav

2.4858 / Incoloy 825

Materiale, varmestavshoved

1.4404

Naglebredde varmestavshoved SW 60 mm
Gevindtilslutning G 1 1/2 B tommer
Anbefalet tilspaendingsmoment var- | 90 ... 100 Nm
mestavshoved
Laengde, varmestavshoved = 160 mm
Materiale tilslutningskabinet PA6 GF30
Nettovagt varmestavshoved 1,36 kg
Stremforsyning 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Kapslingsklasse

IP54 (DIN EN 60529)

Elektrisk kapslingsklasse

Overspandingskategori

13



Betriebsanleitung

Inhalt

1.1
1.2
1.3
2.1
22
23

3.1
3.2

4.1

5.1

6.1

71

7.2
7.3

8.1
8.2

14

Sicherheit .....cccoecceerreccre s 15
Bestimmungsgemalie Verwendung .................... 15
Allgemeine Sicherheitshinweise .............ccccc...... 15
Vorschriften (Richtlinien, Gesetze, Normen) ....... 16
Hinweise zur Dokumentation.............cccccvvinnens 17
Mitgeltende Unterlagen beachten........................ 17
Unterlagen aufbewahren ..............ccccoeevvieneennnee. 17
Gliltigkeit der Anleitung..........ccccoiieeniiinieniieene 17
Produktbeschreibung..........cccooeeioiiiiiiiciinices 17
Aufbau des Produkts ..........ccccooiiiiiiiiie, 17
CE-Kennzeichnung.........ccoeeiiieiiieeiee e 17
Betrieb ..., 17
Funktionslbersicht Einstellregler.............cc........ 17
Storungsbehebung........c.cccovviniiiniininieniienns 17
Stdérungen erkennen und beheben ..................... 17
Pflege und Wartung.........c.ccccuriimnnnnnsennnsannnnnns 18
Produkt pflegen..........cccooviiiiiieiiccieeeceee e 18
AuBerbetriebnahme...........ccooooiiiiiiie. 18
Produkt voriibergehend auler Betrieb

NENMEN ...t 18
Produkt endgliltig auRer Betrieb nehmen............ 18
Recycling und Entsorgung..........cccoceveevvciveeeeennnee. 18
Garantie und Kundendienst.............ccceeeenriunnnnne 18
Garantie ......ooueei e 18
Kundendienst..........ccoooiiiiiiieee e 18

Betriebsanleitung 0020230754_02



1 Sicherheit

1.1

Bei unsachgemaler oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung kénnen Gefahren fir
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Elektroheizstab dient zur Beheizung des
Bereitschaftsteils der Warmwasserspeicher
VIH R 300 - 500 und VIH S 300 - 500. Er ist
speziell als Zusatzbeheizung vorgesehen.

Die bestimmungsgemale Verwendung be-
inhaltet:

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-
anleitungen des Produkts sowie aller wei-
teren Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
geflhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und dartuber sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren
Gebrauchs des Produktes unterwiesen wur-
den und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Pro-
dukt spielen. Reinigung und Benutzer-War-
tung durfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeflihrt werden.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier beschriebene
hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemal. Nicht bestimmungsgema ist

auch jede unmittelbare kommerzielle und
industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.

0020230754_02 Betriebsanleitung

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Gefahr durch Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kénnen Sie sich selbst
und andere gefahrden und Sachschaden
verursachen.

» Lesen Sie die vorliegende Anleitung und
alle mitgeltenden Unterlagen sorgfaltig
durch, insb. das Kapitel "Sicherheit" und
die Warnhinweise.

» Fuhren Sie nur diejenigen Tatigkeiten
durch, zu denen die vorliegende Betriebs-
anleitung anleitet.

1.2.2 Risiko eines Sachschadens durch
Frost

» Stellen Sie sicher, dass die Heizungs-
anlage bei Frost auf jeden Fall in Betrieb
bleibt und alle Raume ausreichend tempe-
riert sind.

» Wenn Sie den Betrieb nicht sicherstellen
konnen, dann lassen Sie einen Fachhand-
werker die Heizungsanlage entleeren.

1.2.3 Lebensgefahr durch Veranderungen
am Produkt oder im Produktumfeld

» Entfernen, Gberbriicken oder blockieren
Sie keinesfalls die Sicherheitseinrichtun-
gen.

» Manipulieren Sie keine Sicherheitseinrich-
tungen.

» Zerstoren oder entfernen Sie keine Plom-
ben von Bauteilen.

» Nehmen Sie keine Veranderungen vor:

— am Produkt

— an den Zuleitungen fur Wasser und
Strom

— am Sicherheitsventil

— an den Ablaufleitungen

— an baulichen Gegebenheiten, die Ein-
fluss auf die Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben konnen

1.2.4 Verletzungsgefahr und Risiko eines
Sachschadens durch unsachgemale
oder unterlassene Wartung und
Reparatur

» Versuchen Sie niemals, selbst Wartungs-
arbeiten oder Reparaturen an Ihrem Pro-
dukt durchzufthren.

15



» Lassen Sie Stérungen und Schaden um-
gehend durch einen Fachhandwerker be-
heben.

» Halten Sie die vorgegebenen Wartungs-
intervalle ein.

1.3  Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.

16 Betriebsanleitung 0020230754_02



2 Hinweise zur Dokumentation 4 Betrieb

21 Mitgeltende Unterlagen beachten 41 Funktionsiibersicht Einstellregler
» Beachten Sie unbedingt alle Betriebsanleitungen, die Stellung Einstellregler Funktion
Komponenten der Anlage beiliegen.
AUS
2.2 Unterlagen aufbewahren
» Bewahren Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden >
Unterlagen zur weiteren Verwendung auf.
23 Giiltigkeit der Anleitung
Frostschutz

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer
‘ Elektroheizstab ‘ 0020230734 ‘

Wassertemperatur ca. 40 °C

3 Produktbeschreibung

3.1 Aufbau des Produkts

®\ Wassertemperatur ca. 60 °C

o

Wassertemperatur ca. 70 °C

1 Typenschild (unter der 3 Einstellregler Warm- .
Abdeckung) wassertemperatur Normaler Betrieb
2 Elektroheizstab 4 Speicher Wassertemperatur ca. 65 °C

3.2 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemaR der Konformitatserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen Richtlinien erfillen.

5 Storungsbehebung

. - . ) . 51 Storungen erkennen und beheben
Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen

werden. Bedingung: Warmwassertemperatur erreicht nicht die eingestellte Tempe-
ratur

» Der Sicherheitstemperaturbegrenzer hat ggf. ausgelost.
Benachrichtigen Sie einen Fachhandwerker.

0020230754 _02 Betriebsanleitung 17



6 Pflege und Wartung

6.1 Produkt pflegen

1.  Reinigen Sie die Verkleidung mit einem feuchten Tuch
und etwas lésungsmittelfreier Seife.

2. Verwenden Sie keine Sprays, keine Scheuermittel,
keine Spulmittel, I6sungsmittel- oder chlorhaltigen
Reinigungsmittel.

7  AuBerbetriebnahme
71 Produkt voriibergehend auBer Betrieb
nehmen

1.  Stellen Sie den Einstellregler auf Stellung ,AUS”.

2. Stellen Sie sicher, dass ein ausreichender Frostschutz
gewahrleistet ist.

7.2

» Lassen Sie das Produkt vom einem Fachhandwerker
endgultig aulRer Betrieb nehmen.

Produkt endgiiltig auer Betrieb nehmen

7.3

» Uberlassen Sie die Entsorgung der Verpackung dem
Fachhandwerker, der das Produkt installiert hat.

)¢

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zeichen gekennzeichnet
ist:

Recycling und Entsorgung

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem Fall nicht Giber den
Hausmduill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an einer Sammel-
stelle fiir Elektro- oder Elektronik-Altgerate ab.

)74

= \Wenn das Produkt Batterien enthalt, die mit diesem
Zeichen gekennzeichnet sind, dann kénnen die Batterien
gesundheits- und umweltschadliche Substanzen enthalten.

» Entsorgen Sie die Batterien in diesem Fall an einer Sam-
melstelle fir Batterien.

Gilltigkeit: Kroatien

Hinweise zum Gesetz zur nachhaltigen Abfallwirtschaft und
zur Elektro- und Elektronik-Altgerateverordnung finden Sie
auf der Vaillant-Website www.vaillant.hr.

18

8 Garantie und Kundendienst

8.1 Garantie

Informationen zur Herstellergarantie erfragen Sie bitte unter
der Kontaktadresse im Anhang.

8.2

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie im An-
hang oder auf unserer Website.

Kundendienst

Betriebsanleitung 0020230754_02
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1 Sicherheit

1.1

Klassifizierung der handlungsbezogenen
Warnhinweise

Die handlungsbezogenen Warnhinweise sind
wie folgt mit Warnzeichen und Signalwoér-
tern hinsichtlich der Schwere der méglichen
Gefahr abgestuft:

Handlungsbezogene Warnhinweise

Warnzeichen und Signalworter

Gefahr!

Unmittelbare Lebensgefahr oder
Gefahr schwerer Personenschaden
Gefahr!

Lebensgefahr durch Stromschlag

Warnung!
Gefahr leichter Personenschaden

Vorsicht!

Risiko von Sachschaden oder Scha-
den fur die Umwelt

=P P P

1.2

Bei unsachgemaller oder nicht bestimmungs-
gemaler Verwendung kénnen Gefahren fur
Leib und Leben des Benutzers oder Dritter
bzw. Beeintrachtigungen des Produkts und
anderer Sachwerte entstehen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Elektroheizstab dient zur Beheizung des
Bereitschaftsteils der Warmwasserspeicher

VIH R 300 - 500 und VIH S 300 - 500. Er ist

speziell als Zusatzbeheizung vorgesehen.

— das Beachten der beiliegenden Betriebs-,
Installations- und Wartungsanleitungen
des Produkts sowie aller weiteren Kompo-
nenten der Anlage

— die Installation und Montage entsprechend
der Produkt- und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den Anleitungen auf-
gefuhrten Inspektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemafe Verwendung um-
fasst auRerdem die Installation geman IP-
Code.

Eine andere Verwendung als die in der vor-
liegenden Anleitung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier beschriebene
hinausgeht, gilt als nicht bestimmungs-
gemal. Nicht bestimmungsgeman ist

20

auch jede unmittelbare kommerzielle und
industrielle Verwendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwendung ist unter-
sagt.

1.3

1.3.1 Gefahr durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten durfen nur Fachhand-
werker durchfuhren, die hinreichend dafur
qualifiziert sind:

Allgemeine Sicherheitshinweise

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung
— Reparatur

— Aulerbetriebnahme

» Gehen Sie gemal dem aktuellen Stand
der Technik vor.

Gultigkeit: Russland

Der Fachhandwerker muss durch Vaillant
Group Russland autorisiert sein.

1.3.2 Lebensgefahr durch Stromschlag

Wenn Sie spannungsfiihrende Komponenten
berthren, dann besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt spannungsfrei,
indem Sie alle Stromversorgungen allpolig
abschalten (elektrische Trennvorrichtung
mit mindestens 3 mm Kontaktoffnung, z. B.
Sicherung oder Leitungsschutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiedereinschalten.

» Prifen Sie auf Spannungsfreiheit.

1.3.3 Risiko eines Sachschadens durch
Frost
» Installieren Sie das Produkt nicht in frost-
gefahrdeten Raumen.

1.3.4 Verbrennungs- oder
Verbriuhungsgefahr durch heifRe
Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an den Bauteilen,
wenn diese abgekuhlt sind.

Installationsanleitung 0020230754 _02



1.3.5 Risiko eines Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes Werkzeug.

1.3.6 Lebensgefahr durch fehlende
Sicherheitseinrichtungen

Die in diesem Dokument enthaltenen Sche-
mata zeigen nicht alle fur eine fachgerechte
Installation notwendigen Sicherheitseinrich-
tungen.

» Installieren Sie die notwendigen Sicher-
heitseinrichtungen in der Anlage.

» Beachten Sie die einschlagigen nationalen
und internationalen Gesetze, Normen und
Richtlinien.

1.4 Vorschriften (Richtlinien, Gesetze,
Normen)

» Beachten Sie die nationalen Vorschriften,
Normen, Richtlinien, Verordnungen und
Gesetze.

0020230754 _02 Installationsanleitung
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2 Hinweise zur Dokumentation

21 Mitgeltende Unterlagen beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs- und Installations-
anleitungen, die Komponenten der Anlage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Geben Sie diese Anleitung sowie alle mitgeltenden
Unterlagen an den Anlagenbetreiber weiter.

23 Gultigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer
‘ Elektroheizstab

‘ 0020230734 ’

3 Produktbeschreibung

3.1 Aufbau des Produkts

1 Dammelement oberer 5 PG-Verschraubung fur
Halbring Elektroanschluss
2 Dichtung Revisionsoff- 6 Dammelement unterer
nung Halbring
Heizstabe 7 Dammhiilse Heizstab-
kopf

Reduzierflansch, mit
Dichtung zum Schraub-
kopf vormontiert

Einstellregler
Typenschild

3.2 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumentiert, dass die Pro-
dukte gemanR der Konformitétserklarung die grundlegenden
Anforderungen der einschlagigen Richtlinien erfillen.

Die Konformitatserklarung kann beim Hersteller eingesehen
werden.

22

4 Montage

41 Lieferumfang priifen

» Prifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit und Un-
versehrtheit.

Menge Bezeichnung

1 Elektroheizstab

1 Reduzierflansch

1 Dichtung Revisionséffnung

1 Betriebs- und Installationsanleitung

5 Installation
Vorsicht!

Risiko eines Sachschadens durch Kor-

rosion und Kurzschluss durch fehlende

Erdung

Wenn Sie einen Elektroheizstab in den Spei-
cher einsetzen, kann sich wegen der vorhan-
denen Fremdspannung ein elektrisches Po-
tenzial im Wasser aufbauen, welches elektro-
chemische Korrosion am Elektroheizstab ver-
ursachen kann.

» Stellen Sie sicher, dass sowohl die Warm-
wasserrohre als auch die Kaltwasserrohre
unmittelbar am Speicher per Erdungska-
bel an die Haupterdungsschiene ange-
schlossen sind.

» Stellen Sie aulRerdem sicher, dass tber
die Erdungsklemme auch der Elektroheiz-
stab an die Haupterdungsschiene ange-
schlossen ist.

Die Elektroinstallation darf nur von einer Elektrofachkraft
durchgefihrt werden.

Der Elektroheizstab darf nur waagerecht montiert werden.
Ein senkrechter Einbau ist nicht zulassig.

Verwenden Sie flr den Elektroanschluss ein Netzanschluss-
kabel, das fur eine Temperatur von 80 °C zugelassen ist.

Stellen Sie sicher, dass der Warmwasserspeicher befiillt ist,
bevor Sie den Elektroheizstab in Betrieb nehmen.

Fur den Erhalt der langjahrigen Funktionsfahigkeit des Elek-
troheizstabs wird folgende Mindestqualitat des Frischwas-
sers empfohlen: Chlorid-Gehalt < 120 mg/l, Wasserharte

< 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l;

< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOa/l)). Bei ho-
heren Wasserharten wird der Einsatz einer Wasserenthar-
tungsanlage empfohlen!

Installationsanleitung 0020230754_02



5.1 Revisionsoffnung demontieren

1.  Schalten Sie den Warmwasserspeicher ggf. span-
nungsfrei.

2.  Entleeren Sie den Warmwasserspeicher.
3.  Entfernen Sie die Dammelemente (5) und (6).

4. Demontieren Sie die Schrauben (4) zur Befestigung
der Deckels (3) der Revisionsoffnung (1).

5. Nehmen Sie Deckel und Dichtung (2) ab.

5.2 Elektroheizstab montieren

1. Verwenden Sie die mitgelieferte neue Dichtung fur die
Revisionsoffnung.
Q Gefahr!

Risiko eines Sachschadens durch Uber-
drehen des Gewindes

Der Reduzierflansch ist mit einem bestimm-
ten Drehmoment auf dem Gewinde des Elek-
troheizstabs vormontiert worden, so dass
Bohrlochlochbild und Heizstabe in idealer
Lage zueinander befinden. Wenn Sie den
Reduzierflansch auf dem Gewinde des Elek-
troheizstabs weiter anziehen, kann das Ge-
winde beschadigt werden.

0020230754 _02 Installationsanleitung

» Montieren Sie den Elektroheizstab mit
vormontiertem Reduzierflansch so wie er
geliefert wird.

2. Montieren Sie den Elektroheizstab wie dargestelit.

3. Ziehen Sie die Schrauben am Reduzierflansch Uiber
Kreuz an.

5.3 Stromversorgung herstellen

Das externe Netzanschlusskabel muss geerdet sein sowie
mit der richtigen Polaritat und nach den giltigen Vorschriften
angeschlossen werden.

» Installieren Sie fur den festverdrahteten Netzanschluss
eine allpolige Trennvorrichtung vom Netz mit einer Kon-
taktéffnungsweite von mindestens 3 mm pro Pol (z. B. Si-
cherungen oder Leistungsschalter).

54 Elektrische Installation

1. Ziehen Sie den Drehknopf (4) vom Einstellregler ab.
2. Demontieren Sie die vier Sechskantschrauben (3).

3.  Ziehen Sie das Anschlussgehause (1) und die Dich-
tung (2) ab.

23
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6.1
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Fihren Sie das Kabel (2) durch die Netzanschlussoff-
nung in das Gehause und sichern Sie es mit der PG-
Verschraubung (1).

— Empfohlenes Anziehdrehmoment: < 6,0 Nm
SchlieRen Sie die Adern an die Klemmleiste (3) an.

Stecken Sie Dichtung und Anschlussgehause auf und
montieren Sie die vier Sechskantschrauben.

— Empfohlenes Anziehdrehmoment: < 1,9 Nm
Stecken Sie den Drehknopf auf den Einstellregler.

Inbetriebnahme

Elektroheizstab in Betrieb nehmen

Befiillen Sie den Warmwasserspeicher.
Prifen Sie die Revisionséffnung auf Dichtheit.

Montieren Sie die Dammelemente.
4.  Schalten Sie Stromversorgung ein.

5.  Stellen Sie mit dem Stellrad die Temperatur ein, auf die
der Elektroheizstab aufheizen soll.

7  Storungsbehebung

71 Funktion des
Sicherheitstemperaturbegrenzers

Steigt die Wassertemperatur im Speicher iber 95 °C, schal-
tet der Sicherheitstemperaturbegrenzer (STB) am Elektro-
heizstab die Spannungszufuhr ab.

7.2 Sicherheitstemperaturbegrenzer nach

Abschaltung entriegeln

Vorsicht!

Risiko eines Sachschadens durch Uber-
hitzung!

Falls der Fehler, der zum Abschalten des
Produkts gefihrt hat, nicht beseitig wird, kann
es zu Schaden am Produkt kommen.

» Schalten Sie den Sicherheitstemperatur-
begrenzer erst wieder ein, wenn die Feh-
lerursache, die zum Auslésen des Sicher-
heitstemperaturbegrenzers gefiihrt hat,
beseitigt ist.

1. Schalten Sie die Stromversorgung aus.

2. Demontieren Sie die Dammelemente vom Elektroheiz-
stab.
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3.  Ziehen Sie den Drehknopf (5) vom Einstellregler ab.
Demontieren Sie die vier Sechskantschrauben (4).
5.  Ziehen Sie das Anschlussgehause (1) und die Dich-

>

tung (2) ab.

6.  Dricken Sie die Entriegelungstaste des Sicherheits-

temperaturbegrenzers (3) ein.

7.  Stecken Sie die Dichtung und das Anschlussgehause
auf und montieren Sie die vier Sechskantschrauben.

8.  Stecken Sie den Drehknopf auf den Einstellregler.
9.  Montieren Sie die Dammelemente.
10. Schalten Sie die Stromversorgung ein.

8 AuBerbetriebnahme

8.1 Produkt auBer Betrieb nehmen

1. Schalten Sie die Stromversorgung des Elektroheiz-

stabs ab.

Trennen Sie die Stromversorgung.
Entleeren Sie den Warmwasserspeicher.
Demontieren Sie den Elektroheizstab.

aroNbd

nung.

o

8.2 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen
» Entsorgen Sie die Verpackung ordnungsgemal.
» Beachten Sie alle relevanten Vorschriften.
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Montieren Sie Dichtung und Deckel der Revisionsoff-

Montieren Sie die Abdeckung der Revisionséffnung.

9 Kundendienst

9.1 Kundendienst

Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts finden Sie im An-

hang oder auf unserer Website.

10 Technische Daten

Elektroheizstab 2 -
6 kW

Nennausgangsleistung

2; 4; 6 KW

Zulidssige Umgebungstemperatur
Betrieb

0..40°C

Zulassige Luftfeuchte in %

< 75 (Langzeitaufbe-
wahrung); < 93 (wéah-
rend des Transports)

Empfohlene max. Wasserharte
Trinkwasser

<14 °dH

Einstellbereich Temperatur 28 ...70°C

Zulassige Temperatur Wasserspei- 7..85°C

cherung

Betriebstemperatur Warmwasser 65 °C

Max. Speichertemperatur <95°C

Trinkwasser

Max. Betriebsdruck Trinkwasser <1 MPa
(= 10 bar)

Thermaler Abschaltschutz Trocken- | g5 oc "X

betrieb

Min. Frostschutz Temperatur 27°C

Max. Temperatur Heizstabkopf <95°C

Max. Temperatur Heizstaboberflache | < 150 °C

Max. Flachenleistung

max. 14,1 W/cm?

Einfiihrlange (Eintauchtiefe)

450 mm

Einflihrdurchmesser

= 36,5 mm

Durchmesser Heizstab

6,5 mm

Material der Heizstidbe

2.4858 / Incoloy 825

Material Heizstabkopf

1.4404

Schliisselweite Heizstabkopf SW 60 mm
Gewindeanschluss G 11/2 B Zoll
Empfohlenes Anziehdrehmoment 90 ... 100 Nm
Heizstabkopf
Lange Heizstabkopf = 160 mm
Material Anschlussgehéuse PA6 GF30
Nettogewicht Heizstabkopf 1,36 kg
Stromversorgung 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V
AC/50 Hz 3 x 16 A
Schutzart IP54 (DIN EN 60529)

Elektrische Schutzklasse

Uberspannungskategorie
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1 Safety
1.1

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The electrical immersion heater is used to
heat the standby section on the VIH R 300 -
500 and VIH S 300 - 500 domestic hot water
cylinder. It is specially designed as back-up
heating.

Intended use includes the following:

— observance of the operating instructions
included for the product and any other
installation components

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

This product can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabil-
ities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruc-
tion concerning use of the product in a safe
way and understand the hazards involved.
Children must not play with the product.
Cleaning and user maintenance work must
not be carried out by children unless they are
supervised.

Any other use that is not specified in these
instructions, or use beyond that specified in
this document, shall be considered improper
use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.

1.2

1.2.1 Danger caused by improper
operation

General safety information

Improper operation may present a danger to
you and others, and cause material damage.

» Carefully read the enclosed instructions
and all other applicable documents, par-
ticularly the "Safety" section and the warn-
ings.

» Only carry out the activities for which in-
structions are provided in these operating
instructions.
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1.2.2 Risk of material damage caused by
frost

» Ensure that the heating installation always
remains in operation during freezing con-
ditions and that all rooms are sufficiently
heated.

» If you cannot ensure the operation, have a
competent person drain the heating install-
ation.

1.2.3 Risk of death due to changes to the
product or the product environment

» Never remove, bridge or block the safety
devices.

» Do not tamper with any of the safety
devices.

» Do not damage or remove any tamper-
proof seals on components.

» Do not make any changes:
— The product itself
— The water and electricity supply lines
— to the expansion relief valve
— to the drain pipework

— to constructional conditions that may
affect the operational reliability of the
product

1.2.4 Risk of injury and material damage
due to maintenance and repairs
carried out incorrectly or not carried
out at all

» Never attempt to carry out maintenance
work or repairs on your product yourself.

» Faults and damage should be immediately
rectified by a competent person.

» Adhere to the maintenance intervals spe-
cified.

1.3 Regulations (directives, laws,

standards)

» Observe the national regulations, stand-
ards, directives, ordinances and laws.
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2 Notes on the documentation

21 Observing other applicable documents

» You must observe all operating instructions enclosed with
the system components.

2.2 Storing documents

» Keep this manual and all other applicable documents
safe for future use.

23 Validity of the instructions

These instructions apply only to:

Product article number

‘ Electrical immersion heater ‘ 0020230734 ’

3  Product description

3.1 Design of the product

1 Data plate (under the 3 Domestic hot water
cover) temperature setting
2 Electrical immersion control
heater 4 Cylinder

3.2 CE marking

q

The CE marking shows that the products comply with the
basic requirements of the applicable directives as stated on
the declaration of conformity.

The declaration of conformity can be viewed at the manufac-
turer's site.

28

4 Operation

4.1 Overview of the setting control functions

Setting control position

Function

OFF

Frost protection

Water temperature approx.
40 °C

Water temperature approx.
60 °C

Water temperature approx.
70 °C

Normal operation

Water temperature approx.
65 °C

5 Troubleshooting

5.1 Detecting and rectifying faults

Condition: Domestic hot water temperature does not reach the set temper-

ature

» The safety cut-out may have been tripped. Inform a com-

petent person.
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6 Care and maintenance

6.1 Caring for the product

1.  Clean the casing with a damp cloth and a little solvent-
free soap.

2. Do not use sprays, scouring agents, detergents,
solvents or any cleaning agents that contain chlorine.

7 Decommissioning

71 Temporarily decommissioning the product

1.  Set the settings control to the "OFF" position.
2. Ensure that sufficient frost protection is guaranteed.

7.2 Permanently decommissioning the product

» Have a competent person permanently decommission
the product.

7.3 Recycling and disposal

» The competent person who installed your product is re-
sponsible for the disposal of the packaging.

mmm |f the product is labelled with this mark:

» In this case, do not dispose of the product with the
household waste.

» Instead, hand in the product to a collection centre for
waste electrical or electronic equipment.

mmm [f the product contains batteries that are labelled with
this mark, these batteries may contain substances that are
hazardous to human health and the environment.

» In this case, dispose of the batteries at a collection point
for batteries.

Validity: Croatia

You can find information about the law regarding sustain-
able waste management and the Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment (WEEE) Regulations on Vaillant's website
at www.vaillant.hr.

8 Guarantee and customer service

8.1 Guarantee

For information on the manufacturer's guarantee, please
write to the contact address that is provided in the appendix.

0020230754 _02 Operating instructions

8.2 Customer service

The contact details for our customer service are provided in
the appendix or on our website.
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1 Safety

1.1

Classification of action-related warnings
The action-related warnings are classified in
accordance with the severity of the possible
danger using the following warning signs and
signal words:

Action-related warnings

Warning symbols and signal words
Danger!

Imminent danger to life or risk of
severe personal injury

Danger!
Risk of death from electric shock

Warning.
Risk of minor personal injury
Caution.

Risk of material or environmental
damage

=P P P

1.2

There is a risk of injury or death to the user or
others, or of damage to the product and other
property in the event of improper use or use
for which it is not intended.

Intended use

The electrical immersion heater is used to
heat the standby section on the VIH R 300 -
500 and VIH S 300 - 500 domestic hot water
cylinder. It is specially designed as back-up
heating.

— observance of accompanying operating,
installation and maintenance instructions
for the product and any other system com-
ponents

— installing and setting up the product in ac-
cordance with the product and system ap-
proval

— compliance with all inspection and main-
tenance conditions listed in the instruc-
tions.

Intended use also covers installation in ac-
cordance with the IP code.

Any other use that is not specified in these
instructions, or use beyond that specified in
this document, shall be considered improper
use. Any direct commercial or industrial use
is also deemed to be improper.

Caution.
Improper use of any kind is prohibited.
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1.3

1.3.1 Risk caused by inadequate
qualifications

General safety information

The following work must only be carried out
by competent persons who are sufficiently
qualified to do so:

— Set-up

— Dismantling

— Installation

— Start-up

— Inspection and maintenance
— Repair

— Decommissioning

» Proceed in accordance with current tech-
nology.

Validity: Russia

The competent person must be authorised by
Vaillant Group Russia.

1.3.2 Risk of death from electric shock

There is a risk of death from electric shock if
you touch live components.

Before commencing work on the product:

» Disconnect the product from the power
supply by switching off all power supplies
at all poles (electrical partition with a con-
tact gap of at least 3 mm, e.g. fuse or cir-
cuit breaker).

» Secure against being switched back on
again.

» Check that there is no voltage.

1.3.3 Risk of material damage caused by

frost

» Do not install the product in rooms prone
to frost.

1.3.4 Risk of burns or scalding caused by

hot components

» Only carry out work on these components
once they have cooled down.

1.3.5 Risk of material damage caused by

using an unsuitable tool

» Use the correct tool.
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1.3.6 Risk of death due to lack of safety
devices

The basic diagrams included in this docu-
ment do not show all safety devices required
for correct installation.

» Install the necessary safety devices in the
installation.

» Observe the applicable national and inter-
national laws, standards and directives.

1.4 Regulations (directives, laws,
standards)

» Observe the national regulations, stand-
ards, directives, ordinances and laws.

32
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2 Notes on the documentation

21 Observing other applicable documents

» Always observe all the operating and installation instruc-
tions included with the system components.

2.2 Storing documents

» Pass these instructions and all other applicable docu-
ments on to the end user.

23 Validity of the instructions

These instructions apply only to:

Product article number
‘ Electrical immersion heater ’ 0020230734 ‘

3  Product description

3.1 Design of the product

PG screwed connection
for the electrical con-
nection

6 Insulating element for
the lower half-ring

1 Insulating element for 5
the upper half-ring
Inspection opening seal

Immersion heaters

Reducing flange, pre- 7 Insulating sleeve for the
installed with seal to the immersion heater head
screw head

Setting control

Data plate

3.2 CE marking

q

The CE marking shows that the products comply with the
basic requirements of the applicable directives as stated on
the declaration of conformity.

The declaration of conformity can be viewed at the manufac-
turer's site.
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4 Set-up

41 Checking the scope of delivery

» Check that the scope of delivery is complete and intact.

Number | Designation

1 Electrical immersion heater

1 Reducing flange

1 Inspection opening seal

1 Operating and installation instructions

5 Installation

Caution.

Risk of material damage caused by corro-
sion and short circuit caused by incorrect
earthing

If you insert an electrical immersion heater
into the cylinder, the existing external voltage
may build up electrical potential in the water,
which may result in the electromechanical
corrosion of the electrical immersion heater.

» Ensure that both the domestic hot water
and cold water pipes are directly connec-
ted to the cylinder via an earth cable to the
main earth rail.

» You must also ensure that the electrical
immersion heater is also connected to the
main earth rail via the earthing terminal.

Only qualified electricians may carry out the electrical install-
ation.

The electrical immersion heater must only be installed hori-
zontally. Vertical installation is not permitted.

Use a power supply cable that is permitted for a temperature
of 80 °C for the electrical connection.

Ensure that the domestic hot water cylinder is filled before
you start up the electrical immersion heater.

To ensure that the electrical immersion heater can work for
many years, the following minimum quality is recommen-
ded for the fresh water: Chloride content < 120 mg/l, water
hardness < 2.4965 mmol/l (< 14°dH;< 24.987°fH; < 140 mg
CaCOl/l; < 249.87 mg CaCOsl/l; < 249.87 ppm (mg CaCOsl/l)).
If the water hardness is higher, we recommend using a water
softener.
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51 Removing the inspection opening » Install the electrical immersion heater with
pre-installed reducing flange as supplied.

2. Install the electrical immersion heater as shown.

3.  Tighten the screws on the reducing flange in a cross-
wise pattern.

53 Establishing the power supply

The external power supply cable must be earthed and con-
nected with the correct polarity and in accordance with the
valid regulations.

» For the wired power supply, install an all-pole partition
from the network with a contact opening width of at least
3 mm per pole (e.g. fuses or power switches).

. i ) 54 Electrical installation
1.  Disconnect the domestic hot water cylinder from the

power supply, if required.

2. Drain the domestic hot water cylinder.

3.  Remove the insulating elements (5) and (6).

4. Remove the screws (4) for securing the cover (3) for
the inspection opening (1).

5.  Remove the cover and seal (2).

5.2 Installing the electrical immersion heater

1.  Remove the rotary knob (4) from the setting control.
Remove the four hex screws (3).
Remove the connector housing (1) and the seal (2).

wn

1. Use the new seal that is supplied for the inspection
opening.

Danger!
Risk of material damage caused by over-

tightening the thread

The reducing flange is pre-installed with a
specific torque on the thread of the electrical
immersion heater, meaning that the drilling
hole pattern and immersion heaters are at the
ideal distance from each other. If you further
tighten the reducing flange on the thread

for the electrical immersion heater, this may
damage the thread.
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4.  Guide the cable (2) through the power supply open-
ing and into the housing, and secure it using the PG
screwed connection (1).

— Recommended tightening torque: < 6.0 Nm
5.  Connect the conductors to the terminal block (3).

6. Fit the seal and connector housing, and install the four
hex screws.

— Recommended tightening torque: < 1.9 Nm
7. Fit the rotary knob on the setting control.

6 Start-up

6.1 Starting up the electrical immersion heater

1. Fill the domestic hot water cylinder.
2. Check the inspection opening for leaks.
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3. Install the insulating elements.
4.  Switch on the power supply.

5.  Use the setting wheel to set the temperature to which
you want to heat the electrical immersion heater.

7 Troubleshooting

71 Function of the safety cut-out

If the water temperature in the cylinder rises above 95 °C,
the safety cut-out (SCO) on the electrical immersion heater
switches off the power supply.

7.2 Releasing the safety cut-out after shutdown

Caution.

Risk of material damage caused by over-
heating!

If the fault that caused the product to shut
down is not rectified, the product may be-
come damaged.

» Do not switch the safety cut-out back on
until the cause of the fault that triggered
the safety cut-out has been eliminated.

1. Switch off the power supply.

2. Remove the insulating elements from the electrical
immersion heater.

3. Remove the rotary knob (5) from the setting control.
4.  Remove the four hex screws (4).
5. Remove the connector housing (1) and the seal (2).
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6.  Push in the release button for the safety cut-out (3).
7. Fit the seal and the connector housing, and install the

four hex screws.

8.  Fit the rotary knob on the setting control.

9. Install the insulating elements.
10. Switch on the power supply.

8 Decommissioning

8.1 Decommissioning the product

1. Switch off the power supply to the electrical immersion

heater.
Disconnect the power supply.

AL il

8.2 Recycling and disposal

Disposing of the packaging

» Dispose of the packaging correctly.

» Observe all relevant regulations.

9 Customer service

9.1 Customer service

Drain the domestic hot water cylinder.
Remove the electrical immersion heater.
Install the seal and inspection-opening cover.
Install the cover for the inspection opening.

The contact details for our customer service are provided in

the appendix or on our website.

10 Technical data

Electrical immersion
heater 2-6 kW

Max. area output

Max. 14.1 W/cm?

Insert length (immersion depth) 450 mm

Insert diameter = 36.5 mm

Diameter of the immersion heater 6.5 mm

Immersion heater material 2.4858/Incoloy 825

Immersion heater head material 1.4404

Width across flats of the immersion | WAF 60 mm

heater head

Threaded connection G 11/2Binch

Recommended tightening torque for | 90 ... 100 Nm

the immersion heater head

Length of the immersion heater =160 mm

head

Connector housing material PA6 GF30

Net weight of the immersion heater 1.36 kg

head

Power supply 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz3x 16 A

IP rating

IP54 (DIN EN 60529)

Electrical protection class

Overvoltage category

Electrical immersion
heater 2-6 kW

Nominal output

2;4; 6 kW

ure during operation

Permissible environmental temperat-

0..40°C

Permissible air humidity in %

< 75 (long-term stor-
age); < 93 (during

the immersion heater

transport)
Recommended max. water hardness | < 14 °dH
for potable water
Temperature adjustment range 28 ...70°C
Permissible temperature for the wa- | 7 ... 85°C
ter storage
Domestic hot water operating tem- 65 °C
perature
Max. cylinder temperature for pot- <95°C
able water
Max. operating pressure for potable | <1 MPa
water (< 10 bar)
Thermal cut-off protection for dry 95°c Bk
running
Min. frost protection temperature 27°C
Max. temperature of the immersion <95°C
heater head
Max. temperature of the surface of <150 °C
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1 Seguridad

1.1

Su uso incorrecto o utilizacién inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

Utilizacion adecuada

El calentador de inmersion se usa para el ca-
lentamiento de la parte de reserva del acu-
mulador de agua caliente sanitaria VIH R 300
-500 vy el VIH S 300 - 500. Esta previsto es-
pecialmente para el calentamiento adicional.

La utilizacién adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento adjuntas del producto y de to-
dos los demas componentes de la instala-
cion.

— Cumplir todas las condiciones de inspec-
cion y mantenimiento recogidas en las ins-
trucciones.

Este producto puede ser utilizado por nifios
a partir de 8 anos, asi como por personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 men-
tales disminuidas o con falta de experiencia
y conocimientos, si son vigilados o han sido
instruidos respecto al uso seguro del apa-
rato y comprenden los peligros derivados del
mismo. No deje que los nifios jueguen con el
producto. No permita que los nifios efectuen
la limpieza y el mantenimiento sin vigilancia.

Una utilizacion que no se corresponda con

0 que vaya mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se considera inade-
cuada. También es inadecuado cualquier uso
de caracter directamente comercial o indus-
trial.

jAtencion!

Se prohibe todo uso abusivo del producto.

1.2
1.2.1 Peligro por un uso incorrecto

Indicaciones generales de seguridad

El uso incorrecto puede poner en peligro
tanto a usted como a otras personas y oca-
sionar dafios materiales.

» Lea atentamente las presentes instruccio-
nes y toda la documentacion adicional, es-
pecialmente el capitulo "Seguridad" y las
notas de advertencia.
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» Realice solo aquellas operaciones a las
que se refieren las presentes instrucciones
de funcionamiento.

1.2.2 Riesgo de dainos materiales
causados por heladas

» En caso de helada, asegurese de que la
instalacion de calefaccién sigue funcio-
nando en todo momento y que todas las
estancias se calientan lo suficiente.

» Cuando no pueda asegurar el funciona-
miento, encargue a un profesional autori-
zado que purgue la instalacion de calefac-
cion.

1.2.3 Peligro de muerte por
modificaciones en el aparato o
en el entorno del mismo

» No retire, puentee ni bloquee ningun dis-
positivo de seguridad.
» No manipule los dispositivos de seguridad.
» No rompa ni retire ningun precinto de las
piezas.
» No efectue modificacién alguna:
— en el producto
— en los conductos de agua y corriente
eléctrica
— en la valvula de seguridad
— en las tuberias de desague
— en elementos estructurales que puedan
afectar a la seguridad del aparato

1.2.4 Peligro de lesiones y riesgo de
dafnos materiales
por la realizacién incorrecta de
los trabajos de mantenimiento y
reparacion o por su omision

» Nunca intente realizar usted mismo traba-
jos de mantenimiento o de reparacién en
el aparato.

» Encargue a un profesional autorizado que
repare las averias y los dafios de inme-
diato.

» Respetar los intervalos de mantenimiento
especificados.
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1.3 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.

0020230754_02 Instrucciones de funcionamiento
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2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion adicional

» Es imprescindible tener en cuenta todas las instruccio-
nes de funcionamiento suministradas junto con los com-
ponentes de la instalacion.

2.2 Conservacion de la documentacion

» Conservar estas instrucciones y toda la demas documen-

tacion de validez paralela para su uso posterior.

23 Validez de las instrucciones
Estas instrucciones son validas Unicamente para:

Aparato - Referencia del articulo
0020230734

Calentador eléctrico de in-
mersion

3 Descripcion del aparato

31 Estructura del aparato

4 Funcionamiento

4.1 Resumen de las funciones del regulador de

ajuste

Posicion del regulador de
ajuste

Funcionamiento

DESCON.

Proteccion antihielo

Temperatura del agua aprox.
40 °C

Temperatura del agua aprox.
60 °C

Temperatura del agua aprox.
70 °C

1 Placa de caracteristicas 3 Regulador de ajuste de
(debajo de la cubierta) la Temperatura de agua

2 Calentador eléctrico de caliente sanitaria
inmersion 4 Acumulador

3.2 Homologacion CE
Con el distintivo CE se certifica que los productos cumplen

los requisitos basicos de las directivas aplicables conforme
figura en la declaracién de conformidad.

Puede solicitar la declaracién de conformidad al fabricante.

40

Funcionamiento normal

Temperatura del agua aprox.
65 °C
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5 Solucion de averias

51 Deteccion y solucién de averias

Condicioén: La temperatura de agua caliente sanitaria no alcanza la tempe-
ratura ajustada

» Dado el caso, se ha activado el limitador de temperatura
de seguridad. Avise a un profesional autorizado.

6 Cuidado y mantenimiento

6.1

1. Limpie el revestimiento con un pafio himedo y un poco
de jabdén que no contenga disolventes.

2. No utilizar aerosoles, productos abrasivos, abrillanta-
dores ni productos de limpieza que contengan disol-
vente o cloro.

Cuidado del producto

7 Puesta fuera de servicio

71 Puesta fuera de funcionamiento temporal del

producto
1.  Ponga el regulador de ajuste en la posicién "DES-
CON.".

2. Asegurese de que esta garantizada la suficiente pro-
teccion contra heladas.

Puesta fuera de funcionamiento definitiva
del producto

7.2

» Encargue a un profesional autorizado la puesta fuera de
funcionamiento definitiva del producto.

7.3

» Encargue la eliminacidon del embalaje al profesional auto-
rizado que ha llevado a cabo la instalacién del producto.

Reciclaje y eliminacion

mmm Si el producto esta identificado con este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto junto con los resi-
duos domeésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un punto de recogida de
residuos de aparatos eléctricos o electrénicos usados.

== Si el producto tiene pilas marcadas con este simbolo,
significa que estas pueden contener sustancias nocivas para
la salud y el medio ambiente.

» En tal caso, debera desechar las pilas en un punto de
recogida de pilas.

Validez: Croacia

Puede encontrar informacion sobre la Ley de Gestion Sos-
tenible de Residuos y la Ordenanza de Residuos de Apa-
ratos Eléctricos y Electronicos en la pagina web de Vaillant
www.vaillant.hr.
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8 Garantiay servicio de atencion al
cliente

8.1

Puede obtener informacion sobre la Garantia del fabricante
a través de la direccion de contacto en el anexo.

Garantia

8.2

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo o en nuestra pagina web.

Servicio de Asistencia Técnica
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1 Seguridad

1.1

Clasificacion de las advertencias relativas
a la manipulacion

Las advertencias relativas a la manipulacién
se clasifican con signos de advertencia € in-
dicaciones de aviso de acuerdo con la grave-
dad de los posibles peligros:

Advertencias relativas a la operacion

Signos de advertencia e indicaciones de
aviso

Peligro
Peligro de muerte inminente o peligro
de lesiones graves

Peligro
Peligro de muerte por electrocucion

Advertencia
peligro de lesiones leves

Atencion

riesgo de dafos materiales o dafos
al medio ambiente

=P P P

1.2

Su uso incorrecto o utilizacion inadecuada
puede dar lugar a situaciones de peligro mor-
tal o de lesiones para el usuario o para terce-
ros, asi como provocar danos en el producto
u otros bienes materiales.

Utilizacion adecuada

El calentador de inmersion se usa para el ca-
lentamiento de la parte de reserva del acu-
mulador de agua caliente sanitaria VIH R 300
-500y el VIH S 300 - 500. Esta previsto es-
pecialmente para el calentamiento adicional.

— Tenga en cuenta las instrucciones de fun-
cionamiento, instalacion y mantenimiento
del producto y de todos los demas compo-
nentes de la instalaciéon

— Realizar la instalacion y el montaje con-
forme a la homologacién del producto y
del sistema.

— Cumplir todas las condiciones de revision
y mantenimiento recogidas en las instruc-
ciones.

La utilizacion adecuada implica, ademas,
realizar la instalacion conforme al cédigo IP.

Una utilizacion que no se corresponda con

0 que vaya mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se considera inade-
cuada. También es inadecuado cualquier uso

0020230754_02 Instrucciones de instalacion

de caracter directamente comercial o indus-
trial.

jAtencion!

Se prohibe todo uso abusivo del producto.
1.3
1.3.1 Peligro por cualificacién insuficiente

Indicaciones generales de seguridad

Las siguientes tareas solo deben ser llevadas
a cabo por profesionales autorizados que
estén debidamente cualificados:

— Montaje

— Desmontaje

— Instalacion

— Puesta en marcha

— Revision y mantenimiento
— Reparacion

— Puesta fuera de servicio

» Proceda segun el estado actual de la téc-
nica.

Validez: Rusia

El profesional autorizado debe estar autori-
zado por Vaillant Group Rusia.

1.3.2 Peligro de muerte por electrocucion

Si toca los componentes conductores de
tension, existe peligro de descarga eléctrica.

Antes de realizar cualquier trabajo en el pro-
ducto:

» Deje el producto sin tension desconec-
tando todos los polos de los suministros
de corriente (dispositivo de separacion
eléctrica con una abertura de contacto de
al menos 3 mm, p. €j., fusibles o disyunto-
res).

» Asegurelo para impedir que se pueda co-
nectar accidentalmente.

» Verifique que no hay tension.

1.3.3 Riesgo de daios materiales
causados por heladas

» No instale el producto en estancias con
riesgo de heladas.
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1.3.4 Peligro de quemaduras o
escaldaduras por componentes
calientes

» Espere a que estos componentes se ha-
yan enfriado antes de empezar a trabajar
en ellos.

1.3.5 Riesgo de dainos materiales por el
uso de herramientas inadecuadas

» Ultilice la herramienta apropiada.

1.3.6 Peligro de muerte por falta de
dispositivos de seguridad

Los esquemas que contiene este documento
no muestran todos los dispositivos de seguri-
dad necesarios para una instalacion profesio-
nal.

» Monte en la instalacion los dispositivos de
seguridad necesarios.

» Tenga en cuenta las disposiciones legales,
reglamentos y normativas aplicables de
ambito tanto nacional como internacional.

1.4 Disposiciones (directivas, leyes,
normas)

» Observe las disposiciones, normas, directi-
vas, ordenanzas y leyes nacionales.
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2 Observaciones sobre la
documentacion

21 Consulta de la documentacién adicional

» Tenga en cuenta sin excepcion todos los manuales de
uso e instalacion que acompafian a los componentes de
la instalacion.

2.2 Conservacion de la documentacion

» Entregue estas instrucciones y toda la documentacion de
validez paralela al usuario de la instalacion.

23 Validez de las instrucciones
Estas instrucciones son validas unicamente para:

Aparato - Referencia del articulo
0020230734

Calentador eléctrico de in-
mersion

3  Descripcion del aparato

31 Estructura del aparato

1 Elemento aislante del 5 Racor PG para cone-
medio anillo superior xion eléctrica

2 Junta de la abertura de 6 Elemento aislante me-
inspeccion dio anillo inferior

3 Calentadores de inmer- 7 Manguito aislante de la
sién cabeza del calentador

4 Brida reductora, pre- de inmersion

montada con junta en la
cabeza de tornillo

Regulador de ajuste

Placa de caracteristicas

Homologacion CE

C€

Con el distintivo CE se certifica que los productos cumplen
los requisitos basicos de las directivas aplicables conforme
figura en la declaracion de conformidad.

Puede solicitar la declaracion de conformidad al fabricante.

0020230754_02 Instrucciones de instalacion

4 Montaje

41 Comprobaciéon del material suministrado

» Compruebe si el material suministrado esta completo e

intacto.
et Denominacién
dad
1 Calentador eléctrico de inmersion
1 Brida reductora
1 Junta de la abertura de inspeccion
1 Manual de uso e instalacion

5 Instalacién
Atencién

Riesgo de daiio material debido a la corro-

sion y cortocircuito por falta de toma de

tierra

Si utiliza un calentador eléctrico de inmersion
en el acumulador, debido a la tensidn externa
existente puede crearse un potencial eléc-
trico en el agua, que puede provocar corro-
sion electroquimica en el calentador eléctrico
de inmersion.

» Asegurese de que tanto las tuberias de
agua caliente sanitaria como las de agua
fria estan directamente conectadas en el
acumulador mediante un cable de toma
de tierra en la barra colectora de tierra
principal.

» Asimismo, compruebe que el calentador
eléctrico de inmersion también esta co-
nectado a la barra colectora tierra princi-
pal mediante el borne de tierra.

La instalacion eléctrica debe ser realizada unicamente por
un especialista electricista.

El calentador de inmersién solo se puede montar en horizon-
tal. No esta permitido un montaje vertical.

Para la conexion eléctrica, utilice un cable de conexion a
red, autorizado para una temperatura de 80 °C.

Asegurese de que el acumulador de agua caliente sanitaria
esta lleno antes de poner en funcionamiento el calentador
de inmersion.

Se recomienda la siguiente calidad minima del agua fresca
para obtener un funcionamiento a largo plazo del calentador
de inmersién: contenido cloruro < 120 mg/l, dureza del agua
< 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l;

< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOa/l)). En caso
de durezas superiores del agua se recomienda el empleo de
un sistema de ablandamiento del agua.
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5.1 Desmontaje de la abertura de inspeccion » Monte el calentador de inmersion con
la brida reductora premontada como se
suministra.

2. Monte el calentador de inmersién como se muestra.
3.  Apriete en cruz los tornillos de la brida reductora.

5.3 Conexion del suministro eléctrico

El cable de conexién a la red debe estar conectado a tierra y
conectarse con la polaridad correcta y conforme a la norma-
tiva vigente.

» Instale para la conexion a la red fija un dispositivo de
separacion multipolar de la red con una distancia de
la abertura de contacto minima de 3 mm por polo (por
ejemplo, fusibles o interruptores automaticos).

1.  Dado el caso, deje sin tensién el acumulador de agua 5.4
caliente. :

2. Vacie el acumulador de agua caliente sanitaria.
3.  Retire los elementos aislantes (5) y (6).

4.  Desmonte los tornillos (4) para la fijacion de la tapa (3)
de la abertura de inspeccion (1).

5. Retire la tapay la junta (2).

Instalacion eléctrica

5.2 Montaje del calentador de inmersion

1.  Extraiga el mando giratorio (4) del regulador de ajuste.
2.  Desmonte los cuatro tornillos de cabeza hexagonal (3).
3.  Extraiga la carcasa de conexion (1) y la junta (2).

1. Ultilice la nueva junta suministrada para la abertura de
inspeccion.

Peligro
Riesgo de dafo material por un enros-

cado excesivo de la rosca

La brida reductora ha sido premontada en la
rosca del calentador de inmersion con un par
de giro determinado, de manera que el cali-
bre patrén de perforacion y los calentadores
de inmersion se encuentran en una posicion
ideal. Si continta apretando la brida reduc-
tora en la rosca del calentador de inmersién,
la rosca podria danarse.
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3. Monte los elementos de aislamiento.
4. Conecte el suministro eléctrico.

5.  Con la rueda de ajuste, ajuste la temperatura a la que
se debe calentar el calentador de inmersion.

7 Solucion de averias

71 Funcionamiento del limitador de

temperatura de seguridad

Si aumenta la temperatura del agua en el acumulador por
encima de los 95 °C, el limitador de temperatura de segu-
ridad desconecta al calentador eléctrico de inmersién de la
tension.

7.2

A

Desbloqueo del limitador de temperatura de
seguridad tras la desconexién

Atencién
Riesgo de daiios materiales debido al so-

4.  Introduzca el cable (2) por la abertura de conexion de
red en la carcasa y asegurelo con el racor PG (1).

— Par de apriete recomendado: < 6,0 Nm
5.  Conecte los conductores a la barra de bornes (3).

6. Inserte la junta y la carcasa de conexion y monte los
cuatro tornillos de cabeza hexagonal.

— Par de apriete recomendado: < 1,9 Nm
7. Inserte el mando giratorio en el regulador de ajuste.

6 Puesta en marcha

6.1 Puesta en funcionamiento del calentador de
inmersion
1. Llene el acumulador de agua caliente sanitaria.

2. Compruebe la estanqueidad de la abertura de inspec-
cion.

0020230754_02 Instrucciones de instalacion

brecalentamiento.

Si no se soluciona el fallo que ha provocado
la desconexion del producto, el aparato
puede sufrir dafos.

» Vuelva a conectar el limitador de tempe-
ratura de seguridad unicamente cuando
se haya solucionado el error que ha pro-
vocado el accionamiento del limitador de
temperatura de seguridad.

N

Desconecte el suministro de corriente.

Desmonte los elementos aislantes del calentador de
inmersion.

N
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10 Datos técnicos

Calentador de inmer-

sién 2 - 6 kW
Potencia de salida nominal 2;4; 6 kW
Temperatura ambiental admisible 0...40°C

para el funcionamiento

Humedad del aire permitida en %

< 75 (almacenamiento
prolongado); < 93 (du-
rante el transporte)

Dureza del agua potable max. reco-
mendada

<14 °dH

Extraiga el mando giratorio (5) del regulador de ajuste.
Desmonte los cuatro tornillos de cabeza hexagonal (4).
Retire la caja de conexiones (1) y la junta (2).

Pulse la tecla de desbloqueo del limitador de tempera-
tura de seguridad (3).

7. Inserte lajunta y la carcasa de conexion y monte los
cuatro tornillos de cabeza hexagonal.

8. Inserte el mando giratorio en el regulador de ajuste.
9. Monte los elementos de aislamiento.
10. Conecte el suministro de corriente.

o0 ks

8 Puesta fuera de servicio

8.1

1. Desconecte el suministro de corriente del calentador
de inmersion.

Desconecte el suministro eléctrico.

Vacie el acumulador de agua caliente sanitaria.
Desmonte el calentador de inmersion.

Monte la junta y la tapa de la abertura de inspeccion.
Monte la cubierta de la abertura de inspeccion.

Puesta fuera de servicio del aparato

o0 krwN

8.2 Reciclaje y eliminacién

Eliminacion del embalaje
» Elimine el embalaje de forma adecuada.

» Se deben tener en cuenta todas las especificaciones
relevantes.

9 Servicio de Asistencia Técnica

9.1

Puede encontrar los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica en el anexo o en nuestra pagina web.

Servicio de Asistencia Técnica
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Margen de ajuste de la temperatura | 28 ... 70 °C
Temperatura admisible del acumula- | 7 ... 85 °C
dor de agua

Temperatura de servicio del agua 65 °C
caliente sanitaria

Temperatura max. del agua potable <95°C
Presién de servicio max. del agua <1 MPa
potable (< 10 bar)
Proteccion de desconexion térmica | g5 o
para el funcionamiento en seco

Temperatura min. de proteccion 27°C
contra heladas

Temperatura max. del cabezal del <95°C
calentador de inmersion

Temperatura max. de la superficie <150 °C

del calentador de inmersion

Rendimiento max. por unidad de
superficie

max. 14,1 W/cm?

Longitud de introduccion (profundi- | 450 mm
dad de inmersion)

Diametro de introduccion = 36,5 mm
Diametro del calentador de inmer- 6,5 mm

sién

Material de los calentadores de in-
mersion

2.4858 / Incoloy 825

Material del cabezal del calentador 1.4404
de inmersion
Ancho de llave del cabezal del ca- SW 60 mm

lentador de inmersién

Conexion roscada

G 1 1/2 B pulgadas

Par de apriete recomendado del ca- | 90 ... 100 Nm

bezal del calentador de inmersién

Longitud del cabezal del calentador =160 mm

de inmersiéon

Material de la carcasa de conexién PA6 GF30

Peso neto del cabezal del calentador | 1,36 kg

de inmersion

Suministro eléctrico 1N PE ~230V
CA/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

CA/50Hz3x 16 A

Tipo de proteccion

IP54 (DIN EN 60529)

Clase de proteccion eléctrica

Categoria de sobretension
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1 Sécurité

1.1

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de l'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

La résistance électrique chauffante sert a
chauffer la partie préparation du ballon d’eau
chaude sanitaire VIH R 300 - 500 et VIH S
300 - 500. Elle a été spécialement prévue
pour le chauffage d’appoint.

L’utilisation conforme du produit suppose :

— le respect des notices d’utilisation fournies
avec le produit ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants
agés d’au moins 8 ans ainsi que des per-
sonnes qui ne sont pas en pleine possession
de leurs capacités physiques, sensorielles
ou mentales, ou encore qui manquent d’ex-
périence ou de connaissances, a condition
gu’elles aient été formées pour utiliser le pro-
duit en toute sécurité, qu’elles comprennent
les risques encourus ou qu’elles soient cor-
rectement encadrées. Les enfants ne doivent
pas jouer avec ce produit. Le nettoyage et
I'entretien courant du produit ne doivent sur-
tout pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Toute utilisation autre que celle décrite dans
la présente notice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée comme non
conforme. Toute utilisation directement com-
merciale et industrielle sera également consi-
dérée comme non conforme.

Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.
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1.2

1.2.1 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Consignes de sécurité générales

Toute erreur de manipulation présente un
danger pour vous-méme, pour des tiers et
peut aussi provoquer des dommages maté-
riels.

» Lisez soigneusement la présente notice et
I'ensemble des documents complémen-
taires applicables, et tout particulierement
le chapitre « Sécurité » et les avertisse-
ments.

» N'exécutez que les taches pour lesquelles
la présente notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.2.2 Risque de dommages matériels sous
I'effet du gel

» Assurez-vous que l'installation de chauf-
fage reste en service dans tous les cas
lorsqu’il géle, mais aussi que toutes les
pieces sont suffisamment chauffées.

» Sivous ne pouvez pas faire en sorte que
I'installation de chauffage reste en service,
faites-la vidanger par un installateur spé-
cialisé.

1.2.3 Danger de mort en cas de
modifications apportées au produit
ou dans l'environnement du produit

» Ne retirez, ne shuntez et ne bloquez en
aucun cas les dispositifs de sécurité.

» Ne manipulez aucun dispositif de sécurité.

» Ne détériorez pas et ne retirez jamais les
composants scellés du produit.

» N’effectuez aucune modification :
— au niveau du produit

— conduites hydrauliques et cables élec-
triques

— au niveau de la soupape de sécurité
— au niveau des conduites d’évacuation

— au niveau des éléments de construction
ayant une incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit
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1.2.4 Risques de blessures et
de dommages matériels en cas
de maintenance ou de réparation
négligée ou non conforme

» Ne tentez jamais d’effectuer vous-méme
des travaux de maintenance ou de répara-
tion de votre produit.

» Contactez immédiatement un installateur
spécialisé afin qu'il procéde au dépan-
nage.

» Conformez-vous aux intervalles de mainte-
nance prescrits.

1.3 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.

0020230754_02 Notice d’emploi
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires
applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d’utilisation qui accompagnent les composants de I'ins-
tallation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette notice ainsi que tous
les autres documents complémentaires applicables pour
pouvoir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

Cette notice s'applique exclusivement a :

Produit - référence d’article

0020230734

Résistance électrique chauf-
fante

3 Description du produit

31 Structure du produit

4 Fonctionnement

41 Apercu des fonctions du dispositif de

réglage

Position du dispositif de
réglage

Fonctionnement

ARRET

Protection antigel

Température de I'eau env. 40 °C

1 Plaque signalétique 3 Elément de réglage de
(sous la protection) la température d’eau

2 Résistance électrique chaude
chauffante 4 Ballon

Marquage CE

C€

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.
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Température de 'eau env. 60 °C

Température de I'eau env. 70 °C

Fonctionnement normal
Température de 'eau env. 65 °C
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5 Dépannage

5.1 Identification et élimination des

dérangements
Condition: L’'eau chaude n’est pas a la température qui a été réglée

» La sécurité de surchauffe s’est peut-étre déclenchée.
Contactez un installateur spécialisé

6 Entretien et maintenance

6.1

1. Nettoyez I'habillage avec un chiffon humecté d’eau
savonneuse.

2. N’utilisez pas d’aérosol, de produit abrasif, de produit
vaisselle, de détergent solvanté ou chloré.

Entretien du produit

7 Mise hors service

71

1. Mettez I'élément de réglage en position « ARRET ».
2. Vérifiez que la protection contre le gel est suffisante.

Mise hors service provisoire du produit

7.2 Mise hors service définitive du produit

» Confiez la mise hors service définitive du produit a un
professionnel qualifié.
7.3

» Confiez la mise au rebut de 'emballage a I'installateur
spécialisé qui a installé le produit.

Recyclage et mise au rebut

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit avec les ordures
ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d’un point de collecte d’équi-
pements électriques et électroniques usagés.

mmm Si le produit renferme des piles qui portent ce symbole,
cela signifie que les piles peuvent contenir des substances
nocives ou polluantes.

» Dans ce cas, déposez les piles dans un point de collecte
de piles usageées.
Validité: Croatie

Vous trouverez des précisions concernant la législation sur
la gestion durable des déchets et la gestion des appareils
électriques et électroniques usagés sur le site Internet
Vaillant a 'adresse www.vaillant.fr.

0020230754_02 Notice d’emploi

8 Garantie et service aprés-vente

8.1

Pour obtenir des informations concernant la garantie
constructeur, veuillez vous reporter aux coordonnées qui
figurent dans I'annexe.

Garantie

8.2 Service client

Les coordonnées de notre service client figurent dans I'an-
nexe ou sur notre site Internet.
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1 Sécurité

1.1 Mises en garde relatives aux

opérations
Classification des mises en garde liées
aux manipulations
Les mises en garde relatives aux manipula-
tions sont graduées a I'aide de symboles as-
sociés a des mots-indicateurs, qui signalent
le niveau de gravité du risque encouru.

Symboles de mise en garde et mots-indi-
cateurs

Danger!!

Danger de mort immédiat ou risque
de blessures graves

Danger !

Danger de mort par électrocution

Avertissement !
Risque de blessures Iégéres

Attention !

Risque de dommages matériels ou
de menaces pour I'environnement

=P p P

1.2

Une utilisation incorrecte ou non conforme
peut présenter un danger pour la vie et la
santé de I'utilisateur ou d’un tiers, mais aussi
endommager I'appareil et d’autres biens ma-
tériels.

Utilisation conforme

La résistance électrique chauffante sert a
chauffer la partie préparation du ballon d’eau
chaude sanitaire VIH R 300 - 500 et VIH S
300 - 500. Elle a été spécialement prévue
pour le chauffage d’appoint.

— le respect des notices d'utilisation, d’instal-
lation et de maintenance du produit ainsi
que des autres composants de I'installa-
tion

— une installation et un montage conformes
aux criteres d’homologation du produit et
du systéme

— le respect de toutes les conditions d’ins-
pection et de maintenance qui figurent
dans les notices.

L’utilisation conforme de I'appareil suppose,
en outre, une installation conforme au code
IP.

Toute utilisation autre que celle décrite dans
la présente notice ou au-dela du cadre stipulé

0020230754_02 Notice d’installation

dans la notice sera considérée comme non
conforme. Toute utilisation directement com-
merciale et industrielle sera également consi-
dérée comme non conforme.

Attention !
Toute utilisation abusive est interdite.

1.3

1.3.1 Danger en cas de qualification
insuffisante

Consignes de sécurité générales

Les opérations suivantes ne peuvent étre ef-
fectuées que par des professionnels suffi-
samment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systématiquement a I'état
de la technique.

Validité: Russie

Le professionnel qualifié doit étre agréé par
le Vaillant Group en Russie.

1.3.2 Danger de mort par électrocution

Si vous touchez les composants conduc-
teurs, vous vous exposez a une électrocu-
tion mortelle.

Avant d’intervenir sur le produit :

» Mettez le produit hors tension en coupant
toutes les sources d’alimentation élec-
trique sur tous les podles (séparateur élec-
trique avec un intervalle de coupure d’au
moins 3 mm, par ex. fusible ou disjoncteur
de protection).

» Sécurisez I'appareil pour éviter toute re-
mise sous tension.

» Vérifiez que le systéme est bien hors ten-
sion.

1.3.3 Risque de dommages matériels sous
I'effet du gel

» N’installez pas le produit dans une piéce
exposeée a un risque de gel.
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1.3.4 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au contact des
composants chauds

» Attendez que les composants aient refroidi
avant d'intervenir.

1.3.5 Risque de dommages matériels en
cas d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil approprié.

1.3.6 Danger de mort en cas d'omission de
dispositif de sécurité

Les schémas contenus dans ce document ne
présentent pas tous les dispositifs de sécurité
requis pour une installation appropriée.

» Equipez l'installation des dispositifs de
sécurité nécessaires.

» Respectez les Iégislations, normes et di-
rectives nationales et internationales en vi-
gueur.

1.4 Prescriptions (directives, lois,
normes)

» Veuillez respecter les prescriptions,
normes, directives, décrets et lois en
vigueur dans le pays.
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2 Remarques relatives a la
documentation

21 Respect des documents complémentaires
applicables

» Conformez-vous impérativement a toutes les notices
d'utilisation et d’installation qui accompagnent les com-
posants de linstallation.

2.2 Conservation des documents

» Remettez cette notice et 'ensemble des documents com-
plémentaires applicables a I'utilisateur.

2.3 Validité de la notice
Cette notice s'applique exclusivement a :

Produit - référence d’article
0020230734

Résistance électrique chauf-
fante

3  Description du produit

3.1 Structure du produit

1 Elément isolant de la 5 Presse-étoupe PG pour
demi-bague supérieure raccordement électrique

2 Joint de l'orifice de 6 Elément isolant de la
révision demi-bague inférieure

3 Résistances chauf- 7 Manchon isolant pour
fantes téte de résistance

4 Bride de réduction, avec chauffante

joint prémonté sur la
téte de vissage

Dispositif de réglage

Plague signalétique

0020230754_02 Notice d’installation

Marquage CE

C€

Le marquage CE atteste que les produits sont conformes
aux exigences élémentaires des directives applicables,
conformément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible chez le fabricant.

4 Montage

4.1 Contrdle du contenu de la livraison

» Vérifiez que rien ne manque et qu’aucun élément n’est
endommagé.

Quantité | Désignation

1 Résistance électrique chauffante
1 Bride de réduction

1 Joint de l'orifice de révision

1 Notice d'utilisation et d’installation

5 Installation

Attention!

Risque de dommages matériels en cas de
corrosion et de court-circuit en I’'absence
de mise a la terre

Si le ballon est équipé d'une résistance élec-
trique chauffante, un potentiel électrique
risque de se former dans I'eau sous I'effet
d’une tension perturbatrice. Cette tension
peut entrainer un phénoméne de corrosion
électrochimique au niveau de la résistance
électrique chauffante.

» Vérifiez que les conduites d’eau chaude
et les tubes d’eau froide en contact avec
le ballon sont raccordés a la barre de terre
principale par le biais d’un cable de mise a
la terre.

» Assurez-vous également que la résis-
tance électrique chauffante est raccordée
a la barre de terre principale par le biais
de la borne de mise a la terre.

L’installation électrique doit étre réalisée exclusivement par
un électricien qualifié.

La résistance électrique chauffante doit étre montée exclu-
sivement a I'horizontale. Le montage a la verticale n’est pas
autorisé.

Pour le raccordement électrique, utilisez un cable de rac-
cordement au secteur homologué pour une température de
80 °C.

Vérifiez que le ballon d’eau chaude sanitaire est plein avant
de mettre la résistance électrique chauffante en fonctionne-
ment.

Pour que la résistance électrique chauffante puisse
fonctionner de nombreuses années, I'eau fraiche doit
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répondre a des critéres de qualité minimale : teneur en
chlorures < 120 mgl/l, dureté de I'eau < 2,4965 mmol/l

(< 14°dH;< 24,987°fH ; < 140 mg CaCOll ; < 249,87 mg
CaCoOsq/l ; < 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Sil'eau est plus
dure, nous préconisons une installation d’adoucissement
d'eau!

5.1 Démontage de I'orifice de révision

1. Mettez le ballon d’eau chaude sanitaire hors tension si
nécessaire.

2. Vidangez le ballon d'eau chaude.

3. Retirez les éléments isolants (5) et (6).

4.  Démontez les vis (4) de fixation du couvercle (3) de
I'orifice de révision (1).

5. Retirez le couvercle et le joint (2).

5.2 Montage de la résistance électrique
chauffante

1.  Utilisez le joint neuf fourni pour I'orifice de révision.
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Danger!
Risque de dommages matériels en cas de
rotation excessive du filetage

La bride de réduction est prémontée sur le
filetage de la résistance électrique chauf-
fante suivant un couple précis, de fagon a
positionner parfaitement la configuration de
percage par rapport aux résistances élec-
triques chauffantes. Si vous serrez davan-
tage la bride de réduction sur le filetage de
la résistance électrique chauffante, vous ris-
quez d’endommager le filetage.

» Montez la résistance électrique chauffante
avec la bride de réduction prémontée telle
qu’elle a été fournie.

2. Montez la résistance électrique chauffante comme
indiqué sur lillustration.

3. Serrez les vis de la bride de réduction en croix.

5.3 Etablissement de I’alimentation électrique

Le cable de raccordement au secteur externe doit étre mis
a la terre, mais aussi raccordé conformément aux prescrip-
tions en vigueur et en respectant bien la polarité.

» En cas de raccordement cablé au secteur, installez un
séparateur secteur omnipolaire présentant un intervalle
de coupure d’au moins 3 mm par péle (par ex. fusibles
ou interrupteur).

5.4 Installation électrique

1.  Retirez le sélecteur (4) de I'élément de réglage.
2. Démontez les quatre vis a téte hexagonale (3).
3.  Retirez le boitier de raccordement (1) et le joint (2).
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4.  Introduisez le cable (2) dans I'ouverture de raccorde-
ment au secteur du boitier, puis fixez-le avec le presse-
étoupe PG (1).

— Couple de serrage recommandeé: < 6,0 Nm

5.  Branchez les fils électriques sur le bornier (3).

6. Mettez le joint et le boitier de raccordement en place,
puis montez les quatre vis hexagonales.

— Couple de serrage recommandé: < 1,9 Nm
7. Placez le sélecteur sur le dispositif de réglage.

6 Mise en service

6.1 Mise en fonctionnement de la résistance

électrique chauffante

1. Remplissez le ballon d'eau chaude sanitaire.
2. Vérifiez que l'orifice de révision est étanche.
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3. Montez les éléments isolants.
4.  Enclenchez 'alimentation électrique.

5. Utilisez la molette pour régler la température de con-
signe de la résistance électrique chauffante.

7 Dépannage

71 Fonction de la sécurité de surchauffe

Si la température de I'eau du ballon dépasse 95 °C, la sécu-
rité de surchauffe coupe I'alimentation électrique de la résis-
tance électrique chauffante.

7.2

Déverrouillage du limiteur de température de
sécurité (LTS) aprés une coupure

Attention !

Risque de dommages matériels en cas de
surchauffe !

Le produit risque d’étre endommagé si vous
ne remédiez pas au défaut qui a provoqué
son arrét.

» Ne réenclenchez la sécurité de surchauffe
gu'apres élimination de l'origine du défaut
ayant entrainé le déclenchement de la
sécurité de surchauffe.

1. Coupez I'alimentation électrique.

2. Démontez les éléments isolants de la résistance élec-
trigue chauffante.

3. Retirez le sélecteur (5) de I'élément de réglage.
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4. Démontez les quatre vis a téte hexagonale (4).
Retirez le boitier de raccordement (1) et le joint (2).

6.  Appuyez sur la touche de déverrouillage de la sécurité
de surchauffe (3).

7. Mettez le joint et le boitier de raccordement en place,
puis montez les quatre vis hexagonales.

8.  Placez le sélecteur sur le dispositif de réglage.
9.  Montez les éléments isolants.
10. Enclenchez I'alimentation électrique.

o

8 Mise hors service

8.1 Mise hors service de I'appareil

1.  Coupez I'alimentation électrique de la résistance élec-
triqgue chauffante.

Débranchez I'alimentation électrique.

Vidangez le ballon d'eau chaude.

Démontez la résistance chauffante électrique.
Montez le joint et le couvercle de I'orifice de révision.
Montez la protection de I'orifice de révision.

o0k wN

8.2 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de I'’emballage

» Procédez a la mise au rebut de 'emballage dans les
régles.

» Conformez-vous a toutes les prescriptions en vigueur.

9 Service aprés-vente

9.1 Service client

Les coordonnées de notre service client figurent dans I'an-
nexe ou sur notre site Internet.

10 Caractéristiques techniques

Résistance élec-
trique chauffante 2
-6 kW

Température min. de protection 27°C
contre le gel

Température max. de la téte de ré- <95°C
sistance chauffante

Température max. a la surface dela | <150 °C

résistance chauffante

Densité de puissance max.

max. 14,1 W/cm?

Longueur d’insertion (profondeur
d’immersion)

450 mm

Diamétre d’insertion

= 36,5 mm

Diamétre de la résistance chauffante

6,5 mm

Matiére des résistances chauffantes

2.4858/Incoloy 825

Matiere de la téte de résistance
chauffante

1.4404

Clé pour téte de résistance 60 mm

Raccord fileté G 1 1/2 B pouce

Couple de serrage recommandé 90 ... 100 Nm

pour la téte de résistance chauffante

Longueur de la téte de résistance =160 mm

chauffante

Matiére du boitier de raccordement PA6 GF30

Poids net de la téte de résistance 1,36 kg

chauffante

Alimentation électrique 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A
; 3N PE ~400 V

AC/50 Hz3x 16 A

Type de protection

IP54 (DIN EN 60529)

Classe de protection électrique

Catégorie de surtension

Résistance élec-
trique chauffante 2

-6 kW
Puissance nominale de sortie 2;4;6 kW
Température ambiante admissible 0..40°C

en fonctionnement

Humidité de I’air admissible en % < 75 (stockage prolon-
gé) ; <93 (en cours

de transport)

Dureté max. recommandée de I’eau <14 °dH
potable

Plage de réglage de la température 28 ...70 °C
Température admissible de stockage | 7 ... 85 °C
d’eau

Température de fonctionnement 65 °C
pour I’eau chaude

Température max. de I’eau potable <95°C
dans le ballon

Pression de service max. de I'’eau <1 MPa
potable (= 10 bar)
Mise en sécurité thermique en cas 95°c K

de fonctionnement a sec
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1  Sigurnost

1.1

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili treCih osoba,

odn. oStecenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Protoc¢ni grijaC sluzi za grijanje dijela sprem-
nika tople vode VIH R 300 - 500 i VIH S 300
- 500 spremnog za rad. On je posebno previ-
den kao dodatno grijanje.

Namjenska uporaba obuhvaca:

— pridrzavanje prilozenih uputa za uporabu
proizvoda te svih drugih komponenata
postrojenja

— postivanje svih uvjeta za inspekciju i odr-
Zzavanje navedenih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotrebljavati djeca od

8 godine starosti i vise, kao i osobe sa sma-
njenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim spo-
sobnostima, odnosno sa nedovoljnim zna-
njem i iskustvom samo ako se nadziru ili ako
su upucene u sigurnu upotrebu proizvoda,
kao i ako razumiju opasnosti koje rezultiraju
iz toga. Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
Cis¢enje i radove odrzavanja za koja je zadu-
zen korisnik ne smiju provoditi djeca bez nad-
zora.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

1.2  Opéeniti sigurnosni zahtjevi
1.2.1 Opasnost zbog pogreSnog rukovanja

Pogresnim rukovanjem mozete ugroziti sebe i
druge te prouzrociti materijalnu Stetu.

» Procitajte pozorno ove upute i sve vazeée
dokumente, posebno poglavlje "Sigurnost"
i upozoravajuc¢e napomene.

» Provedite one aktivnosti koje su navedene
u prilozenim uputama za koristenju.
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1.2.2 Rizik od materijalne Stete uslijed mraza

» Vodite raCuna o tome da sustav grijanja u
slu€aju mraza u svakom slu¢aju ostane u
pogonu i da sve prostorije imaju dostatnu
temperaturu.

» Ako ne zelite ostaviti uklju¢en pogon, onda
neka ovlasteni serviser isprazni sustav
grijanja.

1.2.3 Opasnost po zivot zbog preinaka

proizvoda ili prostora oko proizvoda

» Nemojte uklanjati, premostiti ili blokirati
sigurnosne uredaje.

» Nemoijte vrsiti nikakve manipulacije na
sigurnosnoj opremi.

» Nikada nemojte unistavati ili uklanjati
plombe na sastavnim dijelovima.

» Nemojte vrsiti nikakve promjene:
— na proizvodu
— na dovodima vode i struje
— na sigurnosnom ventilu
— na odvodnim vodovima

— na gradevinskom objektu koje mogu
utjecati na pogonsku sigurnost proizvod

1.2.4 Opasnost od ozljeda i rizik od
materijalne Stete uslijed nepravilnog ili
neizvrSenog odrzavanja i popravka

» Nikada nemojte sami pokusavati provoditi
radove odrzavanja ili popravke svojeg proi-
zvoda.

» Uklanjanje smetnji i oStecenja odmah bi
trebao provesti ovlasteni serviser.

» Pridrzavajte se zadanih intervala za ra-
dove odrzavanja.

1.3  Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.

Upute za koristenje 0020230754_02



2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazec¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu
koje su prilozene uz komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i svu vazecu do-
kumentaciju kako biste ih mogli koristiti i dalje.

23 Podrucje vaZenja uputa

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

Elektriéni protoéni grija¢ (do- | 0020230734

datni pribor)

3  Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda

S

\//

1 Tipska plocica (ispod 3 Podesivi regulator tem-
pokrova) perature tople vode
2 Elektricni proto¢ni grijac 4 Spremnik

(dodatni pribor)

3.2 CE oznaka

C€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajuéih direk-
tiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti mogucée je dobiti kod proizvo-
daca.

0020230754 _02 Upute za koristenje

4 Rad

41 Pregled funkcija podesivog regulatora

Polozaj podesivog regula-
tora

Funkcija

ISKLJ.

Zastita od smrzavanja

Temperatura tople vode otprilike
40 °C

Temperatura tople vode otprilike
60 °C

Temperatura tople vode otprilike
70 °C

Normalan rad

Temperatura tople vode otprilike
65 °C

5 Uklanjanje smetniji

5.1 Prepoznavanje i uklanjanje smetniji

Uvjet: Temperatura tople vodene dostize podeSenu temperaturu

» Sigurnosni ograniciva¢ temperature se prema potrebi
aktivirao. Obavijestite ovlaStenog servisera.
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6 CiSéenje i odrzavanje
6.1

1. Oplatu Cistite vlaznom krpom natopljenom u otopini
vode s malo deterdzenta koji ne sadrzi otapala.

2. Nemoijte koristiti rasprsivace, sredstva za ribanje, sred-
stva za pranje posuda ili sredstva za CiS¢enje koja sa-
drze otapala ili klor.

Ciséenje proizvoda

7  Stavljanje izvan pogona

71

1. Podesivi regulator stavite u polozaj ,|ISKLJ.”.

2. Uyvijerite se da je osigurana zastita od niskih tempera-
tura.

Privremeno stavljanje proizvoda izvan pogona

7.2

» Stavljanje proizvoda izvan pogona na stalno prepustite
ovlastenom serviseru.

Stavljanje proizvoda izvan pogona za stalno

7.3

» Zbrinjavanje ambalaze prepustite stru¢nom instalateru
koji je instalirao uredaj.

Recikliranje i zbrinjavanje otpada

mmm Ako je proizvod obiljezen sljede¢om oznakom:

» U tom slu¢aju nemojte odlagati proizvod u kuéni otpad.

» Umjesto toga predajte proizvod na mjestu za skupljanje
elektri¢nih i elektronickih starih uredaja.

hi¢

mmm Ako proizvod sadrzi baterije ozna¢ene ovim znakom,
onda baterije mogu sadrzati supstance Stetne po zdravlje ili
okolis.

» U tom slu€aju odlozite baterije na mjestu za skupljanje
baterija.

Podrugje vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom gospodarenju otpadom i
uredbi o starim elektriénim i elektroniCkim uredajima mozete
pronaci na Vaillantovoj internetskoj stranici www.vaillant.hr.

8 Jamstvo i servisna sluzba za korisnike

8.1

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazite na adresi za
kontakt navedenoj u prilogu.

Jamstvo
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8.2

Podatke za kontakt naSe servisne sluzbe za korisnike pro-
naci ¢ete u prilogu ili na nasoj internetskoj stranici.

Servisna sluzba za korisnike

Upute za koristenje 0020230754_02
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1  Sigurnost

1.1 Upozorenja koja se odnose na

rukovanje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu radnju

Upozorenja koja se odnose na odredenu rad-
nju klasificirana su znakovima upozorenja i
signalnim rije€ima u pogledu moguce opa-
snosti na sljedeci nacin:

Znakovi upozorenija i signalne rije€i
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih tjelesnih ozljeda

Opasnost!
Opasnost po zivot od strujnog udara

Upozorenje!
Opasnost od laksih tjelesnih ozljeda

Oprez!

Rizik od materijalnih ili ekoloskih
Steta

=P P

1.2

U slu€aju nestrucne ili nenamjenske uporabe
moze doci do opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika ili treCih osoba,

odn. oStecenja proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Namjenska uporaba

Protoc¢ni grijaC sluzi za grijanje dijela sprem-
nika tople vode VIH R 300 - 500 i VIH S 300
- 500 spremnog za rad. On je posebno previ-
den kao dodatno grijanje.

— uvazavanje prilozenih uputa za uporabu,
instaliranje i servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postrojenja

— instalaciju i montazu sukladno odobrenju
proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za inspekciju i servi-
siranje navedenih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba obuhvaca
instalaciju sukladno IP kédu.

Neka druga vrsta uporabe od one koja je
navedena u ovim uputama ili uporaba koja
prelazi granice ovdje opisane uporabe smatra
se nenamjenskom. U nenamjensku uporabu
ubraja se i svaka neposredna komercijalna i
industrijska uporaba.

Pozor!
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Zabranjena je svaka zlouporaba uredaja.

1.3  Opéeniti sigurnosni zahtjevi
1.3.1 Opasnost od nedovoljne kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi samo ovla-
Steni serviseri koji su za to kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje
— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa stanjem tehnike.
Podrugje vazenja: Rusija

Ovlasteni serviser mora imati odobrenje od
strane Vaillant Group Rusija.

1.3.2 Opasnost po Zivot od strujnog udara

U slu€aju dodira komponente koja provodi
napon postoji smrtna opasnost od strujnog
udara.

Prije radova na proizvodu:

» Proizvod dovedite u beznaponsko stanje
tako Sto Cete iskljuciti sva strujna napaja-
nja u svim polovima (elektronska sklopka
s otvorom kontakta od barem 3 mm, npr.
osigurac ili zastitha mrezna sklopka).

» Osigurajte od ponovnog ukljucivanja.
» Provjerite nepostojanje napona.
1.3.3 Rizik od materijalne Stete uslijed mraza
» Proizvod instalirajte u prostorije koje su
zasti¢ene od smrzavanja.
1.3.4 Opasnost od opeklina i oparina uslijed
vruéih sastavnih dijelova
» Na tim sastavnim dijelovima radite tek
kada se rashlade.
1.3.5 Rizik od materijalne Stete uslijed
neprikladnog alata
» Koristite propisni alat.

Upute za instaliranje 0020230754_02



1.3.6 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosne opreme

Na shema koje se nalaze u ovom dokumentu
nije prikazana sva sigurnosna oprema koja je
neophodna za stru¢nu instalaciju.

» U sustav instalirajte neophodnu sigurno-
shu opremu.

» Pridrzavajte se doti¢nih nacionalnih i inter-
nacionalnih zakona, normi i direktiva.

1.4 Propisi (smjernice, zakoni, norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa, normi,
direktiva, odredbi i zakona.

0020230754_02 Upute za instaliranje
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2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazec¢e dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve upute za uporabu i
instaliranje koje su prilozene uz komponente sustava.

2.2  Cuvanje dokumentacije

» Ove upute kao i vaze¢u dokumentaciju predajte vliasniku

sustava.

2.3 Podrucje vazenja uputa
Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

Elektriéni protoéni grija¢ (do- | 0020230734
datni pribor)

3  Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda

1 Izolacijski element 5 PG-vij¢ani spoj za
gornjeg polukruga elektriéni prikljucak
Brtva otvora za CiScenje 6 Izolacijski element
Protoc¢ni grijadi d°”199 p(.)luk.ruga
7 Izolacijski tuljak glave
Redukcijska prirubnica, protoénog grijada
prethodno montirana s 8 Podesivi regulator

brtvom na vij¢anoj glavi : Y.
9 Tipska plocica

3.2 CE oznaka

(€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi sukladno izjavi o su-
kladnosti ispunjavaju osnovne zahtjeve odgovarajuéih direk-

tiva.

Uvid u izjavu o sukladnosti mogucée je dobiti kod proizvo-
daca.
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4 Montaza

41 Provjera opsega isporuke

» Provjerite je li opseg isporuke potpun i neostecen.

Koli€¢ina | Naziv

1 Elektri¢ni protocni grija¢ (dodatni pribor)
1 Redukcijska prirubnica

1 Brtva otvora za ¢isc¢enje

1 Upute za rukovanije i instaliranje

5 Instalacija

Oprez!
Rizik od materijalnih oSteéenja zbog koro-

Zije i kratkog spoja uslijed nedostatka uze-
mijenja

Ako umetnete protocni grijac u spremnik,
zbog postojeceg vanjskog napona moze dodi
do stvaranja elektri€énog potencijala u vodi,
koji moze prouzrociti elektrokemijsku koroziju
na proto¢nom grijacu.

» Uvjerite se da su toplovodne cijevi i cijevi
za hladnu vodu priklju¢ene neposredno
na spremniku kabelom za uzemljenje pri-
kliju¢en na glavni vod za uzemljenje.

» Osim toga se uvjerite da je preko stezaljke
za uzemljenje na glavni vod za uzemljenje
prikljucen i protocni grijac.

Elektroinstalaciju smije provoditi samo ovlasteni serviser.

Proto¢ni se grijac smije montirati samo vodoravno. Nije do-
pustena okomita ugradnja.

Za elektriéni prikljucak koristite mrezni prikljuni kabel koji je
dopusten za temperaturu od 80 °C.

Uvjerite se da je spremnik tople vode napunjen prije nego
stavite u rad protoc¢ni grijac.

Kako bi se zadrzala dugogodisSnja funkcionalnost proto¢-
nog grijaca preporuca se sljedec¢a minimalna kvaliteta
svjeze vode: sadrzaj klorida < 120 mg/l, tvrdoc¢a vode

< 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCO/l;
< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Kod
vece tvrdoce vode preporuca se koristenje sustava za
omeksavanje vode!
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5.1 Demontaza otvora za ¢iSéenje

Prema potrebi isklju¢ite napon spremnika tople vode.
Ispraznite spremnik za toplu vodu.

Skinite izolacijske elemente (5) i (6).

Demontirajte vijke (4) za priévrsc¢ivanje poklopca (3)
otvora za CiS¢enje (1).

5. Skinite poklopac i brtvu (2).

Pobd-=

5.2 MontazZa proto€nog grijaéa

1. Upotrijebite isporu€enu novu brtvu za otvor za ¢iS¢enje.

Opasnost!
Rizik od materijalne Stete zbog prejakog
zatezanja navoja

Redukcijska prirubnica prethodno je monti-
rana na navoj proto¢nog grijaca s odredenim
okretnim momentom, tako da se slika rupe

i proto¢nog grijaca nalaze u idealnom polo-
zaju. Ako redukcijsku prirubnicu jaCe priteg-
nete na navoju proto¢nog grijaCa, navoj se
moze oStetiti.

» Montirajte protocni grijac s prethodno
montiranom redukcijskom prirubnicom
kako je isporuceno.

0020230754_02 Upute za instaliranje

2. Montirajte protocni grija¢ kako je prikazano.
3.  Zategnite vijke na redukcijskoj prirubnici putem kriza.
5.3

Vanjski prikljuéni mrezni kabel mora biti uzemljen, te priklju-
¢en s ispravnim polaritetom i sukladno vaze¢im propisima.

Uspostava strujnog napajanja

» Za fiksno oziceni priklju€ak na mrezu instalirajte separa-
tor sa mreze za sve polove sa Sirinom kontaktnog otvora
od najmanje 3 mm po polu (npr. osiguradi ili energetske
sklopke).

5.4 Elektriéna instalacija

N

Skinite zakretni gumb (4) sa podesivog regulatora.
2. Demontirajte Cetiri Sesterostrana vijka (3).
Skinite kuciste prikljucka (1) i brtvu (2).

w

69



230V =2kW

70

Uvucite kabel (2) kroz otvor mreznog prikljucka u kuci-
Ste i priCvrstite ga pomocu PG vijéanog spoja (1).

— Preporuc¢eni moment pritezanja: < 6,0 Nm
Prikljucite zile na priklju¢nu stezaljku (3).

Utaknite brtvu i kuciste prikljucka i montirajte Cetiri Se-
sterostrana vijka.

— Preporuceni moment pritezanja: < 1,9 Nm
Nataknite zakretni gumb na podesivi regulator.

Pustanje u rad

Stavljanje proto&nog grijaa u rad

Napunite spremnik tople vode.
Provjerite nepropusnost otvora za ¢i§éenje.

Montirajte izolacijske elemente.
4.  Ukljucite strujno napajanje.

5. Kotatem za podeSavanje podesite temperaturu kojom
proto€ni grijac treba grijati.

7  Uklanjanje smetniji

71 Funkcija sigurnosnog ograni¢avaca
temperature

Ako temperatura vode u spremniku prekoraci 95 °C, sigurno-
sni ograniCiva¢ temperature (STB) iskljuuje dovod napona
na protoénom grijacu.

7.2 Deblokiranje sigurnosnog ograni€ivaéa
temperature nakon iskljugivanja

Oprez!
Rizik od materijalnih oSte¢enja zbog pregri-

javanja!

Ukoliko ne uklonite pogresku koja je dovela
do isklju¢ivanja proizvoda moze doci do Stete
na uredaju.

» Sigurnosni ogranic¢ivac temperature
ponovno ukljucite tek nakon uklanjanja
uzroka pogreSke koja je dovela do
aktiviranja sigurnosnog ogranicivaca
temperature.

-

Iskljucite strujno napajanje.
2.  Demonitrajte izolacijske elemente sa proto¢nog grijaca.

Upute za instaliranje 0020230754 _02



10 Tehni€ki podatci

Protoéni grijac€ 2 -

6 kW
Nazivna izlazna shaga 2;4; 6 kW
Dopustena temperatura okoli$a pri 0...40°C

radu

Dozvoljena vlaznost zraka u %

< 75 (dulje ¢uvanje); <
93 (tijekom transporta)

Preporu¢ena maks. tvrdo¢a pitke
vode

<14 °dH

Skinite zakretni gumb (5) sa podesivog regulatora.

Demontirajte Cetiri Sesterostrana vijka (4).

Skinite kuciste prikljucka (1) i brtvu (2).

Utisnite tipku za deblokadu sigurnosnog ogranicivaca

temperature (3).

7. Utaknite brtvu i kuciste prikljucka i montirajte Cetiri Se-
sterostrana vijka.

8. Nataknite zakretni gumb na podesivi regulator.

9.  Montirajte izolacijske elemente.

10. Ukljucite strujno napajanje.

ook w

8 Stavljanje izvan pogona
8

A Stavljanje proizvoda izvan pogona

Iskljucite strujno napajanje proto¢nog grijaca.
Odvojite od strujnog napajanja.

Ispraznite spremnik za toplu vodu.
Demontirajte protoéni grijac.

Montirajte brtvu i poklopac otvora za ¢iséenje.
Montirajte pokrov otvora za ¢iScenje.

o0k wh =

8.2 Recikliranje i zbrinjavanje otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

9 Servisna sluzba za korisnike

9.1 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe za korisnike pro-
naci ¢ete u prilogu ili na nasoj internetskoj stranici.

0020230754_02 Upute za instaliranje

Podrucje podesavanja temperature 28...70°C

Dopustena temperatura spremnika 7..85°C

vode

Radna temperatura tople vode 65 °C

Maks. temperatura spremnika pitke <95°C

vode

Maks. radni tlak pitke vode <1 MPa
(=10 bar)

Termalna zastita od iskljugivanja u 95°c K

suhom radu

Min. temperatura zastite od niskih 27°C

temperatura

Maks. temperatura glave proto¢nog <95°C

grijaca

Maks. temperatura povrsine proto¢- <150 °C

nog grijaca

Maks. povrSinska snaga

maks. 14,1 W/cm?

Duljina uvodenja (dubina uranjanja)

450 mm

Promjer uvodenja

= 36,5 mm

Promjer protoénog grijaéa

6,5 mm

Materijal protoénih grijaca

2.4858 / Incoloy 825

Materijal glave protoénog grijaca

1.4404

Otvor klju¢a glave proto¢nog grijac¢a SW 60 mm

Prikljué¢ak navoja G 11/2Bcola

Preporuéeni moment pritezanja pro- 90 ... 100 Nm

to€nog grijaca

Duljina glave protoénog grijaca =160 mm

Materijal kuéista prikljucka PA6 GF30

Neto tezina glave protoénog grijaca 1,36 kg

Strujno napajanje 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz3x 16 A

Stupanj zastite

IP54 (DIN EN 60529)

Elektricna klasa zastite

Prenaponska kategorija
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1 Biztonsag

1.1 Rendeltetésszerli hasznalat

Szakszeritlen vagy nem rendeltetésszeri
hasznalat esetén a felhasznal6 vagy harma-
dik személy testi épségét és életét fenyegetd
veszeély allhat fenn, ill. megsérulhet a termék,
vagy mas anyagi karok is keletkezhetnek.

A f(tépatron VIH R 300 - 500 és VIH S 300 -
500 melegviztarolo készenléti részének futé-
sére szolgal. Kifejezetten kiegészitd fltésre
terveztik.

A rendeltetésszerli hasznalat a kovetkezdket
jelenti:

— atermék és a berendezés tovabbi kom-
ponenseihez mellékelt kezelési utasitasok
betartasa

— az utmutatdkban feltlintetett ellendrzési és
karbantartasi feltételek betartasa.

Nyolc éves, vagy annal idésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, szenzoros vagy
mentalis képességl, vagy tapasztalattal és
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek fel-
ugyelettel hasznalhatjak a terméket, vagy ab-
ban az esetben, ha kioktattak oket a termék
biztonsagos hasznalatara és a termék hasz-
nalatabdl fakadd veszélyekre. A gyermekek
a termékkel nem jatszhatnak. A tisztitasi és
karbantartasi munkalatokat gyermekek fell-
gyelet nélkil nem végezhetik.

A jelen utmutatoban ismertetett hasznalattol
eltéré vagy az azt meghalado6 hasznalat nem
rendeltetésszerl hasznalatnak mindsil. Nem
rendeltetésszer( hasznalatnak mindstl a
termék minden kdzvetlenul kereskedelmi és
ipari célu hasznalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettél eltéré hasznalat
tilos.

1.2  Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Hibas kezelés miatti veszély

A hibas kezeléssel sajat magat vagy masokat

veszélyeztethet, és anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a szdban forgd
utmutatoét, és az 6sszes kapcsolddo doku-
mentumot, kiléndsen a "Biztonsag" cimi
fejezetet és a figyelmeztetd informaciokat.

» Csak a kdvetkez6, ,Uzemeltetési” utmuta-
téban leirt méveleteket hajtsa végre.

0020230754_02 Kezelési utmutatd

1.2.2 Fagyveszély miatti anyagi kar

» Gy6z6djék meg arrdl, hogy a fltési rend-
szer fagy esetén mindenképpen lizemben
marad, és az 6sszes helyiség megfeleléen
temperalt.

» Amennyiben nem tudja biztositani az lize-
meltetést, Urittesse le szakemberrel a fu-
tési rendszert.

1.2.3 Eletveszély a terméken, vagy a termék
kérnyezetében végzett médositasok
miatt

» Semmiképpen ne tavolitsa el, ne hidalja at,
vagy ne blokkolja a biztonsagi berendezé-
seket.

» Ne manipulalja a biztonsagi berendezése-
ket.

» Ne rongalja meg és ne tavolitsa el a ré-
szegységek plombait.

» Ne végezzen moédositasokat:
— akésziléken
— aViz- és elektromos tapvezetékeknél
— a biztonsagi szelepen
— alefolyd vezetékeken

— azokon az épitészeti adottsagokon,
amelyek befolyasolhatjak a termék
Uzembiztonsagat

1.2.4 Sériilésveszély és anyagi kar
kockazata szakszeriitlen vagy el nem
végzett karbantartas és javitas miatt

» Soha ne kisérelje meg sajat maga elvé-
gezni a termék karbantartasat vagy javita-
sat.

» Az lzemzavarokat és karokat mindig hala-
déktalanul javittassa ki egy szakemberrel.

» Tartsa be az el6irt karbantartasi idéket.

1.3 Eléirasok (iranyelvek, térvények,
szabvanyok)

» Vegye figyelembe a nemzeti elbirasokat,
szabvanyokat, iranyelveket, rendeleteket
és torvényeket.
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2 Megjegyzések a dokumentaciohoz
2.1 Tartsa be a jelen Gtmutatéval egyiitt érvényes
dokumentumokban foglaltakat
» Feltétlenil tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartozo Uzemeltetési utmutatot.
2.2

» Tovabbi hasznalat céljabol érizze meg ezt az utmutatét,
valamint az 8sszes kapcsolodd dokumentumot.

A dokumentumok megérzése

23

Ez az utmutaté kizarélag az alabbiakra érvényes:

Az Gutmutatd érvényessége

Termék — cikkszam

\ Fatépatron \ 0020230734 ‘

3 Atermék leirasa

3.1 A termék felépitése

1 Adattabla (a fedél alatt) 3 Melegviz-hémérséklet
> Ftitdpatron aII’ltha'to szabalyozo

4 Tarolo
3.2  CE-jelslés

q

A CE-jeldlés dokumentélja, hogy a termékek a megfeleléségi
nyilatkozat alapjan megfelelnek a vonatkozé iranyelvek alap-

vetd kdvetelményeinek:.
A megfeleléségi nyilatkozat a gyarténal megtekinthetd.
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4 Uzemeltetés

4.1 Az allithatd szabalyoz6 funkcidinak attekintése

Az allithat6 szabalyoz6 Funkcié
allasai
Kl
>

Fagyvédelem

Vizhémérséklet kb. 40 °C

Vizhémérséklet kb. 60 °C

Vizhémérséklet kb. 70 °C

Normal izemmédd
Vizhémérséklet kb. 65 °C

5 Zavarelharitas

51 Zavarok felismerése és elharitasa
Feltétel: A melegviz-hémérséklet nem éri el a beallitott hémérsékletet

> A biztonsagi hémérséklet-hatarol6 adott esetben kioldott.
Ertesitsen egy szakembert.

Kezelési utmutaté 0020230754_02



6 Apolas és karbantartas

6.1

1. A burkolatot kevés, oldészermentes tisztitoszerrel atita-
tott, nedves kenddvel tordlje le.

2. Ne hasznaljon spray-t, suroldszereket, mosogatoszere-
ket, oldészer- vagy klortartalmu tisztitoszereket.

A termék apolasa

7  Uzemen kiviil helyezés

71

1. Allitsa az allithato szabalyozét KI” allasba.

2. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a megfeleld fagyvéde-
lem biztositott.

A termék atmeneti izemen kiviil helyezése

7.2

» Véglegesen helyeztesse lizemen kivil a terméket egy
szakemberrel.

A termék végleges izemen Kiviil helyezése

7.3

» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a terméket telepit6
szakemberre.

Ujrahasznositas és artalmatlanitas

mmm Amennyiben a terméket ezzel a jelzéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal egyutt artalmat-
lanitani.

» Ehelyett adja le a terméket egy elektromos és elektroni-
kus késziilékekre szakosodott gyijtéhelyen.

hi¢

mmm Ha a termék elemeket tartalmaz, melyek ezzel a jelzés-
sel vannak ellatva, akkor az elemek egészség- és kornyezet-
karosité anyagokat tartalmazhatnak.

» Ebben az esetben hasznaltelem-gyijté helyen artalmatla-
nitsa az elemeket.

Ervényesség: Horvatorszag

A fenntarthato hulladékgazdalkodasrol szol6 torvénnyel és
a hasznalt elektromos és elektronikus készulékekrdl szolo
rendelettel kapcsolatos tudnivalékat a Vaillant weboldalan
talalja: www.vaillant.hu.

8 Garancia és vevészolgalat

8.1

A gyartéi garanciaval kapcsolatos informaciokat kérjuk, a
mellékletben szerepld kapcsolattartasi cimen érdeklédje
meg.

Garancia

0020230754_02 Kezelési utmutatd

8.2

Vevoszolgalatunk elérhetdéségeit a mellékletben vagy webol-
dalunkon talalja.

Vevészolgalat
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1 Biztonsag

1.1

A miveletekre vonatkoz6 figyelmeztetések
osztalyozasa

A miveletekre vonatkozo figyelmeztetések
osztalyozasa az alabbiak szerint figyelmez-
tetd abrakkal és jelz6szavakkal a lehetséges
veszély sulyossaga szerint torténik:

Kezelésre vonatkozé figyelmeztetések

Figyelmeztetd jelzések és jelzé6szavak
Veszély!

Kbdzvetlen életveszély vagy sulyos
személyi sérlilések veszélye
Veszély!

Aramutés miatti életveszély
Figyelmeztetés!

Kénnyebb személyi sérllés veszélye
Vigyazat!

Anyagi és kornyezeti karok kocka-
zata

=P B P

1.2

Szakszeritlen vagy nem rendeltetésszeri
hasznalat esetén a felhasznal6 vagy harma-
dik személy testi épségét és életét fenyegetd
veszély allhat fenn, ill. megsérulhet a termék,
vagy mas anyagi karok is keletkezhetnek.

A fatépatron VIH R 300 - 500 és VIH S 300 -
500 melegviztarolo készenléti részének futé-
sére szolgal. Kifejezetten kiegészit6 fltésre
terveztuk.

Rendeltetésszeri(i hasznalat

— atermék, valamint a rendszer 6sszes to-
vabbi komponenseihez mellékelt Uzemel-
tetési, szerelési és karbantartasi utmutatoi-
nak figyelembe vétele

— atermék- és rendszerengedélynek megfe-
leld telepités és dsszeszerelés

— az utmutatdkban feltlintetett ellendrzési és
karbantartasi feltételek betartasa.

A rendeltetésszerl hasznalat a fentieken
kival az IP-k6dnak megfelel6 szerelést is
magaba foglalja.

A jelen utmutatdban ismertetett hasznalattol
eltéré vagy az azt meghalado6 hasznalat nem
rendeltetésszerl hasznalatnak minésil. Nem
rendeltetésszerl hasznalatnak mindsul a
termék minden kdzvetlenil kereskedelmi és
ipari célu hasznalata.

Figyelem!
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Minden, a megengedettdl eltéré hasznalat
tilos.

1.3 Altalanos biztonsagi utasitasok

1.3.1 Nem megfeleld szakképzettség miatti
veszély

A kovetkez6 munkalatokat csak a megfeleld
végzettséggel rendelkez6 szakember végez-
heti:

— Szerelés

— Szétszerelés

— Telepités

— Uzembe helyezés

— Ellenérzés és karbantartas

— Javitas

— Uzemen kiviil helyezés

» A technika jelenlegi allasa szerint jarjon el.
Ervényesség: Oroszorszag

A szakembernek rendelkeznie kell a Vaillant
Group Oroszorszag felhatalmazasaval.

1.3.2 Aramiités miatti életveszély

Ha feszlltség alatt all6 komponenseket érint
meg, akkor fennall az aramités miatti életve-
szély.

Miel6tt dolgozna a termékkel:

» Az aramellatas ésszes poélusanak kikap-
csolasaval kapcsolja feszlltségmentesre a
terméket (legalabb 3 mm érintkezényilasu
elektromos levalasztokésziilék, pl. biztosi-
ték vagy vezetékvedd kapcsolo segitsége-
vel).

» Biztositsa a visszakapcsolas ellen.

» Ellendrizze a feszlltségmentességet.

1.3.3 Fagyveszély miatti anyagi kar
» Ne szerelje be a terméket fagyveszélyes
helyiségbe.
1.3.4 Egési vagy forrazasi sériilések
veszélye a forré alkatrészek miatt
» Minden alkatrészen csak akkor végezzen
munkat, ha az mar leh(lt.
1.3.5 Anyagi kar kockazata nem megfelel6
szerszam hasznalata révén

» Szakmai szempontbdl megfeleld szersza-
mot hasznaljon.
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1.3.6 Eletveszély hianyzé biztonsagi
berendezések miatt

Az ebben a dokumentumban talalhat6 vazla-
tokon nem szerepel minden, a szakszer( te-
lepitéshez sziikséges biztonsagi berendezés.

» Telepitse a szikséges biztonsagi berende-
zéseket a rendszerben.

» Vegye figyelembe a vonatkoz6 nemzeti és
nemzetkdzi szabvanyokat, iranyelveket és
torvényeket.

1.4 Elbirasok (iranyelvek, térvények,
szabvanyok)

» Vegye figyelembe a nemzeti elGirasokat,
szabvanyokat, iranyelveket, rendeleteket
és torvényeket.
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2 Megjegyzések a dokumentaciohoz

2.1 Tartsa be a jelen utmutatéval egyiitt érvényes 4.1

dokumentumokban foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rendszer részegységei-
hez tartoz6 zemeltetési és szerelési utmutatot.

2.2 A dokumentumok megérzése

» Jelen Utmutatot, valamint az sszes, vele egyltt érvé-
nyes dokumentumot adja at a rendszer lizemeltet6jének.

2.3

Ez az utmutaté kizardlag az alabbiakra érvényes:

Az Gtmutatd érvényessége

Termék — cikkszam

\ Fitdpatron ‘ 0020230734 ‘

3 Atermék leirasa

3.1 A termék felépitése

1 Szigetelbelem felsd 5 PG csavarkotés az
félgydri elektromos csatlakozas-
2 Ellendrzényilas tomités hoz
Fltépatronok 6 §agg}eﬂloelem also
félgyara
4 Csokkentékarima, a 7 Ftdpatronfej szigeteld
csavarfejhez el6szerelt hively
tomiteéssel Allithato szabalyozo
Adattébla
3.2 CE-jeldlés

q

A CE-jeldlés dokumentalja, hogy a termékek a megfeleléségi
nyilatkozat alapjan megfelelnek a vonatkoz¢ iranyelvek alap-
vetd kdvetelményeinek:.

A megfeleléségi nyilatkozat a gyartonal megtekintheto.
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4 Szerelés

A szallitasi terjedelem ellen6rzése

» Ellenérizze a szallitasi terjedelem teljességét és sértet-

lenségét.
glléznnyi- Megnevezés
1 Fitépatron
1 Csokkentdkarima
1 Ellen&rzdnyilas témités
1 Uzemeltetési és szerelési Gtmutatd

5 Telepités
Vigyazat!

Korrézib és révidzarlat miatti anyagi karok

kockazata hianyzo6 féldelés esetén

Amennyiben a taroléba fitdpatront szerel
be, akkor a meglévé idegenfesziltség miatt
a vizben elektromos potencial alakulhat ki,

okozhatja.

» Bizonyosodjon meg arrol, hogy mind a
meleg-, mind a hidegvizcsovek kdzvetle-
nul a tarolonal foldeld kabellel vannak ra-
kotve a f6 féldel6sinre.

» Ezenkivul bizonyosodjon meg arrél, hogy
a flt6patron foéldel6kapcsai is ra vannak
kotve a f6 foldel6sinre.

Az elektromos telepitést csak elektromos szakember végez-
heti.

A fGt6patron csak vizszintesen szerelhetd. Fliggbleges be-
szerelés nem megengedett.

Az elektromos csatlakoztatashoz olyan hal6zati csatlakozé-
kabelt hasznéljon, amely 80 °C hédmérséklethez engedélye-
zett.

A fltépatron lizembe helyezése el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a melegviztarol6 fel van téltve.

A fltépatron tdbb éven keresztiil tartdé miikddpképessé-
gének megdrzéséhez a friss viz kdvetkezd minéségi ér-
tékei javasoltak: klortartalom: < 120 mg/l, vizkeménység:
< 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCO/l;
< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOsa/l)). Na-
gyobb vizkeménység esetén vizlagyitdé berendezés alkal-
mazasa ajanlott!
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5.1 Az ellendrzényilas leszerelése

1. Adott esetben kapcsolja feszlltségmentesre a meleg-
viztarolot.

2. Uritse ki a melegviztarolét.

3. Tavolitsa el az (5) és (6) szigetel6elemeket.

4.  Szerelje le a csavarokat (4), amelyek a fedelet (3) rog-
zitik az ellenérzényilason (1).

5.  Vegye le a fedelet és a tomitést (2).

5.2 F(tépatron felszerelése

1. A mellékelt Uj tdmitést haszndlja az ellenérzdnyilashoz.

Veszély!
Anyagi kér kockazata a menet tilhizasa
miatt

A csokkentdkarima meghatarozott nyomaték-
kal van el6szerelve a flitépatron menetére,
ugy hogy a furat lyukképe és a fitbpatronok
idealis helyzetben vannak egymashoz ké-
pest. Ha a csdkkentdkarimat tovabb huzza a
fat6épatron menetén, a menet megsérilhet.

» A fiitépatront a szallitott allapotban sze-
relje fel az elészerelt csdkkentdékarimaval.

2. Szerelje fel a fitépatront az abra szerint.
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3.  Keresztben erésen hiizza meg a csavarokat a csok-
kent6karimanal.

5.3

A kuls6 hal6zati csatlakozokabelnek foldeltnek kell lennie,
valamint helyes polaritassal és a hatalyos eléirasoknak meg-
felel6en bekdtve.

Az aramellatas bekotése

> Fix vezetékkel 8sszekotott halozati csatlakozashoz sze-
relien be a halézatrol térténd dsszpolusu levalasztas cél-
jara egy polusonként legalabb 3 mm érintkezdnyitasu le-
valaszto késziléket (pl. biztositék vagy megszakito).

5.4 Elektromos szerelés

1.  Huzza le a forgatdgombot (4) az allithato szabalyozé-
rol.

2. Sgzerelje le a négy hatlapfeji csavart (3).

3. Huzza le a csatlakozohazat (1) és a tomiteést (2).
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4.  Vezesse be a kabelt (2) a halézati csatlakozas nyila-
san keresztil a hazba, és rogzitse a PG csavarkoétés-
sel (1).
— Ajanlott meghuzasi nyomaték: < 6,0 Nm

5.  Csatlakoztassa az ereket a kapocsléchez (3).

6. Helyezze fel a tdmitést és a csatlakozéhazat, és sze-
relje be a négy hatlapfeji csavart.

— Ajanlott meghuzasi nyomaték: < 1,9 Nm
7.  Dugja a forgatbgombot az allithaté szabalyozoéra.

6 Uzembe helyezés

6.1 Fitépatron tzembe helyezése

Toltse fel a melegviztaroloét.
2.  Ellendrizze az ellen6rzdnyilas tomitettségét.

0020230754_02 Szerelési utmutaté

3.  Szerelje fel a szigetel6elemeket.
4.  Kapcsolja be az aramellatast.

5. Az éllitokerék segitségével allitsa be a flitépatron ki-
vant felf(itési hémérsékletét.

7 Zavarelharitas

71 A biztonsagi hémérséklet-hatarolé6 miikbédése

Amennyiben a taroléban 95 °C félé emelkedik a vizhémér-
séklet, a biztonsagi hémérséklet-hatarol6 (STB) kikapcsolja
a fatépatron fesziltségellatasat.

7.2 Biztonsagi hdmérséklet-hatarol6 kireteszelése
bekapcsolas utan

Vigyazat!
Anyagi kar kockazata talheviilés miatt!

Ha a termék kikapcsolasahoz vezeté hibat
nem javitja ki, a termék karosodhat.

» Csak akkor kapcsolja be uUjra a biztonsagi
hémérséklet-hatarolét, ha a biztonsagi hé-
mérséklet-hatarolo kivaltédasahoz vezet6
hibaokot megsziintette.

1.  Kapcsolja ki az aramellatast.
2. Szerelje le a szigetelb6elemeket a fiitépatronrol.

3.  Huzza le a forgatogombot (5) az allithaté szabalyozo-
rol.

4.  Szerelje le a négy hatlapfeji csavart (4).

5.  Huzza le a csatlakozéhazat (1) és a tomitést (2).
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6. Nyomja be a biztonsagi hémérséklet-hatarolo kirete-

szel6gombjat (3).

7. Helyezze fel a tdmitést és a csatlakozohazat, és sze-
relie be a négy hatlapfeji csavart.

8.  Dugja a forgatbgombot az allithaté szabalyozora.

9.  Szerelje fel a szigetel6elemeket.

10. Kapcsolja be az aramellatast.

8 Uzemen kiviil helyezés
8

A A termék lizemen Kivil helyezése

Valassza le az aramellatast.
Uritse ki a melegviztarolét.
Szerelje le a f(itpatronokat.

o0k wN =

Kapcsolja le a fiitépatron aramellatasat.

Szerelje fel a tdmitést és az ellendrzdnyilas fedelét.
Szerelje fel az ellenérzényilas burkolatat.

8.2 Ujrahasznositas és artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa

» A csomagolast eléirasszerien artalmatlanitsa.
» Tartson be minden, erre vonatkozé eldirast.

9 Vevdszolgalat

9.1 Vevoészolgalat

Vevdszolgalatunk elérhetéségeit a mellékletben vagy webol-

dalunkon talalja.

10 Mdszaki adatok

Fltépatron 2-6 kW

Bevezetési atmérd

= 36,5 mm

Fitépatron atmérd

6,5 mm

A fiitépatronok anyaga

2.4858 / Incoloy 825

A fiatépatronfej anyaga

1.4404

Fitépatronfej laptavolsag

60 mm kulcsnyilas

Csatlakozémenet G 11/2B col

A fitépatronfej ajanlott meghlzasi 90 ... 100 Nm

nyomatéka

Fitépatronfej hossz =160 mm

A csatlakoz6haz anyaga PA6 GF30

FltSpatronfej nettd tdmeg 1,36 kg

Aramellatas 1 N PE ~230 V
AC/50 Hz 1 x 16 A;
3 N PE ~400 V
AC/50 Hz 3 x 16 A

Védettség IP54 (DIN EN 60529)

Elektromos érintésvédelmi osztaly

Tulfesziiltség-kategoria

Fitépatron 26 kW

Névleges teljesitmény

2; 4; 6 kW

Megengedett kérnyezeti hdmérséklet
az lizemeltetés kézben

0..40°C

Megengedett paratartalom %-ban

< 75 (hosszu tavu ta-
rolas); < 93 (a szallitas
soran)

Az’ iV(')V’I'Z ajanlott maximalis vizke- <14 °dH
ménysége
Hoémérséklet beallitasi tartomany 28 ...70°C
Viztarolé megengedett hémérséklet 7..85°C
Melegviz lizemi hémérséklet 65 °C
Ivéviz max. tarol6-hdmérséklet <95°C
Az ivoviz maximalis Gizemi nyoméasa <1 MPa
(= 10 bar)
Széraz lizemelés termikus kikapcso- | g5 °c
lasi védelem
Min. fagyvédelmi hémérséklet >27°C
Fiatépatronfej max. hémérséklet <95°C
FitSpatron fellilet max. hdmérséklet <150 °C

Egységnyi felliletre es& maximalis
teljesitmény

max. 14,1 W/cm?

Bevezetési hossz (bemeriilési mély-
ség)

450 mm
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1 Sicurezza

1.1 Uso previsto

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
0 anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Il riscaldatore elettrico a immersione serve a
riscaldare I'elemento di emergenza del bol-
litore ad accumulo VIH R 300 - 500 e VIH S
300 - 500. Tale elemento & previsto principal-
mente come riscaldamento supplementare.

L'uso previsto comprende:

— Il rispetto delle istruzioni per I'uso del pro-
dotto e di tutti gli altri componenti dell'im-
pianto in allegato

— |l rispetto di tutti i requisiti di ispezione e
manutenzione riportate nei manuali.

Questo prodotto pud essere utilizzato da
bambini di eta pari e superiore agli 8 anni e
da persone con ridotte capacita fisiche, sen-
soriali o mentali o senza esperienza e co-
noscenza a patto che vengano sorvegliati o
istruiti sull'utilizzo del prodotto in sicurezza e
che capiscano i pericoli connessi all'utilizzo
del prodotto. | bambini non devono giocare
con il prodotto. La pulizia e la manutenzione
effettuabile dall'utente non vanno eseguite da
bambini senza sorveglianza.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto € da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

1.2.1 Pericolo a causa di un utilizzo errato

A seguito di un comando errato € possibile
mettere a rischio se stessi e altre persone e
causare danni materiali.

» Leggere attentamente queste istruzioni e
tutta la documentazione complementare,
in particolare il capitolo "Sicurezza" e le
avvertenze.

» Eseguire le attivita spiegate nelle presenti
istruzioni per l'uso.
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1.2.2 Rischio di un danno materiale
causato dal gelo

» Assicurarsi che in caso di rischi di gelo
l'impianto di riscaldamento rimanga sem-
pre in funzione e che tutti gli ambienti
siano sufficientemente riscaldati.

» Nel caso in cui non si possa garantire il
funzionamento, far svuotare l'impianto di
riscaldamento da un tecnico qualificato.

1.2.3 Pericolo di morte a causa delle
modifiche al prodotto o nell'ambiente
in cui é installato

» Non rimuovere, eludere né bloccare mai i
dispositivi di sicurezza.
» Non manomettere i dispositivi di sicurezza.
» Non rimuovere o distruggere alcun sigillo
applicato ai componenti.
» Non apportare modifiche:
— al prodotto
— alle linee di acqua e corrente
— alla valvola di sicurezza
— alle tubazioni di scarico
— agli elementi costruttivi che possono
influire sulla sicurezza operativa del
prodotto

1.2.4 Rischio di lesioni e danni materiali
se la manutenzione e la riparazione
non vengono effettuate o vengono
effettuate in modo inadeguato

» Non tentare mai di eseguire di propria ini-
ziativa lavori di manutenzione o interventi
di riparazione del prodotto.

» Far eliminare immediatamente i guasti e i
danni da un tecnico qualificato.

» Rispettare gli intervalli di manutenzione
prescritti.
1.3 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.
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2 Avvertenze sulla documentazione

2.1 Osservanza della documentazione

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio alle-
gati ai componenti dell'impianto.

2.2 Conservazione della documentazione

» Conservare il presente manuale e tutti altri documenti

validi per I'ulteriore uso.

2.3 Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusivamente per:

Codice di articolo del prodotto

Riscaldatore elettrico a im-
mersione

0020230734

3 Descrizione del prodotto

3.1 Struttura del prodotto

®\
@\

1 Targhetta di identifica-
zione (sotto la copertu-
ra)

2 Riscaldatore elettrico a

immersione
3.2

Marcatura CE

€

3 Dispositivo di regola-
zione della temperatura
dell'acqua calda sanita-
ria

4 Bollitore

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-
memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-
siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita pud essere richiesta al produt-

tore.

0020230754 _02 Istruzioni per l'uso
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regolazione

Funzionamento

Panoramica funzioni dispositivo di

Posizione dispositivo di
regolazione

Funzione

OFF

Protezione antigelo

Temperatura dell'acqua circa
40 °C

Temperatura dell'acqua circa
60 °C

Temperatura dell'acqua circa
70 °C

Funzionamento normale

Temperatura dell'acqua circa
65 °C
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5 Soluzione dei problemi

5.1 Riconoscimento e soluzione dei problemi

Condizione: La temperatura dell'acqua calda sanitaria non raggiunge quella
impostata

» Probab. & scattato il limitatore della temperatura di sicu-
rezza. Avvisare un tecnico qualificato.

6 Cura e manutenzione

6.1 Cura del prodotto

1. Pulire il pannello con un panno umido e un po' di sa-
pone privo di solventi.

2. Non utilizzare spray, sostanze abrasive, detersivi, né
detergenti contenenti solventi o cloro.

7 Messa fuori servizio

71 Disattivazione temporanea del prodotto

1. Posizionare il dispositivo di regolazione su "OFF".
2. Sincerarsi che sia garantita sufficiente protezione anti-
gelo.

7.2

» Far disattivare il prodotto in modo definitivo da un tecnico
qualificato e riconosciuto.

Disattivazione definitiva del prodotto

7.3

» Incaricare dello smaltimento dell'imballaggio del prodotto
il tecnico qualificato che lo ha installato.

Riciclaggio e smaltimento

mmm Se il prodotto & contrassegnato con questo simbolo:

» In questo caso non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.

» Conferire invece il prodotto in un punto di raccolta per
apparecchi elettrici o elettronici usati.

=mm Se il prodotto & munito di batterie contrassegnate con
questo simbolo, € possibile che le batterie contengano so-
stanze dannose per la salute e per I'ambiente.

» In questo caso smaltire le batterie in un punto di raccolta
per batterie usate.

Validita: Croazia

Consultare il sito web Vaillant www.vaillant.hr per informa-
zioni sulla legge sulla gestione sostenibile dei rifiuti e sul re-
golamento sui rifiuti delle apparecchiature elettriche ed elet-
troniche.
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8 Garanzia e servizio assistenza tecnica

8.1 Garanzia

Per informazioni sulla Garanzia del produttore contattare
I'indirizzo di contatto riportato nell'appendice .

8.2

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nell'appendice o nel nostro sito web.

Servizio assistenza tecnica
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Istruzioni per l'installazione

Indice
1 SICUreZZA .....ccoee e
1.1 Avvertenze relative alle azioni................cccccuune.
1.2 USO Previsto.....ooveeeiiiiiiec e
1.3 Avvertenze di sicurezza generali.........................
1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)....................
2 Avvertenze sulla documentazione....................
2.1 Osservanza della documentazione
complementare............coccoiieiiiie e
2.2 Conservazione della documentazione.................
2.3 Validita delle istruzioni...........cccceeeveeeeeeiieiiiciinns
3 Descrizione del prodotto...........cccccmrrrriininicnnnns
3.1 Struttura del prodotto........cccooveeviiieeiiiiiee e
3.2 Marcatura CE.........cccceeeiiiiiiiieeee e,
4 Montaggio.......cccoomiiiieeer e
4.1 Controllo della fornitura..........cc.cccooeeviiiiiiienenen..
5 Installazione .........cccccviiiiininiicsiseererr s
5.1 Smontaggio dell'apertura per ispezione ..............
5.2 Montaggio della resistenza elettrica a
IMMErSIONE ....ooeiiiiiieice e
5.3 Realizzazione dell'alimentazione di corrente.......
5.4 Installazione elettrica...........cccoovvveveeeeeeieiiees
6 Messa in Servizio .....ccccccvevcccccveeereereen s seenns
6.1 Messa in funzione della resistenza elettrica a
IMMErSIONE ....ooeiiiiiii e
7 Soluzione dei problemi ........ccccccevecceerriccceeennnes
71 Funzione del limitatore di temperatura di
SICUMBZZA.... i eeiie et
7.2 Sbloccaggio del limitatore di temperatura di
sicurezza dopo il disinserimento.............cccceee.....
8 Messa fuori Servizio .......ccceeceerveccerenrecseesnseennes
8.1 Disattivazione del prodotto ...........ccocceerieeinieennne
8.2 Riciclaggio e smaltimento...........ccccceeviieeniennnee.
9 Servizio assistenza tecnica..........ccccccrerierrnnnn.
9.1 Servizio assistenza tecnica ............cccoeeeeeeiieen.
10 [ D21 {18 (=1 o o] { o] 1P

0020230754 _02 Istruzioni per l'installazione

87



1 Sicurezza

1.1

Classificazione delle avvertenze relative
ad un'azione

Le avvertenze relative alle azioni sono dif-

ferenziate in base alla gravita del possibile
pericolo con i segnali di pericolo e le parole
chiave seguenti:

Avvertenze relative alle azioni

Segnali di pericolo e parole convenzionali
Pericolo!

Pericolo di morte immediato o peri-
colo di gravi lesioni personali

Pericolo!
Pericolo di morte per folgorazione

Attenzione!
Pericolo di lesioni lievi

Precauzione!

Rischio di danni materiali o ambien-
tali

=P P P

1.2

Con un uso improprio, possono insorgere pe-
ricoli per l'incolumita dell'utilizzatore o di terzi
0 anche danni al prodotto e ad altri oggetti.

Uso previsto

Il riscaldatore elettrico a immersione serve a
riscaldare I'elemento di emergenza del bol-
litore ad accumulo VIH R 300 - 500 e VIH S
300 - 500. Tale elemento & previsto principal-
mente come riscaldamento supplementare.

— Il rispetto delle istruzioni per I'uso, l'instal-
lazione e la manutenzione del prodotto e di
tutti gli altri componenti dell'impianto

— L'installazione e il montaggio nel rispetto
dell'omologazione dei prodotti e del si-
stema

— Il rispetto di tutti i requisiti di controllo e
manutenzione riportate nei manuali.

L'uso previsto comprende inoltre l'installa-
zione secondo I'IP-Code.

Qualsiasi utilizzo diverso da quello descritto
nel presente manuale o un utilizzo che vada
oltre quanto sopra descritto & da considerarsi
improprio. E improprio anche qualsiasi uti-
lizzo commerciale e industriale diretto.

Attenzione!
Ogni impiego improprio non € ammesso.
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1.3

1.3.1 Pericolo a causa di una qualifica
insufficiente

Avvertenze di sicurezza generali

| seguenti interventi possono essere eseguiti
solo da tecnici qualificati con le necessarie
competenze:

— Montaggio

— Smontaggio

— Installazione

— Messa in servizio

— Ispezione e manutenzione
— Riparazione

— Messa fuori servizio

» Procedere conformemente allo stato del-
l'arte.

Validita: Russia

Il tecnico qualificato deve essere autorizzato
dal Vaillant Group Russia.

1.3.2 Pericolo di morte per folgorazione

Se si toccano componenti sotto tensione, c'é
pericolo di morte per folgorazione.

Prima di eseguire lavori sul prodotto:

» Staccare il prodotto dalla tensione disatti-
vando tutte le linee di alimentazione di cor-
rente su tutti i poli (dispositivo di separa-
zione elettrico con un'apertura di contatti di
almeno 3 mm, ad esempio fusibile o inter-
ruttore automatico).

» Assicurarsi che non possa essere reinse-
rito.

» Verificare I'assenza di tensione.

1.3.3 Rischio di un danno materiale
causato dal gelo
» Installare il prodotto solo in ambienti non
soggetti a gelo.
1.3.4 Pericolo di ustioni o scottature a
causa di parti surriscaldate
» Lavorare su tali componenti solo una volta
che si sono raffreddati.
1.3.5 Rischio di danni materiali a causa
dell'uso di un attrezzo non adatto

» Utilizzare un attrezzo adatto.
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1.3.6 Pericolo di morte a causa della
mancanza di dispositivi di sicurezza

Gli schemi contenuti in questo documento
non mostrano tutti i dispositivi di sicurezza
necessari ad una installazione a regola
d'arte.

» Installare nell'impianto i dispositivi di sicu-
rezza necessari.

» Rispettare le leggi, le norme e le direttive
pertinenti nazionali e internazionali.

1.4 Norme (direttive, leggi, prescrizioni)

» Attenersi alle norme, prescrizioni, direttive,
regolamenti e leggi nazionali vigenti.

0020230754 _02 Istruzioni per l'installazione
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2

21

Avvertenze sulla documentazione

Osservanza della documentazione

complementare

» Attenersi tassativamente a tutti i manuali di servizio e
installazione allegati agli altri componenti dell'impianto.

2.2

Conservazione della documentazione

» Consegnare il presente manuale e tutta la documenta-
zione complementare all'utilizzatore dell'impianto.

23

Validita delle istruzioni

Le presenti istruzioni valgono esclusivamente per:

Codice di articolo del prodotto

4 Montaggio

4.1 Controllo della fornitura

» Verificare che la fornitura sia completa e intatta.

Quantita | Denominazione

1 Riscaldatore elettrico a immersione
1 Flangia di riduzione

1 Guarnizione apertura per ispezione
1 Istruzioni per l'uso e l'installazione

5 Installazione

Precauzione!
Rischio di danneggiamento dovuto a cor-

rosione e cortocircuito per la mancanza
della messa a terra

Se nel bollitore si usa un riscaldatore elet-
trico a immersione, per la presenza di una
tensione esterna pud generarsi nell'acqua

un potenziale elettrico in grado di causare
una corrosione elettrochimica del riscaldatore
elettrico a immersione.

» Verificare che sia i tubi dell'acqua calda
che quelli dell'acqua fredda siano collegati
al conduttore di terra direttamente presso
il bollitore tramite una canalina di messa a
terra principale.

» Verificare inoltre che tramite il morsetto di
messa a terra anche il riscaldatore elet-
trico a immersione sia collegato alla cana-
lina di messa a terra principale.

L'impianto elettrico deve essere eseguito esclusivamente da
un tecnico elettricista.

La resistenza elettrica a immersione pud essere montata
solo orizzontalmente. Non & ammesso un montaggio in verti-

Per il collegamento elettrico utilizzare un cavo di allaccia-
mento alla rete elettrica, approvato per una temperatura di

Riscaldatore elettrico a im- 0020230734 é
mersione
3 Descrizione del prodotto
3.1 Struttura del prodotto
1 Elemento isolante se- Collegamento a vite PG
mianello superiore per raccordo elettrico
2 Guarnizione apertura Elemento isolante se- cale.
per ispezione mianello inferiore
3 Resistenza elettrica a Guaina isolante testa
immersione della resistenza a im-
4 Flangia di riduzione, mersione 80 °C.

premontata con la guar-
nizione di collegamento
con la testa della vite

Marcatura CE

€

Dispositivo di regola-
zione
Targhetta del modello

Con la marcatura CE viene certificato che i prodotti, confor-

memente alla dichiarazione di conformita, soddisfano i requi-

siti fondamentali delle direttive pertinenti in vigore.

La dichiarazione di conformita puo essere richiesta al produt-

tore.
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Sincerarsi che il bollitore ad accumulo sia pieno prima di
mettere in funzione la resistenza elettrica a immersione.

Per assicurare la funzionalita a lungo termine della re-
sistenza elettrica a immersione si raccomanda la se-

guente qualita minima dell'acqua potabile: contenuto di
cloruro < 120 mg/l, durezza dell'acqua < 2,4965 mmol/I (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCO/l; < 249,87 mg CaCOsal/l;
< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). In presenza di durezze
dell'acqua piu elevate si consiglia I'impiego di un addolcitore!
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51 Smontaggio dell'apertura per ispezione

Togliere event. tensione al bollitore ad accumulo.
Svuotare il boiler ad accumulo.

Togliere gli elementi isolanti (5) e (6).

Smontare le viti (4) per il fissaggio del coperchio (3)
dell'apertura per ispezione (1).

5.  Rimuovere il coperchio e la guarnizione (2).

pPoObd=

5.2 Montaggio della resistenza elettrica a

immersione

1. Utilizzare la guarnizione nuova fornita in dotazione per
I'apertura per ispezione.
Q Pericolo!

Rischio di un danno materiale dovuto al
serraggio eccessivo della filettatura

La flangia di riduzione & stata premontata ad
una determinata coppia sulla filettatura della
resistenza elettrica a immersione in modo
che lo schema di foratura e le resistenze elet-
triche a immersione siano posizionate perfet-
tamente in senso reciproco. Se si continua a
serrare la flangia di riduzione sulla filettatura
della resistenza elettrica a immersione, si ri-
schia di danneggiarla.

0020230754 _02 Istruzioni per l'installazione

» Montare la resistenza elettrica a immer-
sione con la flangia di riduzione premon-
tata cosi come viene fornita.

2. Montare la resistenza elettrica a immersione come
illustrato in figura.

3. Serrare le viti con interventi a croce sulla flangia di
riduzione.

5.3

Il cavo di allacciamento alla rete esterno deve essere messo
a terra e collegato con la corretta polarita e nel rispetto delle
prescrizioni in vigore.

Realizzazione dell'alimentazione di corrente

» Installare per l'allacciamento alla rete elettrica fisso un
dispositivo di separazione onnipolare di rete con una
ampiezza di apertura del contatto di almeno 3 mm per
ogni polo (ad es. fusibili o interruttori di potenza).

54 Installazione elettrica

1. Rimuovere il pulsante (4) dal dispositivo di regolazione.
Smontare le quattro viti a testa esagonale (3).
Estrarre la scatola di raccordo (1) e la guarnizione (2).

@ N
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Inserire il cavo (2) attraverso il foro di allacciamento
alla rete nella scatola e fissarlo con il collegamento a
vite PG (1).

— Coppia di serraggio raccomandata: < 6,0 Nm
Collegare i fili alla morsettiera (3).

Innestare la guarnizione e la scatola di raccordo e
montare le quattro viti a testa esagonale.

— Coppia di serraggio raccomandata: < 1,9 Nm
Applicare la manopola sul dispositivo di regolazione.

Messa in servizio
Messa in funzione della resistenza elettrica a
immersione

Riempire il bollitore ad accumulo.
Controllare la tenuta dell'apertura per ispezione.

Montare gli elementi isolanti.
4, Inserire la tensione di alimentazione.

5.  Con la rotella di regolazione impostare la temperatura
a cui si intende riscaldare la resistenza elettrica a im-
mersione.

7  Soluzione dei problemi

71 Funzione del limitatore di temperatura di
sicurezza

Se la temperatura dell'acqua nel bollitore sale oltre i 95 °C, il
limitatore della temperatura di sicurezza (STB) sul riscalda-

tore elettrico a immersione disinserisce l'alimentazione elet-
trica.

7.2 Sbloccaggio del limitatore di temperatura di
sicurezza dopo il disinserimento

Precauzione!
ﬁ Rischio di un danno materiale dovuto a
surriscaldamento!

Se l'errore che ha portato al disinserimento
del prodotto non viene eliminato, si rischia di
danneggiare il prodotto.

» Riattivare il limitatore di temperatura di si-
curezza solo una volta eliminata la causa
dell'errore che lo ha fatto scattare.

1. Disinserire la tensione di alimentazione.

2. Smontare gli elementi isolanti dalla resistenza elettrica
a immersione.
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3.  Rimuovere il pulsante (5) dal dispositivo di regolazione.

Smontare le quattro viti a testa esagonale (4).

5. Rimuovere il mantello dell'allacciamento (1) e la guar-
nizione (2).

6. Premere il tasto di sbloccaggio del limitatore della tem-
peratura di sicurezza(3).

7.  Innestare la guarnizione e la scatola di raccordo e
montare le quattro viti a testa esagonale.

8.  Applicare la manopola sul dispositivo di regolazione.
9.  Montare gli elementi isolanti.
Inserire la tensione di alimentazione.

>

8 Messa fuori servizio

8.1

1. Disinserire la tensione di alimentazione della
resistenza elettrica a immersione.

Scollegare I'alimentazione.

Svuotare il boiler ad accumulo.

Smontare la resistenza elettrica a immersione.
Montare la guarnizione ed il coperchio dell'apertura per
ispezione.

Montare la copertura dell'apertura per ispezione.

Disattivazione del prodotto

aroNbd

o

8.2

Smaltimento dell'imballo
» Smaltire gli imballi correttamente.
» Osservare tutte le norme vigenti.

Riciclaggio e smaltimento

0020230754 _02 Istruzioni per l'installazione

9 Servizio assistenza tecnica

9.1

Servizio assistenza tecnica

| dati di contatto del nostro servizio assistenza tecnica sono
riportati nell'appendice o nel nostro sito web.

10 Dati tecnici

Resistenza elettrica
a immersione 2 -
6 kW

Potenza in uscita nominale

2; 4; 6 KW

Temperatura ambiente ammessa in
esercizio

0..40°C

Umidita dell’aria ammessa in %

< 75 (conservazione
per un lungo periodo
di tempo); < 93 (du-
rante il trasporto)

stenza elettrica ad immersione

Durezza max raccomandata dell'ac- <14 °dH
qua sanitaria

Intervallo di regolazione della tempe- | 28 ... 70 °C
ratura

Temperatura ammessa accumulo 7..85°C
acqua

Temperatura di esercizio acqua 65 °C
calda sanitaria

Temperatura max del bollitore acqua | <95 °C
sanitaria

Pressione di esercizio max. acqua <1 MPa
sanitaria (<10 bar)
Protezione termica contro il disinse- | g5 oc ** ¥
rimento funzionamento a secco

Temperatura min. protezione anti- >7°C
gelo

Temperatura max testa resistenza ad | < 95 °C
immersione

Temperatura max superficie resi- <150 °C

Resa superficiale max

max. 14,1 W/cm?

Lunghezza di inserimento (profon-
dita di immersione)

450 mm

Diametro di inserimento

= 36,5 mm

Diametro resistenza a immersione

6,5 mm

Materiale delle resistenze elettriche
a immersione

2.4858 / Incoloy 825

Materiale della testa delle resistenze | 1.4404

elettriche a immersione

Ampiezza testa resistenza ad immer- | Amp. 60 mm

sione

Attacco filettato G112B"

Coppia di serraggio raccomandata 90 ... 100 Nm

resistenza elettrica ad immersione

Lunghezza testa resistenza elettrica =160 mm

ad immersione

Materiale scatola di raccordo PA6 GF30

Peso netto testa resistenza ad im- 1,36 kg

mersione

Alimentazione 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A
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Resistenza elettrica
a immersione 2 -
6 kW

Tipo di protezione

IP54 (DIN EN 60529)

Classe di protezione elettrica

Categoria di sovratensione

94
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1 Bes3beaHocT

1.1

Mpy HecooaBeTHa M HEMponuUcHa ynoTpeba
MOXXe [ja HacTaHe OMacHOCT MO XXMBOT UMK
h13NYKM NOBPEaN Ha KOPUCHUKOT UMK TpeTn
nvua, oHOCHO Aa ce nojaBaT NpeYku Ha ype-
[0T U MaTtepujanHuTe cpeacTaa.

Ynotpeba cornacHo HameHara

EnexkTpuyHaTta rpejHa npayka cnyxm 3a 3ar-
peBar€e Ha 4ernoT BO MMpyBake BO pe3epBo-
apuTe 3a Tonna soga VIH R 300 - 500 n VIH
S 300 - 500. Toj e cneunjanHo HameHeT 3a
AOMOMHUTENHO 3arpeBamse.

YHOTpe6a cornacHo HamMmeHarta rnpeTcraByBa:

— MOYUTYyBah-€ Ha NPUIIOXEHNTEe ynaTcTBa 3a
KOPWUCTEHE Ha NPOM3BOAOT KaKo U Apyrute
KOMMOHEHTN Ha CUCTEMOT

— npuapXyBake 0 NpaBuna 3a KoOHTposa u
ofp)KyBare HaBe[eHu BO yrnaTcTeara.

OBoj Nnpon3Boa MoXe aa ce KOpUCTu o
CTpaHa Ha geua Hag 8 roanHu, kako 1 nuua
CO HamaneHu n3nYKn, CEH30PHN NN MEH-
TanHM cNocoOHOCTU MUK Nnua co HeAOCTaToK
Ha 3HaeHe N NCKYCTBO, CaMO AOKOIKY Tue ce
nog Haa3op unu ce noyveHn 3a 6esbeaHa
ynotpeba Ha Npon3BoaoT U rn pasbupaar
ONacHOCTUTE LUTO MOXe Aa npouanesaT og
Toa. [leyaTa He cmeaT ga cu urpaat co npou-
3BOAOT. UNCTEHETO M OAPXKYBAHETO HE CMe
Aa ce BpLK of CTpaHa Ha aeua 6e3 Haasop.

[pyra HameHa, OCBEH OHaa Koja e onuiiaHa
BO ynaTcTBaTa U He e BO COrnacHoCT Co
HUB, e 3abpaHeTa. McTo Taka e 3abpaHeTa n
HenocpegHaTa KomepumjanHa u nHgycTpucka
ynoTtpeba.

BHumaHue!

3abpaHeTa e cekakBa 3noynotpeba Ha ype-
AoT.

1.2 OnwTn 6e36eaHOCHN HAaNOMeHu

1.2.1 OnacHocT nopaau HenpaBuiHa
ynoTtpeba

Co HenpaewunHa ynotpeba MmoxeTe aa ru
cTaBuTe Apyrute n cammte cebe Bo onacHOCT
M ga NpeausBukaTe MaTepujaniu WreTw.

» BHumaTenHo npouunTajTe rm NpUNoXeHnTe
ynaTcTBa U cuTe NpuapyXHU JOKYMEHTMH,
ocob. nornasjeto "be3beagHocT" 1 Hanome-
HUTE 3a npegynpenyBame.
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» Hanpasete rv camo oHve paboTu, KOH
KOULUTO yrnaTyBa NpUIoXXeHOTO ynaTcTBo
3a KopuCTeHse.

1.2.2 Pu3uk og maTtepujanHa wteta nopagu
3aMp3HyBak-€e

» OcurypeTe ce feka CUCTEMOT 3a rpeere
Ke paboTun 1 npm mpas n cute NPocTopumn
ce AO0BOSIHO TeMMNEPUpPaHM.

» [JoKonky He MoOXeTe Ja BOCnocTtaBuTe
pexum Ha paboTa, NoBUKajTE OBACTEH
cepBucep 3a fa ro ncnpasHu cMcTemMmoT 3a
rpeeme.

1.2.3 OnacHOCT no XXUBOT Nopaau
NPOMEHNTEe Ha NPOM3BOAO0T UK BO
OKONMHaTa Ha NpoM3BOAOT

» Bo HUKOj criyvaj He rnm oTCTpaHyBajTe, npe-
MOCTYBajTe unu 6nokupajte 6e3begHoc-
HUTE ypeau.

» He nHtepBeHnpajte Ha 6e3begHocHUTE
ypeaw.

» He rn yHuwiTyBajTe unm otTcTpaHyBajTe
nnoMmounTe o KOMMNOHEHTUTE.

» He npaBeTe HNKaKBU NPOMEHM:

— Ha nNpou3BoaoT

— Ha JOBOJOT 3a Boga M cTpyja

— Ha 6e36e4HOCHNOT BEHTUN

— Ha UCnycHUTe BOOOBMU

— Ha rpagexHu OKOMHOCTU, KOULITO Oun
MOXerne ga nvaart BfnnjaHue Ha onepa-
TMBHaTa 6e36egHOCT Ha NPoM3BOAOT

1.2.4 OnacHocT of noBpeaa U pu3uKk oa
mMarepujanHa wrteTta nopaau
HenponucHa 1 3aHemapeHa rnonpaska
N oapXyBaHe

» Hwukoraw He ce obuaysajTe camu ga us-
BpLUYyBaTe NOMNpaBKu Un NPOLEC Ha OA-
p>XXyBake Ha BawmnoT nponssos.

» [peyknTe 1 owTeTyBanwaTta, Tpeba sea-
Hall Ja ce nonpasart of CTpaHa Ha oBnac-
TEH cepBucep.

» [lpuapxyBajTe ce KOH HaBeLeHNTe UHTep-
Banu 3a o4pXyBae.

YnatcTtBo 3a kopucterwse 0020230754_02



1.3 [ponucu (AupeKTuBKU, 3aKOHWU, HOPMMU)

» [lounTyBajTEe r'M HAUMOHANHUTE NPOMUCH,
HOPMW, OUPEKTMBU, oapeadun 1N 3aKOHMW.

0020230754_02 YnaTtcTBO 3a KOpUCTEHE
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2 HanomeHu 3a gokymMeHTauUuja 4 Paborta

2.1 BHMMmaBajTe Ha npuapyXxHaTa Baxeudka 41 Mpernea Ha PYHKUMM Ha perynaToporT 3a
OOKyMeHTauuja nopecyesawe
» HeonxodHo e Aa BHMMaBaTe Ha cuTe ynaTcTsa 3a pa- MocrtaBka Ha perynatopoT | ®yHkumja
6oTa, npunoXxeHn KOH KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT. 3a NnogecyBame
WCKNYYEHO

22 YyBajTe ja AoOKymeHTaumjaTa

» YygajTe ro oBa ynaTcTBO Kako M ceTa NpuapyxHa JoKy-
MeHTaluja 3a noHaTaMoluHa ynoTpeba. >

2.3 Ba)xHOCT Ha ynaTcTBOTO

OBa ynaTtCTBO BaXXn UCKIy4nBO 3a: 3awTtuTa of 3amMp3HyBare

Mpouseop, - 6poj Ha apTKKN

‘ EnekTpuyHa rpejHa npayka ‘ 0020230734 ‘

3  Onuc Ha npousBoaoT

TemnepaTtypata Ha Tonnarta

. Boga okony 40 °C
3.1 KoHcTpyKkuuja Ha nponssoaoT A y

TemnepaTtypaTta Ha Tonnarta
Boga okony 60 °C

TemnepaTypaTa Ha Tonnara
Boga okony 70 °C

1 CneundukaumoHa 3 PerynaTop 3a nogecy-
nnoyka (noA Kanakor) Bak€ Ha Temnepary-
2 EnekTpuyHa rpejHa paTa Ha Tonnata BoAa Hopmanta pabota
npauka 4 Pesepsoap Temnepatypara Ha TonnaTa

Boaa okony 65 °C

CE-o3Haka

C€

Co CE-o3HakaTa ce JOKYMeHTUpa, Aeka Npou3BoauTe ' nc-
MONHyBaar cuTe OCHOBHM Gapaka Ha COoABETHUTE peryna-
TuBM cropep VsjasaTa 3a cooGpasHOCT.

M3jaBaTa 3a coobpa3HOCT MOXe Aa ja nornegHeTe kaj npouns-
BOAWTENOT.
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5 OrTcTpaHyBake Ha npeyku

5.1 lMpenosHaBawe U OTCTpaHyBak€ Ha NpevknTe

CocToj6a: Temnepatypara Ha Tonnarta Bofa He ja NnocTUrHyBa nogeceHara
Temnepatypa

» EB. 6e36e4HOCHMOT OrpaHnyyBay Ha Temneparyparta ce
akTusupan. ViasecteTte ro oBNacTeHOTO CTPYYHO nuue.

6 Hera v ogpxyBawe

6.1

1. McumncTeTe ja obnorata co BnaxHa kpna v Manky He-
pacTBOPEH CaryH.

2. He kopwucTeTe cnpejoBu, abpasuBHu cpeacTea, AeTep-
reHTu, pacTBOpyBayn Unu cpeacTBa 3a YNCTEHE LUTO
coppxar xrnop.

Hera Ha npousBoaoT

7 Bapewe HapBop oa ynotpeba

71 MpuBpemeHo Bagexwe Ha NPOM3BOAOT HAABOP

oA ynotpeba
1. [MocTaBeTe ro perynaTopoT 3a nogecyBahe Ha NocTas-
kata ,ICKITYYEHO".

2. Bupgete curypHu geka nva 4OBOMHa 3awiTvUTa o4 3amp-
3HyBaHe.

7.2

> KpajHOTO MCKny4vyyBawe Ha Nnpon3sonoT Tpe6a Aa ce nUs-
BpLM o4 CTpaHa Ha OBJTaCTEeHO CTPYYHO nnue.

KpajHo ucknyuyyBare Ha NpousBoAoT

7.3

» [penyliTeTe ro oTCTpaHyBakeTO Ha ambanaxara Ha oB-
NacTEHOTO CTPYYHO N1Ue, KOj ro MHCTanupan npovsBo-
[OT.

hi¢

mmm AKO NPOU3BOAOT € O3HAYEH CO OBOj 3HakK:

Peuuknupare U oTcTpaHyBake

» Bo 0BOj cnyyaj He ro dpnajte NPoM3BOAOT BO AOMaLL-
HWOT oTnag.

» HawmecTo Toa, NpegageTe ro NPOM3BOAOT BO COBMpeH
NYHKT 3a CTapy eNeKTPUYHN NN ENEKTPOHCKN ypeau.

hi¢

mmm AKO NPOU3BOAOT COAPXM BaTepum, KOULWTO ce 03Ha-
YeHM CO OBOj 3HaK, Torall TMe MOXe Aa coapxXaT CyncTaHum
LUTEeTHU No 3,El,paBjeT0 1 OKOJIMHaTa.

» Bo 0BOj cny4aj oTcTpaHeTe rv 6atepumute Bo cobmpeH
NyHKT 3a 6aTepun.

BaxHocT: XpBaTtcka

MHdopmauum 3a 3akOHOT 3a OAPXKIMBO yrpaByBaHe CO
oTnag v ogpenba 3a oTnagHa enekTpudHa U eneKkTpoHcka
onpema MoXe [a HajaeTe Ha Be6-cTpaHuuaTa Ha Vaillant
www.vaillant.hr.
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8 [apaHumuja n cepsucHa cnyxba

8.1

NHdopmaumuTe 3a rapaHumjata Ha npousBoauTenoT noba-
pajTe r'v Ha KOHTaKTHaTa agpeca BO NpUor.

apaHuuja

8.2

MopgaTounTe 3a KOHTAKT Ha HaluaTa cepBuUCHa cnyxba ke rm
HajoeTe BO Npwror unu Ha Hawarta Beb cTpaHuua.

CepBucHa cnyxba
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1 Be3benHocT

1.1 TlpepnynpeayBawa noBp3aHu co

paboraTta

Knacudukaymja Ha HanomeHuTe 3a npeayn-
pefyBak€ NnoBp3aHy CO pakyBaHeTO
HanomeHuTe 3a npegynpeayBarke NOBp3aHu
CO paKyBaHETO Ce 03HaYeHU CO criegHuTe
O3HaKu 1 curHanHu 36opoBu BO nornepq Ha
CEpPUO3HOCTa Ha MOXXHaTa OMacHOCT:

OsHaku 3a npegynpeaysawbe U CUrHarnHu
36opoBu

OnacHocrT!

HenocpeaHa *1MBOTHA OnacHOCT
UNN ONacHOCT oA TELLKN noBpeau
Ha nuua

B>

OnacHocr!

OnacHoCT no XXMBOT Nopaan CTpyeH
yAap

Mpeaynpenysame!

OnacHocT oA necHu noBpean Ha
niua

MpeTtnasnueo!

Puauk og matepujanHu WwWTetT unm
LITETM 32 OKONuHaTa

> P P

1.2 Ynotpeba cornacHO HameHaTa

Mpw HecooaBeTHa U HeMponucHa yrnoTpeba
MOXe [a HacTaHe OMacHOCT MO XUBOT UMK
h13nYKM NOBPEAM Ha KOPUCHWUKOT UK TPETH
nvua, 0AHOCHO Ja ce nojaBat Npeyky Ha ype-
[OT 1 MaTepujanHuTe cpeacTaa.

EnektpuyHaTta rpejHa npayka cnyxu 3a 3ar-
peBake Ha AenoT BO MUpyBake BO pe3epBo-
apvTte 3a Tonna soga VIH R 300 - 500 n VIH
S 300 - 500. Toj e cneunjanHo HameHeT 3a
AOMNOMHUTENHO 3arpeBamse.

— MOYMTYyBaHE Ha NPUNOXEHUTEe ynaTcTBa
3a KOpUCTEHE, MHCTanauunja n oapXKyBaHe
Ha NPOW3BOANTE Ha KaKo U Ha cuUTe Apyru
KOMMOHEHTN Ha CUCTEMOT

— MHCTanaumja u MOHTaXa COOABETHO Ha
0806peHNETO 3a NPOU3BOAOT U CUCTEMOT

— NpuapXyBare 40 NpaBuna 3a KoHTpona u
ofpKyBar€e HaBedeHW BO yrnaTcTeaTa.

MponucHaTa ynotpeba ncto Taka ja ondaka
WHcTanaumjata cnopeq |P-kogoT.

,El,pyra HaMeHa, OCBEH OHaa KOja € onuwaHa
BO ynatcrtBaTta Win He € BO COornacHocCT Co
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HuB, € 3abpaHeTa. VIcTo Taka e 3abpaHeTa n
HenocpegHaTa komepuujanHa n nHaycTpucka
ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeTa e cekaksa 3noynotpeba Ha ype-
[0T.

1.3  OnwTn 6e36egHOCHN HAaNOMeHu

1.3.1 OnacHocT nopagu HegoBoOJIHA
kBanudukayumja

CnegHute paboTtu cmee aa rm nsspllyBa
camo of OBMACTEHO CTPYYHO nu1ue, Koj e Oo-
BOJTHO KBannduKyBaH 3a Toa:

— MoHTaxa

— [emoHTaxa

— WHcTtanayuja

— CrtaBame BO ynoTtpeba

— KoHTpona v ogpxyBame

— [Monpaska

— Bapemne HagBop o ynoTtpeba

» [locTanyBajTe cornacHo co akTyenHara
cocTojba Ha TexHuKaTa.

BaxHocT: Pycuja

OBnacTeHOTO CTPYYHO NuLe Mopa Aa € OB-
nacteHo og Vaillant Group Pycuja.

1.3.2 OnacHOCT Mo XUBOT Nopaau CTpyeH
yaap
[lokonky rv gonpeTte KOMMNOHEHTUTE KOULLTO

crpoBefyBaaT HaroH, NOCTOM ONacHOCT Mo
)XMBOT Nopaau CTpyeH yaap.

I'Ipe,q Aa n3splnTe MHTepBeHUUN Ha ypeaoT:

» lckny4yeTe ro nponsBoOAOT, Taka LITO Ke
T UCKNyYnTE CUTE NOSIOBM 3a HaNojyBara
CO CTpyja (eneKkTpuyeH pasgesiHuK co Haj-
Marnky 3 mm KOHTaKTeH OTBOp, Ha np. Ocu-
rypyBayd unu 3aliTuTeH NpekuHyBay).

» O6e3benete ro o4 NOBTOPHO BKIyvyBaH-€.

» [lpoBepeTe ganu nma HaroH.

1.3.3 Pusuk og matepumjanHa witeta nopaam
3aMp3HyBawe

» He ro uHctanupajte npoms3BoaoT BO
NPOCTOPUM KaAeLITO NOCTON ONacHOCT O/
3aMp3HyBaH-e.
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1.3.4 OnacHoct
Of, U3ropeHnuUm unu nonapyBame
nopaam »XeLwwkKnTe KOMMNOHEHTH

» VIHTepBeHMpajTe Ha KOMMNOHEHTUTE, CaMO
[AOKOIKY Ce OnageHu.

1.3.5 Puauk og maTtepujanHa wreta nopagu
HecooaBeTeH anaT

» KopucTteTte npodecroHaneH anar.

1.3.6 OnacHoOCT no XWBOT Nopaau HeaoCTUr
Ha 6e36epHOCHM ypeaum

LlemaTa cogp>xaHa BO OBOj AOKYMEHT He '
npuKaxkyBa cute noTpebHn 6e36eaHOCHN
ypeau noTpebHu 3a NnpaBuiHa MHcTanauuja.

» VHcTanupajte ru notpebHute 6e36ea-
HOCHM ypeaun BO NpWIor.

» BHumaBajTe Ha OQHOCHUTE AOMALLHN U
mMefyHapo4HuW 3aKOHW, HOPMU 1 peryna-
TUBW.

1.4 [lponucu (AUpEeKTUBKU, 3aKOHU, HOPMM)

» [MounTtyBajTe rn HaumoHanHUTe NPonucHy,
HOPMW, AVPEKTUBK, OApeabu 1 3aKoHMU.
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2 HanomeHwu 3a oOKyMeHTaUuja

2.1 BHuMMmaBajTe Ha NpuapyxHaTa Baxeudka

OOKyMeHTauuja

> BHuMaBajTe Ha cuTe ynaTcTBa 3a KOpUCTEHE U UHCTana-
uuja, Kom ce NPUNoXeH! Ha KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

2.2

» [pepapeTe My ro oBa ynaTcTBO M Liena npuapyxHa go-
KyMeHTauuja Ha onepaTopoT Ha CUCTEMOT.

YysajTe ja gokymeHTauujaTa

2.3

OsBa ynaTCTBO BaXX1 UCKNY4YNBO 3a:

BaxxHOCT Ha ynaTcTBOTO

MpowusBop - 6poj Ha apTuKN
‘ 0020230734 \

‘ EnekTpuyHa rpejHa npayka

3  Onuc Ha npou3BoaoT

3.1 KoHcTpykuuja Ha nponssoaoT

1 M3onauuckm enemeHT 5 PG HaBoj 3a enekTpu-
Ha FOpPHMOT NONYNPCTEH YeH NPUKIY4OK

2 [nXTyHr Ha OTBOPOT 3a 6 M3onauuckn enemeHT
nposepka Ha AOMHWOT NOMynpCTeH
"pejHn npavku 7 Msonauucka yaypa 3a
p rnaeara Ha rpejHarta

eayuvpHa npupab-
HWUUa, CO NPEeTXOAHO npasika
MOHTUPaH AMXTYHT 3a 8 PerynaTop 3a nogecy-
rmaeaTa Ha ogBpTyBa- Barbe
yot 9 CneuudukaumoHa
nnoyka
3.2 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce goKymeHTUpa, Aeka Npon3BoanTe rm nc-
nonHyBaaT cuTe OCHOBHU Gapaha Ha COoABETHUTE peryna-
TMBWM crnopes M3jaBaTta 3a coobpasHoCT.

M3jaBaTa 3a cOOOpa3HOCT MOXe Aa ja NorneaHeTe kaj Npovs-
BOAWTENOT.
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4 MoHTaxa

41

» [lpoBepeTe ganu e LEeNOCEH N HEOLWTETEH o6emoT Ha
ncnopaka.

MpoBepka Ha 06eMOT Ha ucnopaka

E:ﬂ:_ OsHaka

1 EnextpuyHa rpejHa npayka

1 PepyunpHa npupabHuua

1 [nXTyHr Ha OTBOPOT 3a NpoBepka

1 YnarcTBo 3a paboTta u uHctanauuja

5 Wucranauyuja

MpeTnaanueo!

Pu3uk og matepujanHa wreta nopagu kKopo-
3uja 1 KpaToK cnoj Npy He4OBOMHO 3a3eM;jy-
Bake

AKO BMETHeTe enekTpuyHa rpejHa npayka Bo
pe3epBoapoT, BO BoAaTta MOXe [a ce BoC-
MOCTaBM eNIeKTpMYeH NoTeHuujan nopaam
COOPXKaHWMOT HaMOH Of APYr M3BOP, KOjLUTO
MOXe [a NpeausBrKa Kopoauja Ha eneKkTpuy-
HaTa rpejHa npauyka .

» bugeTe curypHu geka Ha cekoj kaben 3a
3a3eMjyBahe Ha rnaBHaTa LUMHa 3a 3a3se-
MjyBar-€ 32 pe3epB0oapoT Ce NPUKITy4YEHN
LeBKWTE 3a TONna v nagHa Boga.

» OcBeH Toa, GUAETE CUTYPHU AiEeKa enek-
TpUYHaTa rpejHa npayka e UcTo Taka
NpYKNyYyeHa Ha rmaBHaTa LWKHa 3a 3a3e-
MjyBarbe Npeky KremaTa 3a 3a3eMjyBatse.

EnextpuyHata nHctanaumja Tpeba ga 6uae nsspLueHa o
erneKkTpomHcTanarep.

EnektpnyHaTa rpejHa npayvka cMee ga ce MOHTUpa camMo
XOPU30OHTanHo. BepTukanHoTo BrpagyBake He € 403BOSIUBO.

3a eneKkTpUYHOTO NPUKNy4YyBake kopucteTe kaben 3a mpe-
XKEH NPUKIYYOK, LITO € A03BOorneH 3a Temnepatypa og 80 °C.

BupeTe curypHu aeka pesepeoapoT 3a Tomnsa Boaa e Hanosl-
HeT, NPeA Aa ja BKNy4uTe enekTpuyHaTa rpejHa npauka.

3a oapxyBarbe Ha gonroTpajHaTta yHKLMOHANHOCT Ha
erneKkTpuyHaTa rpejHa npadka ce npenopadysa CregH1oT
MUWHMMArEH KBanuTET Ha CBeXaTa BoAa: COAPXMHA Ha

xnop < 120 mg/l, TBpgocT Ha BogaTa < 2,4965 mmol/l (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCO/l; < 249,87 mg CaCOsa/l;
< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Kaj noronema TBpAoCT Ha BO-
Jara ce npenopavysa NpuMeHa Ha CUCTEM 32 OMEKHYBah-e
Ha Bogara!
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5.1 [emoHTupawe Ha OTBOPOT 3a NpoBepka

1. EB. uckIyyeTe ro pe3epBoapoT 3a Tonna Boaa of
cTpyja.

2. WcnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a Tonna Boaa.

3.  OrtctpaHeTe rn nsonauuckute enemeHTm (5) un (6).

4. [OeMoHTupajTe rv 3aBpTkuTe (4) 3a NPMLBPCTYBakE Ha
kanakoT (3) Ha oTBOpOT 3a nposepka (1).

5. M3BageTe rv KanakoT U AUXTYHTOT (2).

5.2 MoHTUpame Ha eneKkTpu4Ha rpejHa npadka

1. 3a 0oTBOpPOT 3a NpoBepka KOPUCTETE ro HOBMOT AUX-
TYHT.

OnacHoctT!

Pu3unk og MaTepujanHa LiTeTa nopagu npe-
ronemMo 3aTerHyBake Ha HaBOjOT

PenyunpHaTta npupabHuua e npeTxoaHo
MOHTMPaHa Ha HaBOjOT Ha efnekTpuyHaTa
rpejHa npadka co ogpeaeH BPTEXEH MOMEHT,
Taka LUTO AvjarpamoT 3a Ayrku ce Haofa BO
naearnHa nonoxoa co rpejHnTe npayvku. AKo
peayuMpHarta npupabHuua OMNOMHUTENHO ce
3aTerHe Ha HaBOjOT Ha eneKkTpuyHaTa rpejHa
npayka, HaBOjOT MOXe [a Cce OLITETU.
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» MoHTupajTe ja enekTpnyHaTa rpejHa
npayka co NpeTxogHO MOHTMpaHaTa
peayumpHa npypabHuua, Kako LWTo e
nucrnopavaHa.

2. MoHTupajTe ja eneKkTpnyHaTa rpejHa npayka Kako LUTo
€ npuKaxaHo.

3.  BkpcTeHo 3aTerHeTe ru HaBpTKMTE Ha pegyumpHaTa
npupabHuya.

5.3 BocnocTtaByBamwe Ha HarnojyBahe CO CTpyja

HagsopeluHnoT kaben 3a MpeXXeH NPpUKNy4YoK Mmopa aa e 3a-
3eMjeH 1 UCTO Taka fa e NPUKIy4YeH CO TOYHMOT nonapuTeT n
COornacHo Ba)ke4ykmte nponmcu.

> 3a AMPEeKTHO NOBP3aH MPEXeH NPUKIYYOK MHCTanupajTe
CenosieH pasgenHuK o4 MpexaTa Co LUMPUHA Ha KOHTaK-
THUOT OTBOP OA Hajmarnky 3 mm no non (Ha np. ocurypy-
Bayy UNu NpekuHyBaY 3a jayvHa).

54 Enektpn4yHa uHcTanayuja

1. W3BneueTe ro BPTIMBOTO Konye (4) of perynaTtopoT 3a
noaecyBatse.

2. [lemoHTUPpajTe 1 YeTnpuTe 3aBPTKK CO LLIeCTaronHa
rnasa (3).
3. VsBneuveTe ro npukny4HoTo Kykuwte (1) n guxTyHrot

).
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4.  CraBeTe ro kabenot (2) oTBOPOT 3a MPEXEH NPUKIY-
YOK BO KyKuLLTETO n ocurypete ro co PG HaBoj (1).

— [lpenopayaH 3aTe3eH BpTEXEH MOMEHT: < 6,0 Nm
5.  ToBp3eTe rv xuunte BO TEPMUHANHMOT 6ok (3).

6. CraBeTe rm AUXTYHrOT U NPUKITYYHOTO KyKULLTE U MOH-
TUpajTe v YeTMpuTe 3aBPTKM CO LLeCTaronHa rnasa.

— [lpenopayaH 3aTe3eH BpTEXEH MOMEHT: < 1,9 Nm

7.  CraseTe ro BpTNMBOTO KOMYe Ha perynaTopoT 3a no-
AecyBarbe.

6 CraBamwe BO ynotpeba

6.1 CraBane BO ynotpeba Ha enekrpu4HaTta
rpejHa npa4ka

1. HanonHeTe ro pesepBoapoT 3a Tonna Boaa.
2. TlposepeTe ganu AuxTyBa OTBOPOT 3a NpOBEpKa.
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3. MoHTupajTe ru nusonayuckuTe enemeHTu.

4.  Bkrny4eTe ro CTpyjHOTO HanojyBam-e.

5.  Co TpkanoTo 3a nogecyBare NocTaBeTe ja Temnepa-
TypaTa Ha KojawwTo Tpeba aa ce 3arpee eneKkTpuyHaTa
rpejHa npauyka.

7 OTtcTpaHyBak-e Ha npeyku

71 ®yHKLMOHMpake Ha 6e36egHOCHNOT
orpaHuyyBay Ha TeMmnepaTypara

Hokonky TemnepartypaTta Ha BogaTta BO pe3epBoapoT Ce 3ro-
nemun Hag 95 °C, 6e306e4HOCHNOT orpaHMdyBay Ha Temnepa-
TypaTa (BOT) Ha enekTpuyHaTta rpejHa npavka ro ucknyvysa
HanojyBaHEeTO.

7.2 OTkny4vyBake Ha 6e36e4HOCHNOT
orpaHu4vyBay Ha Temneparypara no
UCKITy4YyBaHeTO

MpeTnasnueo!
Pusuk og maTepujanHa wrerta nopagu nper-

peBame!

[loKosKy He ce OTCTpaHu rpeLukaTta LWTo Ao-
Bena [0 UCKNy4yBake Ha NPON3BOO0T, MOXe
[a HacTaHarT WTeTW Ha NPOM3BOAOT.

» [loBTOpHO BKIyYeTe ro 6e36eqHOCHMOT
orpaHuyyBay Ha TemnepaTyparta gypu
OTKaKo Ke ce OTCTpaHu npuynHata 3a
rpeLuka, KojalTo npeav3BuKkana akTuBm-
patbe Ha 6e36eJHOCHMOT orpaHMyyBay Ha
TemneparypaTa.

1. WcknyyeTe ro CTpyjHOTO HanojyBam-E.

2. [deMOHTUpajTe ' U30naLucKUTe eNleMeHTM of enek-
TpUYHaTa rpejHa npavka.
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3. WsBneuete ro BptnmeoTo kon4e (5) oa perynaTtopoT 3a
noaecyBatse.

4. [eMOHTUpajTe MM YeTUpUTE 3aBPTKM CO LLUECTAronHa
rnaea (4).

5.  V3Bne4eTe ro NpukIy4yHoTo Kykuwte (1) u guXTyHroTt
).

6.  MpuTucHeTe Ha KoNYeTO 3a OTKNyYyBake Ha b6e3ben-
HOCHMWOT orpaHuyyBay Ha Temnepatyparta (3).

7.  CTaBeTe ' OUXTYHrOT U NPUKIYYHOTO KyRULLITE U MOH-
TUpajTe rM YETUPUTE 3aBPTKU CO LLECTAronHa rnasa.

8. CraBeTe ro BpTNMBOTO KOM4Ye Ha perynaropoT 3a no-
JecyBamse.

9. MoHTupajTe rn nsonaynckuTe enemeHTu.
10. BknyueTe ro cTpyjHOTO HanojyBame.

8 Bapewe HagBop of ynoTtpeba

8.1

1. WcknyyeTe ro HanojyBareTO CO CTpYyja oA enekTpuy-
HaTa rpejHa npavka.

V3BageTe ro og HanojyBawe CO CTpyja.

McnpasHeTe ro pesepBoapoT 3a Tonsa Boja.
[emoHTUpajTe ja enekTpuyHaTa rpejHa npadka.
MoHTMpajTe OANXTYHT 1 Kanak Ha OTBOPOT 3a NpPOBEpKa.
MoHTupajTe ro kanakoT Ha OTBOPOT 3a NPOBEpPKA.

Bager-e Ha Npon3BoaoT HaaBop oa yrnoTpeba

o0k wN

8.2

OTCTpaHYBaI-be Ha ambGanaxata

» OrTcTpaHeTe ja ambanaxaTta BO COrnacHOCT CO Nponu-
cuTe.

» [lounTyBajTe ru cuTe BaXeukn ogpenodu.

Peuuknupamwe 1 OTCTpaHyBawe
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9 CepsucHa cnyxba

9.1 CepBucHa cnyxba

MopaTouuTe 3a KOHTAKT Ha HallaTa cepBucHa cryx6a ke v
HajaeTe BO MPWIOT UIM Ha HallaTa BeG cTpaHuua.

10 TexHn4ku nogaToum

EnekTpuyHa rpejHa

npadka 2 - 6 kW
HomuHanHa usneaHa jauvHa 2; 4; 6 kW
[osBoneHa okonHa Temnepatypa npu | 0 ... 40°C

paboTta

[lo3BonvBa BNaxHOCT Ha BO34YXOT BO
%

< 75 (gonropoyHo
cknagupame); < 93
(3a BpemMe Ha TpaH-
crnopToT)

Makc. npenopavyaHa TBpAOCT Ha BO- <14 °dH
fAaTa 3a nuewe

Mone 3a nogecyBawe Ha Temnepaty- | 28 ... 70°C
parta

[os3BoneHa TemnepaTtypa 3a YyBa- 7...85°C
HEeTO Ha Boaa

OnepaTtuBHa Temneparypa Ha Ton- 65°C
nara soga

Makc. TemnepaTypa Ha pesepsoapoT | < 95°C
3a Bojata 3a nuewe

Makc. onepaTBeH NpUTUCOK Ha BO- <1 MPa
fAaTa 3a nuemwe (< 10 bar)
Tepmanua saluTuTa of UCKnyuysawe | gsoc
BO PEXUM Ha Cyllewe

MuH. TemnepaTypa 3a 3alTuTa of 27°C
3aMp3HyBake

Makc. Temnepartypa Ha rnaesarta Ha <95°C
rpejHaTa npayka

Makc. TemnepaTypa Ha noepLuMHaTa < 150°C

Ha rpejHarTa npauka

Makc. kanauuTeT Ha nospluMHaTa

makc. 14,1 W/cm?

[omknHa Ha BMeTHyBamwe (gnabo-
YMHa Ha NOTOMyBaHe)

450 mm

[njameTtap Ha BMeTHyBake

= 36,5 mm

[ujameTap Ha rpejHaTa npavka

6,5 mm

Marepwjan Ha rpejHuTe npa4ku

2.4858 / Incoloy 825

Marepwvjan Ha rnaBarta Ha rpejHaTa
npavka

1.4404

LLinpuHa Ha kny4oT 3a rnaBarta Ha
rpejHaTa npadka

SW 60 mm

HaBoeH npukny4ok

G 1 1/2 B uHumn

Mpenopa4yaH 3aTe3eH BpTeXeH Mo- 90 ... 100 Nm

MEHT Ha rnaBaTa Ha rpejHara npadka

[omkuHa Ha rnaBarta Ha rpejHaTa = 160 mm

npavka

Martepujan Ha NpUKITYYHOTO KyRULITE PA6 GF30

HeTo TexunHa Ha rnaBaTa Ha rpejHata | 1,36 kg

npavka

Hanojysamwe co ctpyja 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Bupa Ha 3awTtuTa

IP54 (DIN EN 60529)
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EnektpuyHa rpejHa
npayka 2 - 6 kW

EnekrpuyHa knaca Ha 3awTura

MpeHanoHcka kateropuja
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1 Veiligheid

1.1

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

Het elektrische verwarmingselement dient
voor het verwarmen van het stand-bydeel
van de warmwaterboiler VIH R 300 - 500 en
VIH S 300 - 500. Ze zijn speciaal als hulpver-
warming bedoeld.

Het reglementaire gebruik houdt in:

— het naleven van de meegeleverde ge-
bruiksaanwijzingen van het product als-
ook van alle andere componenten van de
installatie

— het naleven van alle in de handleidingen
vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar
alsook personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale capaciteiten of ge-
brek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
als ze onder toezicht staan of m.b.t. het vei-
lige gebruik van het productie geinstrueerd
werden en de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen mogen niet met het pro-
duct spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet door kinderen zonder
toezicht uitgevoerd worden.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2
1.2.1 Gevaar door foute bediening

Algemene veiligheidsinstructies

Door foute bediening kunt u zichzelf en ande-
ren in gevaar brengen en materiéle schade
veroorzaken.

» Lees deze handleiding en alle andere do-
cumenten die van toepassing zijn zorgvul-
dig, vooral het hoofdstuk "Veiligheid" en de
waarschuwingen.
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» Voer alleen de werkzaamheden uit waar-
over deze gebruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.2.2 Gevaar voor materiéle schade door
vorst

» Zorg ervoor dat de CV-installatie bij vorst
in elk geval in gebruik blijft en alle vertrek-
ken voldoende getempereerd zijn.

» Als u het bedrijf niet kunt garanderen, dan
laat u een installateur de CV-installatie
legen.

1.2.3 Levensgevaar door veranderingen
aan het product of in de omgeving
van het product

» Verwijder, overbrug of blokkeer in geen
geval de veiligheidsinrichtingen.
» Manipuleer geen veiligheidsinrichtingen.
» Vernietig of verwijder geen verzegelingen
van componenten.
» Breng geen veranderingen aan:
— aan het product
— aan de toevoerleidingen voor water en
stroom
— aan de veiligheidsklep
— aan de afvoerleidingen

— aan bouwconstructies die de gebruiks-
veiligheid van het product kunnen bein-
vloeden

1.2.4 Verwondingsgevaar en gevaar voor
materiéle schade door ondeskundig
of niet-uitgevoerd onderhoud en
ondeskundige of niet-uitgevoerde
reparatie

» Probeer nooit om zelf onderhoudswerk of
reparaties aan uw product uit te voeren.

» Laat storingen en schade onmiddellijk door
een installateur verhelpen.

» Neem de opgegeven onderhoudsinterval-
len in acht.
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1.3  Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.
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2 Aanwijzingen bij de documentatie 4 Bedrijf

21 Aanvullend geldende documenten in acht 41 Functieoverzicht instelregelaar

nemen
Stand instelregelaar Functie
» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzingen die bij de com- UIT
ponenten van de installatie worden meegeleverd in acht.
2.2 Documenten bewaren >

» Bewaar deze handleiding alsook alle documenten die
van toepassing zijn voor het verdere gebruik.

23 Geldigheid van de handleiding Vorstbeveiliging
Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

Elektrisch verwarmingsele- 0020230734
ment

Watertemperatuur ca. 40 °C
3  Productbeschrijving

31 Opbouw van het product

®\ Watertemperatuur ca. 60 °C

Watertemperatuur ca. 70 °C

Normaal gebruik

1 Typeplaatje (onder de 3 Instelregelaar warm- Watertemperatuur ca. 65 °C
afdekking) watertemperatuur

2 Elektrisch verwarmings- 4 Buffer
element

3.2 CE-markering

c € 5 Verhelpen van storingen

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten 5.1 Storingen herkennen en verhelpen
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:. Voorwaarde: Warmwatertemperatuur bereikt niet de ingestelde temperatuur

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd » De veiligheidstemperatuurbegrenzer is evt. in werking
worden. getreden. Breng uw installateur op de hoogte.
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6 Onderhoud

6.1 Product onderhouden

1. Reinig de mantel met een vochtige doek en een beetje
oplosmiddelvrije zeep.

2. Gebruik geen sprays, geen schuurmiddelen, geen af-
wasmiddelen, oplosmiddel- of chloorhoudende reini-
gingsmiddelen.

7 Uitbedrijfname

71 Product tijdelijk buiten bedrijf stellen

1.  Zetde instelregelaar op "UIT".

2. Zorg ervoor dat voldoende vorstbeveiliging gegaran-
deerd is.

7.2 Product definitief buiten bedrijf stellen

» Laat het product door een installateur definitief buiten
bedrijf stellen.

7.3 Recycling en afvoer

» Laat de verpakking door de installateur afvoeren die het
product geinstalleerd heeft.

mmm Als het product met dit teken is aangeduid:

» Gooi het product in dat geval niet met het huisvuil weg.

» Geef het product in plaats daarvan af bij een inzamelpunt
voor afgedankte elektrische of elektronische apparaten.

mmm Als het product batterijen bevat die met dit teken ge-
kenmerkt zijn, kunnen de batterijen substanties bevatten die
schadelijk zijn voor gezondheid en milieu.

» Breng de batterijen in dat geval naar een inzamelpunt
voor batterijen.

Geldigheid: Kroatié

Opmerkingen over de wet op duurzaam afvalbeheer en de
verordening voor afgedankte elektrische en elektronische
apparaten vindt u op de Vaillant-website www.vaillant.hr.

8 Garantie en klantendienst

8.1 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie kunt u verkrijgen via het
contactadres in de bijlage.

112

8.2 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
lage of op onze website.
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1  Veiligheid

1.1

Classificatie van de waarschuwingen bij
handelingen

De waarschuwingen bij handelingen zijn als
volgt door waarschuwingstekens en signaal-
woorden aangaande de ernst van het potenti-
éle gevaar ingedeeld:

Waarschuwingen bij handelingen

Waarschuwingstekens en signaalwoorden
Gevaar!

Direct levensgevaar of gevaar voor
ernstig lichamelijk letsel

Gevaar!

Levensgevaar door een elektrische
schok

Waarschuwing!
Gevaar voor licht lichamelijk letsel

Opgelet!

Kans op materiéle schade of milieu-
schade

=D B P

1.2

Er kan bij ondeskundig of oneigenlijk gebruik
gevaar ontstaan voor lijf en leven van de ge-
bruiker of derden resp. schade aan het pro-
duct en andere voorwerpen.

Reglementair gebruik

Het elektrische verwarmingselement dient
voor het verwarmen van het stand-bydeel
van de warmwaterboiler VIH R 300 - 500 en
VIH S 300 - 500. Ze zijn speciaal als hulpver-
warming bedoeld.

— het naleven van de bijgevoegde gebruiks-,
installatie- en onderhoudshandleidingen
van het product en van alle andere compo-
nenten van de installatie

— de installatie en montage conform de pro-
duct- en systeemvergunning

— het naleven van alle in de handleidingen
vermelde inspectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voorschriften omvat
bovendien de installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in deze handlei-
ding beschreven gebruik of een gebruik dat
van het hier beschreven gebruik afwijkt, geldt
als niet reglementair. Als niet reglementair
gebruik geldt ook ieder direct commercieel of
industrieel gebruik.

114

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.3

1.3.1 Gevaar door ontoereikende
kwalificatie

Algemene veiligheidsinstructies

De volgende werkzaamheden mogen alleen
vakmannen met voldoende kwalificaties uit-
voeren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Buitenbedrijfstelling

» Ga te werk conform de actuele stand der
techniek.

Geldigheid: Rusland

De vakman moet door Vaillant Group Rus-
land geautoriseerd zijn.

1.3.2 Levensgevaar door een elektrische
schok

Als u spanningsvoerende componenten aan-
raakt, bestaat levensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product spanningsvrij door alle
stroomvoorzieningen alpolig uit te schake-
len (elektrische scheidingsinrichting met
minstens 3 mm contactopening, bijv. zeke-
ring of leidingbeveiligingsschakelaar).

» Beveilig tegen herinschakelen.

» Controleer op spanningvrijheid.

1.3.3 Gevaar voor materiéle schade door
vorst
» Installeer het product niet in ruimtes die
aan vorst blootstaan.
1.3.4 Verbrandingsgevaar door hete
componenten

» Voer werkzaamheden aan deze onderde-
len pas uit als deze zijn afgekoeld.
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1.3.5 Kans op materiéle schade door
ongeschikt gereedschap

» Gebruik geschikt gereedschap.

1.3.6 Levensgevaar door ontbrekende
veiligheidsinrichtingen

De in dit document opgenomen schema's ge-
ven niet alle voor een deskundige installatie
vereiste veiligheidsinrichtingen weer.

» Installeer de nodige veiligheidsinrichtingen
in de installatie.

» Neem de betreffende nationale en inter-
nationale wetten, normen en richtlijnen in
acht.

1.4 Voorschriften (richtlijnen, wetten,
normen)

» Neem de nationale voorschriften, normen,
richtlijnen, verordeningen en wetten in
acht.

0020230754 _02 Installatiehandleiding
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2 Aanwijzingen bij de documentatie
21 Aanvullend geldende documenten in acht
nemen

» Neem absoluut alle bedienings- en installatiehandleidin-
gen die bij de componenten van de installatie worden
meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Gelieve deze handleiding alsook alle aanvullend gel-
dende documenten aan de gebruiker van de installatie
te geven.

23 Geldigheid van de handleiding
Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

Elektrisch verwarmingsele- 0020230734

ment

3  Productbeschrijving

31 Opbouw van het product

1 Isolatie-element boven- 5 PG-schroefverbinding
ste halve ring voor elektrisch aanslui-
2 Afdichting reinigings- ting
opening 6 Isolatie-element onder-

ste halve ring

7 Isolatiehuls kop verwar-
mingselement
Instelregelaar

Verwarmingselementen

Reduceerflens, met af-

dichting aan schroefkop

voorgemonteerd
Typeplaatje
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3.2 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven dat de producten
conform de conformiteitsverklaring aan de fundamentele
eisen van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant geraadpleegd
worden.

4 Montage

41 Leveringsomvang controleren

» Controleer de leveringsomvang op volledigheid en be-
schadigingen.

E;)izveel- Omschrijving

1 Elektrisch verwarmingselement

1 Reduceerflens

1 Afdichting reinigingsopening

1 Gebruiksaanwijzing en installatiehandleiding

5 Installatie
Opgelet!

Kans op materiéle schade door corrosie

en kortsluiting door ontbrekende aarding

Als u een elektrisch verwarmingselement in
de boiler inzet, dan kan zich wegens de voor-
handen vreemde spanning een elektrisch po-
tentieel in het water opbouwen, dat elektro-
chemische corrosie aan het elektrische ver-
warmingselement kan veroorzaken.

» Zorg ervoor dat zowel de warmwaterbui-
zen alsook de koudwaterbuizen onmid-
dellijk aan de boiler via een aardingska-
bel aan de hoofdaardingsrail aangesloten
zijn.

» Zorg er bovendien voor dat via de aar-
dingsklem ook de elektrische verwar-
mingsstaaf aan de hoofdaardingsrail aan-
gesloten is.

De elektrische installatie mag alleen door een elektromon-
teur worden uitgevoerd.

Het elektrische verwarmingselement mag alleen horizon-
taal worden gemonteerd. Een verticale inbouw is niet toege-
staan.

Gebruik voor de elektrische aansluiting een netaansluitkabel
die voor een temperatuur van 80 °C toegestaan is.

Zorg ervoor dat de warmwaterboiler gevuld is vooraleer u het
elektrische verwarmingselement in gebruik neemt.

Voor het behoud van de jarenlange goede werking van
het elektrische verwarmingselement wordt volgende mi-
nimumkwaliteit van het verse water aanbevolen: chlori-
degehalte < 120 mg/l, waterhardheid < 2,4965 mmol/l (<
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14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l; < 249,87 mg CaCOsl/l;

< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Bij hogere waterhardheden
wordt het gebruik van een wateronthardingsinstallatie
aanbevolen!

5.1 Reinigingsopening demonteren

Schakel de warmwaterboiler evt. spanningsvrij

Maak de warmwaterboiler leeg.

Verwijder de isolatie-elementen (5) en (6).
Demonteer de schroeven (4) voor de bevestiging van
het deksel (3) van de reinigingsopening (1).

5. Verwijder deksel en afdichting (2).

PO

5.2 Elektrisch verwarmingselement monteren

1.  Gebruik de meegeleverde nieuwe afdichting voor de
reinigingsopening.

0020230754 _02 Installatiehandleiding

Gevaar!
Kans op materiéle schade door het te ver

draaien van de schroefdraad

De reduceerflens werd met een bepaald
draaimoment op de schroefdraad van het
elektrische verwarmingselement gemon-
teerd zodat het boorgatenbeeld en de ver-
warmingselementen zich in een ideale posi-
tie t.o.v. elkaar bevinden. Als u de reduceer-
flens op de schroefdraad van het elektrische
verwarmingselement verder aantrekt, kan de
schroefdraad worden beschadigd.

» Monteer het elektrische verwarmingsele-
ment met voorgemonteerde reduceerflens
zoals hij werd geleverd.

2. Monteer het elektrische verwarmingselement zoals
weergegeven.

3.  Trek de schroeven aan de reduceerflens kruiselings
aan.

5.3 Stroomvoorziening tot stand brengen

De externe netaansluitkabel moet geaard zijn en met de
juiste polariteit en volgens de geldende voorschriften aan-
gesloten worden.

» Installeer voor de vast bedrade netaansluiting een alpo-
lige scheidingsinrichting van het net met een contactope-
ningswijdte van minstens 3 mm per pool (bijv. zekeringen
of vermogensschakelaars).

54 Elektrische installatie

1. Trek de draaiknop (4) van de instelregelaar.
2.  Demonteer de vier zeskantschroeven (3).
3.  Trek de aansluitbehuizing (1) en de afdichting (2) eraf.
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3. Monteer de isolatie-elementen.
4.  Schakel de stroomvoorziening in.

5.  Stel met het stelwiel de temperatuur in die het elektri-
sche verwarmingselement moet bereiken.

7  Verhelpen van storingen

71 Functie van de
veiligheidstemperatuurbegrenzer

Stijgt de watertemperatuur in de boiler boven 95 °C, dan
schakelt de veiligheidstemperatuurbegrenzer aan het elek-
trische verwarmingselement de spanningstoevoer uit.

7.2 Veiligheidstemperatuurbegrenzer na
uitschakeling ontgrendelen

Opgelet!
Gevaar voor materiéle schade door over-

verhitting!
4. Leid de kabel (2) door de netaansluitopening in de be- Als de fout die tot het uitschakelen van het
huizing en beveilig deze met de PG-schroefverbinding product geleid heeft, niet verholpen wordt,
(1). kan het tot schade aan het product komen.

— Aanbevolen aanhaalmoment: < 6,0 Nm
5.  Sluit de aders op de klemmenstrook (3) aan.

6.  Steek afdichting en aansluitbehuizing erop en monteer
de vier zeskantschroeven.

— Aanbevolen aanhaalmoment: < 1,9 Nm
7.  Steek de draaiknop op de instelregelaar.

» Schakel de veiligheidstemperatuurbe-
grenzer pas opnieuw in als de foutoorzaak
die tot het uitvallen van de veiligheidstem-
peratuurbegrenzer geleid heeft, verholpen
is.

1.  Schakel de stroomvoorziening uit.

2. Demonteer de isolatie-elementen van het elektrische

6 Ingebruikname .
verwarmingselement

6.1 Verwarmingselement in gebruik nemen

1. Vul de warmwaterboiler.
2. Controleer de reinigingsopening op dichtheid.
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10 Technische gegevens

Elektrisch verwar-
mingselement 2 -
6 kW

Nominaal uitgangsvermogen

2; 4; 6 KW

Toegestane omgevingstemperatuur
werking

0..40°C

Toegestane luchtvochtigheid in %

< 75 (langdurige be-
waring); < 93 (tijdens
het transport)

Trek de draaiknop (5) van de instelregelaar.
Demonteer de vier zeskantschroeven (4).
Trek de aansluitbehuizing (1) en de afdichting (2) eraf.

Druk de ontgrendelingstoets van de veiligheidstempe-
ratuurbegrenzer (3) in.

7.  Steek de afdichting en de aansluitbehuizing erop en
monteer de vier zeskantschroeven.

8.  Steek de draaiknop op de instelregelaar.
9. Monteer de isolatie-elementen.
10. Schakel de stroomvoorziening in.

ook

8 Uitbedrijfname

8.1 Product buiten bedrijf stellen

1. Schakel de stroomtoevoer van het elektrische verwar-
mingselement uit.

Koppel de stroomvoorziening los.

Maak de warmwaterboiler leeg.

Demonteer het verwarmingselement.

Monteer afdichting en deksel van de reinigingsopening.
Monteer de afdekking van de reinigingsopening.

ook wDdN

8.2 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren
» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in acht.

9 Serviceteam

9.1 Serviceteam

De contactgegevens van ons serviceteam vindt u in de bij-
lage of op onze website.
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Aanbevolen max. waterhardheid <14 °dH

drinkwater

Instelbereik temperatuur 28 ...70°C

Toegestane temperatuur waterop- 7..85°C

slag

Werktemperatuur warm water 65 °C

Max. boilertemperatuur drinkwater <95°C

Max. werkdruk drinkwater <1 MPa
(< 10 bar)

Thermale uitschakelbeveiliging 95°c BK

droge werking

Min. vorstbeveiliging temperatuur >27°C

Max. temperatuur kop verwarmings- | <95 °C

element

Max. temperatuur oppervlak verwar- | <150 °C

mingselement

Max. oppervlaktevermogen

max. 14,1 W/cm?

Inbrenglengte (dompeldiepte) 450 mm
Inbrengdiameter = 36,5 mm
Diameter verwarmingselement 6,5 mm

Materiaal van de verwarmingsele-
menten

2.4858 / Incoloy 825

Materiaal kop verwarmingselement 1.4404

Sleutelwijdte kop verwarmingsele- SW 60 mm

ment

Schroefdraadaansluiting G 11/2Binch

Aanbevolen aanhaalmoment kop 90 ... 100 Nm

verwarmingselement

Lengte kop verwarmingselement =160 mm

Materiaal aansluitbehuizing PA6 GF30

Nettogewicht kop verwarmingsele- 1,36 kg

ment

Stroomvoorziening 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Beschermingsklasse

IP54 (DIN EN 60529)

Elektrische beschermingsklasse

Overspanningscategorie
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego
Z przeznaczeniem zastosowania, mogg wy-
stgpi¢ niebezpieczenstwa dla zdrowia i zy-
cia uzytkownika lub osoéb trzecich badz zakto-
cenia dziatania produktu i inne szkody mate-
rialne.

Grzatka elektryczna stuzy do ogrzewania ele-
mentu gotowosci zasobnikéw c.w.u. VIH R
300 -500i VIH S 300 - 500. Jest w szcze-
golnosci przystosowana jako ogrzewanie do-
datkowe.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem obej-
muje:

— przestrzeganie dotgczonych instrukcji ob-
stugi produktu oraz wszystkich innych pod-
zespotow instalacji

— przestrzeganie wszystkich warunkéw prze-
gladow i konserwacji wyszczegolnionych w
instrukcjach.

Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez
dzieci od 8 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub o niewystarczajgcym do-
Swiadczeniu i wiedzy wytacznie, jezeli sg
one pod odpowiednig opiekg lub zostaty po-
uczone w zakresie bezpiecznej obstugi pro-
duktu i rozumiejg zwigzane z nim niebezpie-
czenstwa. Dzieciom nie wolno bawic sie pro-
duktem. Dzieci bez opieki nie mogg czysci¢
ani konserwowac urzgdzenia.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej
instrukcji lub wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przeznaczeniem. Nie-
zgodne z przeznaczeniem jest rowniez kazde
bezposrednie zastosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemystowych.

Uwagal

Zabrania sie wszelkiego uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.
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1.2 Ogdlne informacje na temat

bezpieczenstwa

1.2.1 Niebezpieczenstwo zwigzane z
nieprawidtowg obstugg

Nieprawidtowa obstuga powoduje zagrozenia
dla uzytkownika oraz innych oséb, a takze
moze doprowadzic¢ do strat materialnych.

» Nalezy doktadnie przeczytaé niniejszg in-
strukcje oraz wszystkie dokumenty dodat-
kowe, w szczegolnosci rozdziat ,Bezpie-
czenstwo” i wskazéwki ostrzegawcze.

» Nalezy wykonac te czynnosci, ktére sg
opisane w niniejszej instrukcji obstugi.

1.2.2 Ryzyko szkéd materialnych
spowodowane przez mréz

» Nalezy zadbac¢, aby instalacja grzewcza
na wypadek mrozu zawsze byta wigczona i
aby byta zapewniona odpowiednia tempe-
ratura we wszystkich pomieszczeniach.

» Jezeli nie mozna zagwarantowac prawidto-
wej eksploatacji, nalezy zleci¢ instalatorowi
opréznienie instalacji grzewcze;.

1.2.3 Zagrozenie zycia wskutek
wprowadzenia zmian w produkcie
lub jego otoczeniu

» Nigdy nie usuwaé, mostkowac ani bloko-
wac urzadzen zabezpieczajgcych.
» Nie manipulowac przy urzgdzeniach za-
bezpieczajgcych.
» Nie niszczy¢ elementdéw ani nie usuwac z
nich plomb.
» Nie wprowadzac zadnych zmian:
— przy produkcie
— na przewodach doprowadzajgcych
wode i prad
— przy zaworze bezpieczenstwa
— przy przewodach odptywowych
— przy czesciach budynkdéw, ktore mogg
mie¢ wptyw na bezpieczenstwo eksplo-
atacji produktu

1.2.4 Niebezpieczenstwo obrazen ciata i
ryzyko strat materialnych w wyniku
nieprawidtowej konserwacji i naprawy
badz ich zaniechania.

» Nigdy nie przeprowadzac¢ samodzielnie
prac konserwacyjnych lub napraw przy
produkcie.
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» Zleci¢ instalatorowi usuniecie usterek i
uszkodzen.

» Przestrzegac przepisowych cykli konser-
wagiji.
1.3  Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

» Przestrzegac krajowych przepiséw, norm,
dyrektyw, rozporzadzen i ustaw.
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2 Wskazowki dotyczgce dokumentacii

2.1 Przestrzega¢ dokumentacji dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich instrukcji obstugi
dofgczonych do podzespotdw uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz wszystkie dokumenty
dodatkowe do pozniejszego wykorzystania.

23 Zakres stosowalno$ci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wylgcznie:

Produkt - numer artykutu

] Czy jest ‘ 0020230734 ‘

3  Opis produktu

3.1 Budowa produktu

®\
N

1 Tabliczka znamionowa 3 Regulator nastawczy
(pod pokryciem) temperatury cieptej
2 Czy jest wody
4 Zasobnik

3.2 Oznaczenie CE

C€

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgodnie z deklaracja
zgodnosci produkt spetnia podstawowe wymogi odnosnych
dyrektyw.

Deklaracja zgodnosci jest dostepna do wgladu u producenta.
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4  Eksploatacja

41 Przeglad funkcji regulatora nastawczego

Potozenie regulatora na- Dziatanie
stawczego
wytgczona
>

Ochrona przed zamarzaniem

Temperatura wody ok. 40°C

Temperatura wody ok. 60°C

Temperatura wody ok. 70°C

Dziatanie zwykfte
Temperatura wody ok. 65°C

5 Rozwigzywanie probleméw

5.1 Rozpoznawanie i usuwanie usterek
Warunek: Temperatura cieptej wody nie osigga ustawionej temperatury

» Maogt zadziata¢ ogranicznik przegrzewu STB. Powiado-
mi¢ instalatora.
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6 Pielegnacja i konserwacja

6.1 Pielegnacja produktu

1.  Obudowe czysci¢ wytgcznie za pomocg wilgotnej
szmatki oraz niewielkiej ilosci mydta niezawierajgcego
rozpuszczalnikow.

2. Nie stosowac¢ srodkéw w aerozolu, srodkéw rysujgcych
powierzchnie, ptynéw do mycia naczyh ani $rodkéw
czyszczacych zawierajgcych rozpuszczalniki lub chlor.

7  Wyltaczenie z eksploatacji

7.1 Okresowe wytgczenie produktu

1. Ustawic regulator nastawczy w potozeniu ,WYL".

2. Upewnic sie, ze zapewniona jest dostateczna ochrona
przed zamarzaniem.

7.2

» Zleci¢ instalatorowi ostateczne wytgczenie produktu z
eksploataciji.

Ostateczne wylgczenie produktu z eksploatacii

7.3

» Utylizacje opakowania zleci¢ instalatorowi, ktory zainsta-
lowat produkt.

Recykling i usuwanie odpadéw

mmm Jesli produkt jest oznaczony tym znakiem:

» W tym przypadku nie wolno utylizowaé produktu z odpa-
dami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekaza¢ do punktu zbiorki
starych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

mmm Jezeli produkt zawiera baterie, ktdre sg oznaczone
tym znakiem, to jest to sygnal, ze baterie moga zawieraé
substancje zagrazajgce zdrowiu i Srodowisku.

» W takiej sytuacji nalezy utylizowac baterie w punkcie
zbiérki baterii.

Zakres stosowalno$ci: Chorwacja

Informacje o prawie dotyczacym zréwnowazonej gospodarki

odpadami oraz rozporzgdzenie w sprawie zuzytych urzadzen

elektrycznych i elektronicznych znajdujg sie na stronie inter-
netowej Vaillant www.vaillant.hr.
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8 Gwarancja i serwis

8.1

Informacje dotyczgce gwarancji producenta mozna uzyskac,
zwracajgc sie pod adres kontaktowy — w zatgczniku.

Gwarancja

8.2

Dane kontaktowe naszego serwisu podane sg w zatgczniku
lub na naszej stronie internetowe;.

Serwis techniczny
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1 Bezpieczenstwo

1.1  Ostrzezenia zwigzane z

wykonywanymi czynnosciami

Klasyfikacja ostrzezen dotyczgcych wykony-
wanych czynnosci

Ostrzezenia dotyczace wykonywanych czyn-
nosci sg opatrzone nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi i stowami ostrzegawczymi w
zaleznosci od wagi potencjalnego niebezpie-
czenstwa:

Znaki ostrzegawcze i stowa ostrzegawcze
Niebezpieczenstwo!

Bezposrednie zagrozenie zycia lub

niebezpieczenstwo odniesienia po-
waznych obrazen ciata

B>

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczehstwo porazenia pra-
dem

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo lekkich obrazen
ciata

Ostroznie!

Ryzyko strat materialnych lub zanie-
czyszczenia srodowiska naturalnego

> P P

1.2 Uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub niezgodnego
Z przeznaczeniem zastosowania, mogg wy-
stapic¢ niebezpieczenstwa dla zdrowia i zy-
cia uzytkownika lub osob trzecich badz zakié-
cenia dziatania produktu i inne szkody mate-
rialne.

Grzatka elektryczna stuzy do ogrzewania ele-
mentu gotowosci zasobnikéw c.w.u. VIHR
300-500i VIH S 300 - 500. Jest w szcze-
golnosci przystosowana jako ogrzewanie do-
datkowe.

— przestrzeganie dotgczonych instrukcji ob-
stugi, instalacji i konserwacji produktu oraz
wszystkich innych podzespotow uktadu

— instalacje i montaz w sposéb zgodny z
dopuszczeniem do eksploatacji produktu
i systemu

— przestrzeganie wszystkich warunkéw prze-
gladdw i konserwacji wyszczegolnionych w
instrukcjach.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
obejmuje ponadto instalacje zgodnie z kodem
IP.

Zastosowanie inne od opisanego w niniejszej
instrukcji lub wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przeznaczeniem. Nie-
zgodne z przeznaczeniem jest rowniez kazde
bezposrednie zastosowanie w celach komer-
cyjnych lub przemystowych.

Uwagal!

Zabrania sie wszelkiego uzytkowania nie-
zgodnego z przeznaczeniem.

1.3 Ogdlne informacje na temat
bezpieczenstwa

1.3.1 Niebezpieczenstwo zwigzane z
niewystarczajgcymi kwalifikacjami

Ponizsze prace mogg wykonywac tylko insta-

latorzy posiadajgce odpowiednie kwalifikacje:

— Montaz

— Demontaz

— Instalacja

— Uruchomienie

— Przeglad i konserwacja
— Naprawa

— Wycofanie z eksploatacji

» Postepowaé zgodnie z aktualnym stanem
techniki.

Zakres stosowalnosci: Rosja

Instalator musi by¢ upowazniony przez
Vaillant Group Rosja.

1.3.2 Niebezpieczenstwo porazenia prgdem

W przypadku dotkniecia podzespotow beda-

cych pod napieciem, wystepuje niebezpie-

czenstwo porazenia pradem.

Zanim rozpocznie sie prace przy produkcie:

» Odtaczy¢ produkt od napiecia poprzez wy-
tgczenie wszystkich zasilan elektrycznych
na wszystkich biegunach (wytacznik elek-
tryczny z przerwg miedzy stykami mini-
mum 3 mm, np. bezpiecznik lub wytgcznik
zabezpieczenia linii).

» Zabezpieczy¢ przed ponownym wigcze-
niem.

» Sprawdzi¢ skutecznos¢ odtgczenia od
napiecia.
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1.3.3 Ryzyko szkdéd materialnych
spowodowane przez mroz

» Instalowac¢ produkt w pomieszczeniach w
ktérych zawsze panujg dodatnie tempera-

tury.

1.3.4 Niebezpieczenstwo oparzenia
wskutek kontaktu z gorgcymi
czeSciami lub oparzenia parg

» Prace na tych czesciach instalacji mozna
przeprowadzac dopiero po ich przestygnie-
ciu.

1.3.5 Ryzyko
szkdd materialnych spowodowane
stosowaniem niewtasciwych narzedzi.

» Stosowac prawidtowe narzedzie.

1.3.6 Zagrozenie zycia wskutek braku
urzadzen zabezpieczajgcych

Schematy zawarte w niniejszym dokumencie
nie zawierajg wszystkich urzgdzen zabezpie-
czajgcych potrzebnych do fachowej instalacji.

» Zamontowac w instalacji niezbedne urza-
dzenia zabezpieczajgce.

» Przestrzegac obowigzujgcych krajowych
i miedzynarodowych ustaw, norm i dyrek-
tyw.

1.4 Przepisy (dyrektywy, ustawy, normy)

» Przestrzegac krajowych przepiséw, norm,
dyrektyw, rozporzgdzen i ustaw.

0020230754_02 Instrukcja instalacji
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2 Wskazowki dotyczgce dokumentacji 4 Montaz

2.1 Przestrzega¢ dokumentacji dodatkowej 41 Sprawdzanie zakresu dostawy
» Bezwzglednie przestrzegac wszystkich instrukcji obstugii  » Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna i nienaruszona.

instalacji dotgczonych do podzespotéw uktadu. llos& Nazwa
2.2  Przechowywanie dokumentéw 1 Czy jest

. T . . . 1 Kotnierz redukcyjny

» Nalezy przekazac¢ niniejszg instrukcje oraz wszystkie —

dotgczone dokumenty uzytkownikowi instalacii. 1 Uszczelka otworu rewizyjnego

1 Instrukcja instalacji i obstugi
23 Zakres stosowalnosci instrukcji
Niniejsza instrukcja dotyczy wylgcznie:
Produkt - numer artykutu S Instalacja
Czy jest 0020230734 L.
‘ ZyIes ‘ ’ Ostroznie!
A Niebezpieczenstwo szkéd materialnych
. spowodowane korozja i zwarciem z powodu

3  Opis produktu braku uziemienia

Po wtozeniu grzalki elektrycznej do zasob-
nika, z powodu napiecia zewnetrznego w wo-
dzie moze utworzy¢ sie potencjat elektryczny,
powodujacy korozje elektrochemiczng grzafki
elektrycznej.

3.1 Budowa produktu

» Nalezy zadbac, aby rury z cieptg wodg
oraz rury z zimng woda byly podtaczane
bezposrednio do zasobnika przy pomocy
kabla uziemiajgcego podtgczonego do
gtébwnej szyny uziemienia.

» Ponadto nalezy zadba¢, aby zaréwno za-
cisk uziemiajacy, jak i grzatka elektryczna
byty podtgczone do gtownej szyny uzie-
mienia.

Instalacje elektryczng moze wykonywac tylko elektryk ze
specjalnymi uprawnieniami i do$wiadczeniem.

1 Element uszczelniajgcy 5 Potaczenie srubowe PG
goérnego potpierscienia do przytacza elektrycz- Grzatke elektryczng wolno montowac tylko w poziomie. Mon-
2 Uszczelka otworu rewi- nego taz w pionie jest niedozwolony.
zyjnego 6 Element uszczelniajacy . . L
Grzatki elektryczne dolnego pélpierscienia Do podtaczenia elektrycznego nalezy uzyc¢ kabla przytagcza
7 Tuleja uszczelniajaca sieci dopuszczonego do temperatury 80°C.

Kotnierz redukcyjny, N ; o . ] L
wstepnie zamontowany gtowki grzatki elektrycz- Przed uruchomieniem grzatki elektrycznej upewnic sig, ze

z uszczelkg do tha ney zasobnik c.w.u. jest napetniony.
Regulator nastawczy

Sruby Tabliczk . Far den Erhalt der langjahrigen Funktionsfahigkeit des Elek-
apliczia znamionowa troheizstabs wird folgende Mindestqualitat des Frischwas-
sers empfohlen: Chlorid-Gehalt < 120 mg/l, Wasserharte
3.2 Oznaczenie CE < 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l;
< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOa/l)). Jezeli
twardo$¢ wody jest wieksza, zaleca sie stosowanie urzadze-
nia do zmiekczania wody!

Oznaczenie CE informuje o tym, ze zgodnie z deklaracjg
zgodnosci produkt spetnia podstawowe wymogi odnosnych

dyrektyw.
Deklaracja zgodnosci jest dostepna do wgladu u producenta.
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5.1 Demontaz otworu rewizyjnego

W razie potrzeby odigczy¢ zasobnik c.w.u. od napiecia.
Opro6zni¢ zasobnik cieptej wody uzytkowej.

Wyjaé elementy uszczelniajgce (5) i (6).

Wykreci¢ sruby (4) mocujace pokrywe (3) otworu rewi-
zyjnego (1).

5.  Zdja¢ pokrywe i uszczelke (2).

Pobd-=

5.2 Montaz grzafki elektrycznej

1. Do otworu rewizyjnego nalezy uzy¢ dostarczonej nowej
uszczelki.

Niebezpieczenstwo!

Niebezpieczenstwo szkéd materialnych z
powodu zbyt mocnego przekrecenia gwintu

Kotnierz redukcyjny jest wstepnie zamon-
towany na gwincie grzatki elektrycznej

z okreslonym momentem obrotowym,
dzieki czemu szablon wierconych otwordw i
grzatki elektryczne znajdujg sie w idealnym
potozeniu wzgledem siebie. Jezeli kotnierz
redukcyjny zostanie mocniej dokrecony na
gwincie grzatki elektrycznej, moze dojs¢ do
uszkodzenia gwintu.
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» Zamontowac grzatke elektryczna z za-
montowanym wstepnie kotnierzem reduk-
cyjnym tak jak zostata dostarczona.

2.  Zamontowa¢ grzatke elekiryczng tak jak pokazano.
3.  Dokreci¢ na krzyz $ruby na kotnierzu redukcyjnym.

5.3

Zewnetrzny kabel przytgcza sieci musi by¢ uziemiony, mie¢
prawidtowg biegunowos¢ i zostac¢ podtaczony zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Podtaczanie zasilania elektrycznego

» W przypadku okablowanego na state przytgcza siecio-
wego nalezy instalowaé urzgdzenie oddzielajgce od zasi-
lania sieciowego z wszystkimi biegunami przy szerokosci
rozwarcia zestykdw min. 3 mm na jeden biegun (np. bez-
pieczniki lub przetgczniki mocy).

54 Podtaczenie elektryczne

1. Wyciagna¢ pokretto z regulatora nastawczego (4).
Wykreci¢ cztery sruby szesciokatne (3).
Zdjac¢ obudowe przytaczeniowg (1) i uszczelke (2).

w N
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Wsung¢ kabel (2) przez otwér przytacza sieciowego w
obudowe i zabezpieczy¢ potgczeniem srubowym (1).
— Zalecany moment dokrecenia: < 6,0 Nm
Podtaczy¢ zyly do listwy zaciskowe;j (3).

Zatozy¢ uszczelke i obudowe przytgczeniowg oraz
wkreci¢ cztery sruby szesciokatne.

— Zalecany moment dokrecenia: < 1,9 Nm

Zatozy¢ pokretto na regulator nastawczy.

Uruchamianie

Uruchamianie grzatki elektrycznej

Napetni¢ zasobnik c.w.u.
Sprawdzi¢ otwor rewizyjny pod katem szczelnosci.

Zamontowac elementy uszczelniajgce.
4.  Wigczy¢ zasilanie elektryczne.

5. Stellen Sie mit dem Stellrad die Temperatur ein, auf die
der Elektroheizstab aufheizen soll.

7 Rozwigzywanie probleméw

71 Funkcja ogranicznika przegrzewu STB

Jesli temperatura wody w zasobniku wzrosnie do ponad
95°C, ogranicznik przegrzewu STB na grzatce elektrycznej
odtgczy doptyw napiecia.

7.2 Odblokowanie ogranicznika temperatury po
zadziataniu

Ostroznie!
Ryzyko szkdd materialnych spowodowane

przegrzaniem!

Jesli usterka, ktéra spowodowata wytgczenie
produktu, nie zostanie usunieta, moze dojs¢
do uszkodzeh produktu.

» Ogranicznik przegrzewu STB nalezy wig-
czy¢ ponownie dopiero po usunieciu przy-
czyny usterki, ktéra spowodowata zadzia-
tanie ogranicznika przegrzewu STB.

1. Wylaczy¢ zasilanie elektryczne.

2.  Zdemontowac elementy uszczelniajgce z grzatki elek-
tryczne;j.

3. Wyciagna¢ pokretto z regulatora nastawczego (5).
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4.  Wykreci¢ cztery sruby szesciokatne (4).

Zdjac¢ obudowe przytaczeniowg (1) i uszczelke (2).

6.  Wcisnac przycisk odblokowania ogranicznika prze-
grzewu STB (3).

7.  Zatozy¢ uszczelke i obudowe przytgczeniowg oraz
wkreci¢ cztery Sruby szesciokatne.

8.  Zalozy¢ pokretto na regulator nastawczy.

9.  Zamontowac elementy uszczelniajgce.

10. Wiaczy¢ zasilanie elektryczne.

o

8 Wylaczenie z eksploatacii
8

A Wycofanie produktu z eksploatac;ji

Wytaczy¢ zasilanie grzatki elektrycznej.
Odtgczy¢ zasilanie.

Opro6zni¢ zasobnik cieptej wody uzytkowej.
Zdemontowac grzatke elektryczna.

o gk wh =

Zamontowac pokrycie otworu rewizyjnego.

8.2 Recykling i usuwanie odpadéw

Usuwanie opakowania

» Zutylizowac¢ opakowania transportowe w sposéb prawi-
diowy.

» Przestrzega¢ wszystkich odnosnych przepiséw.

9 Serwis techniczny

9.1 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu podane sg w zatgczniku
lub na naszej stronie internetowe;.

10 Dane techniczne

grzatka elektryczna
2-6 kW

Maks. temperatura powierzchni grzatki
elektrycznej

<150 °C

maks. moc powierzchniowa

maks. 14,1 W/cm?

Dlugo$¢ wprowadzania (gteboko$é
zanurzenia)

450 mm

Srednica wprowadzania

= 36,5 mm

Srednica grzatki elekirycznej

6,5 mm

materiat grzatek elektrycznych

2.4858 / Incoloy 825

materiat gtowki grzatki elektrycznej

1.4404

Rozwarto$¢ klucza gtéwka grzatki
elektrycznej

Rozw. klucza 60 mm

Zamontowac uszczelke i pokrywe otworu rewizyjnego.

Przytacze gwintowane G11/2Bcala

Zalecany moment dokrecenia gtowki 90 ... 100 Nm

grzalki elektryczne;j

Dlugosé gtéwki grzatki elektrycznej = 160 mm

materiat obudowy przytgczeniowej PA6 GF30

Ciezar netto gtowki grzafki elektrycz- 1,36 kg

nej

Zasilanie elektryczne 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz3x 16 A

Stopien ochrony

IP54 (DIN EN 60529)

Elektryczna klasa ochrony

Kategoria przepigciowa

grzatka elektryczna

2-6 kW
znamionowa moc wyj$ciowa 2; 4; 6 kW
Dopuszczalna temperatura otoczenia | 0 ... 40 °C

podczas eksploataciji

Dozwolona wilgotno$¢ powietrzaw % | < 75 (dtugie przecho-
wywanie); < 93 (w

czasie transportu)

zalecana maks. twardo$¢ wody pitnej

<14 °dH

Zakres ustawien temperatury 28 ...70°C

Dozwolona temperatura gromadzonej | 7 ... 85 °C

wody

Temperatura pracy cieptej wody 65 °C

Maks. temperatura zasobnika wody <95°C

pitnej

Maks. ci$nienie robocze wody pitnej <1 MPa
(=10 bar)

Termiczna ochrona wytaczenia w try- | g5 oc X

bie pracy na sucho

Min. temperatura ochrony przed za- >27°C

marzaniem

Maks. temperatura gtéwki grzatki elek- | < 95 °C

trycznej

0020230754 _02 Instrukcja instalacji
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1 Be3onacHocTb

1.1

B cny4yae HeHaanexallero Ucrnonb30BaHns
UNY UCMNOMNb30BaHNSA HE MO Ha3HaYeHUIo BO3-
MOXXHa OMacHOCTb AN 3[0POBbS U XNU3HU
nonb3oBaTensa Unu TPeTbUX N, a Takke
OMacHOCTb HaHeceHus yuepba 13aenuio n
APYrUM MaTepuanbHbIM LIEHHOCTSM.

Mcnonb3oBaHue nNo HasHa4YeHuto

TOH ncnonb3yeTtca ana Harpesa yvacTka

rotosHocTn VIH R 300 - 500 n VIH S 300

- 500. OH npegHasHa4veH cneynanbHo Ans
AOMNOMHNTENbHOro HarpeBsa.

Mcnonb3oBaHne No HasHa4YeHuto nogpasyme-
BaerT:

— cobntogeHve npunaraembix pykOBOACTB
Mo 3KcnnyaTaummn U3genusi, a Takke Bcex
MPOYMX KOMMOHEHTOB CUCTEMBbI

— cobntogeHne Bcex NpMBEAEHHbIX B PyKO-
BOACTBaX YCMNOBWIA BbINONIHEHNS OCMOTPOB
N TexobcnyxmneaHusi.

[aHHbIM n3gennem MoryT nonb3oBaTbes
AeTu oT 8 neT 1 cTaplle, a Takke nuua c
OrpaHnYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM
UM YMCTBEHHbLIMU CMIOCOBGHOCTAMW UMK He
obnagatoLme CooTBETCTBYHLLMM OMbITOM

N 3HAHUSIMW, ECININ OHN HAxXoaATCsA Nog, Npu-
CMOTPOM UMM BbIIM NPOUHCTPYKTUPOBAHbI OT-
HocuTenbHO 6e30nacHOro NCMNosb30BaHMS
N34enunst 1 0Co3HaT ONacHOCTU, KOTOpbIe
MOryT BO3HWKHYTb NpU HecobntoaeHnn onpe-
AeneHHbIX npasun. [leTsam 3anpeLLeHo ur-
paTb ¢ usgenvem. [letam sanpellaeTcs Bbi-
MOMHSTb OYUCTKY U NOMb30BaTENbCKOE TEX-
obcnyxnsaHue, ecrnv OHM He HaxoasTcs nof
NMPUCMOTPOM.

MHoe ncnonb3oBaHue, HEXENn onMcaHHoE B
OaHHOM pyKoBOACTBE, U UCNOJib30OBaHUE,
BbIXoasdLlee 3a paMKn ornncaHHoro 3gecb nc-
noNib30BaHUA, CHUTAETCA UCMNOJ1Ib30BaAHNEM
He No Ha3HayeHuto. icnonb3oBaHMEM He Mno
Ha3Ha4YeHWo cunTaeTcd Takke nboe Heno-
cpencrtBeHHOE NpMMeHeHne B KOMMEpPYECKNX
M NPOMBILLNEHHbIX Lienax.

BHumaHume!

IMto6oe HenpaBunbHOEe 1CNonb3oBaHKe 3a-
npeLleHo.
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1.2 O6wwme ykazaHUA MO TEXHUKe

6e3onacHocTU

1.2.1 OnacHocTb BCcneacraue
HenpaBwUITbHOroO ynpasreHus

HenpaBunbHble AENCTBUS NpU ynNpaBrieHnm
n3genvem MoryT NnogBeprHyTb ONacHOCTH
BacC v ApYrux Nogen n npudnHUTL Matepu-
anbHbIn yepod.

» BHuMaTenbHO NpoyTUTE AaHHOE PyKOBOA-
CTBO M BCIO JOMNOSTHUTENBHYIO JOKYMEHTA-
unto, ocobeHHo rnaey «besonacHocTb» n
npegynpexaatoume ykasaHus.

» BbinonHanTe TONbKO T€ OAEUCTBUSA, KOTO-
pble NpeanucbiBaloTCs AaHHbIM PYKOBOA-
CTBOM MO 3KCnnyaTayuu.

1.2.2 Puck matepuanbHoro yuepta us-3a
Mopo3a

» YGeautech, 4TO B NepMo MOPO30B CU-
cTeMa OTOMMNEHUs IKCMNyaTUpyeTcs 1 BO
BCEX MOMELLEHUSX BO3AyX AOCTaTOYHO
nporper.

» Ecnu Bam He yaaeTcsa obecneumntb aKcnny-
aTauuto, NonpocuTe creynanncTa onopox-
HWUTb CUCTEMY OTOMMNEHUS.

1.2.3 OnacHocTb Ans XW3HU BCreacTaue
MoaucuLMpoBaHUs nsgenusi Unu
aertanen pagom C HAM

» Hu B KOEM crnyyae He CHUManTe, He
LWYHTUPYNTE N HE BIOKMPYNTE 3aLLUNTHBIE
yCcTponcTBaa.

» He BbInonHaMTEe MaHUNYNSAUMA C 3aLUT-
HbIMW YCTPONCTBaMM.

» He HapywanTe LenoCTHOCTb U He yaa-
nanTe NNOMObl C KOMNOHEHTOB.

» He npegnpuHumainte nameHeHus cnegyo-
LMX NIEMEHTOB:
— Ha usgenuu
— Ha BOAONPOBOAHbIX TPybax v anekTpo-
NnpoBOAKe
— nNpenoxpaHUTESbHbIV KnanaH
— CnuBHble TpybonpoBoAbI

— CTpOUTEINbHbIE KOHCTPYKLMU, KOTOPLIE
MOTYT MOBANATb HA SKCNITyaTaLMOHHYHO
©e3onacHoCcTb nsgenus
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1.2.4 OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUS
M pPUCK MaTepuanbHoro yuiepba
n3-3a HenpasUSIbHOIO BbIMOSTHEHUS
WIIN HEBbIMONMHEHUS TEXHUYECKOro
oGcnyXvBaHMs U peMOHTA.

» Hwukorpa He nblITanTecb CaMOCTOATENBHO
BbINOSMIHNTE PAbOTbI MO PEMOHTY UMK TeX-
HUYEeCKOMY 0BCNyXMBaHUIO N3aenus.

» HesameanutenbHO BbI30BUTE cneynanm-
cTa Ans yCTpaHeHUs HencrnpaBHOCTEN U
noBpexaeHun.

» CobnioganTe 3agaHHbIe MEXCEPBUCHbIE
WHTepBarbl.

1.3 lMpepnucaHus (QUpPeKTUBBI, 3aKOHbI,
cTaHaapThl)

» CobniopaliTe HaUMoHanbHbIe Npeanuca-
HUS, CTaHOapPTbl, AUPEKTUBbI, aAMUHU-
CTPaTUBHbIE PACMOPSKEHMS U 3AKOHbI.
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2 YkasaHus no OOKyMeHTaluuun
2.1 CobniogeHne coBMeCTHO AeWCTBYIOLLEN
OOKyMeHTauum
» QOb6sa3aTtensHO COGJ‘IEO,CI,aVITe BC€ pyKOBOACTBa Mo 3Kcnny-
artauummn, npunararowmneca K KOMNOHeHTamM CUCTEMBbI.
22 XpaHeHue foKyMeHTauum

> XpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO, @ TakKe BCO COBMECTHO
[AENCTBYIOLLYIO OKYMEHTALMIO ANst AanbHENLWero uc-
MoSb30BaHMs.

2.3 HeiicTBUTENBHOCTL PYKOBOACTBA

[JericTBue HacTosLEero pykoBoACTBa pacnpocTpaHsaeTcs
UCKIMIOYMTENBHO Ha:

Wapenwue - apTUKynbHbI HOMEP
‘ T3H ] 0020230734 ‘

3  OnucaHue nspenus

3.1 KoHcTpykuusa uspenus

S

\//

1 MapkmpoBoyHas Tab- 3 YcTaHOBOYHbIN peryns-
nmyka (NoA KpbILLKOM) TOp TeMnepaTypbl ropsi-
2 T3OH Yen BoAbl
4 BopoHarpeBarenb

Mapkupoeka CE

C€

MapKVIpOBKa CE OOKYyMeHTalnbHO noATBepXXaaeT CooTBEeT-
CTBUE XapaKTEepUCTuk n3genun, YKa3aHHbIX B 3aABJIEHUN O
COOTBETCTBMN , OCHOBHbIM Tpe6OBaHI/IFIM COOTBETCTBYHOLLUX
ONPEKTUB.

C 3asBneHnem 0 cOOTBETCTBMU MOXHO O3HaKOMUTbLCS Yy ns-
rotTosuTend.
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4  JxkcnnyaTauus

41 0O630p (yHKLMIA YCTAHOBOYHOIO perynstopa

MonoxeHue ycTaHOBOYHOrO | DPyHKUMSA
perynsitopa
BblIkn

3awura oT 3amep3aHus

TemnepaTtypa Boabl npum. 40 °C

TemnepaTypa Boabl npum. 60 °C

TemnepaTypa Bogbl npum. 70 °C

HopmanbHbIv pexum akcnnyaTa-
Lyn

TemnepaTypa Boabl npum. 65 °C

5 YcrtpaHeHue Henonaaok

5.1 PacnosHaBaHue 1 ycTpaHeHWe Henonaaok
Ycnosue: TeMnepaTypa ropﬂqeﬁ BOAbl HE AOCTUraeT 3aJaHHOro 3Ha4eHus

» Bo03MOXHO, cpaboTan NpeaoxXpaHUTesbHbIN OrpaHnym-
Tenb TemnepaTypbl. M3Bectute cneypanucta.
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6 Yxopa u TexobecnyxuBaHue

6.1

1. Ounwarite 06NMLOBKY BNAXHOW TPAMKONM C HEGOMb-
UMM KONIMYECTBOM Mbina.

2. He ucnonb3ayite asposonu, abpasmBHble CPeACTBa,
MOIOLLIME CPEeACTBA, COAepXaLlme pacTBOpUTENN Un
XNOp YUCTALLME cpeacTBa.

Yxopn 3a usgenuem

7 BuiBoag 13 aKcnnyartauuum

7.1

1. TepeBeauTe YCTAHOBOYHLIN PEryNATOP B MOMOXEHMe
«BbIKI».

2. Y6eaoutecb B AOCTAaTOYHOCTM 3aLLMTLI OT 3aMep3aHus.

BpeMeHHbI BbiBOA U3[envs U3 aKkcnyaTauum

7.2 OkoHuaTenbHbI BbIBOS, U3Oenus us

aKcnnyaraumm

» [lopyuuTe cneumanmncTy okoHYaTenbHO BbIBECTU U3fe-
nve n3 aKkcnnyaTayum.

7.3

> YTunusauuo TpaHCropTUPOBOYHOW YNakoBK/ Npeao-
CTaBbTe CMeLmanucTy, ycTaHoBUBLLEMY U3genue.

hi¢

mmm ECnn M3genue MapknpoBaHo 3TUM 3HAKOM:

MepepaboTka u yTunusayus

» B 3TOM cny4ae He yTUnuampynTe nsgenve BMmecTe ¢ Obl-
TOBbIMW OTXOaMW.

» BmecTo 3TOro caavite usgenve B NyHKT Npuéma ctapon
ObITOBOW TEXHUKM UINN 3NEKTPOHMKN.

K

mmm Ecnv B U3genum ectb anemeHTbl IUTaHUS, MapKkupo-
BaHHbIE 3TVM 3HAKOM, TO OHW MOTYT coflepXaTb BpeaHble
ANS 300POBbS U OKPYXXAKLLEN cpeabl BeLLecTsa.

» B aToMm cnyyae yTunuavpyiTte aneMeHTbl MMTaHus B
MyHKTE NPUEMA UCMONb30BaHHbIX 3NIEMEHTOB NUTaHUS.

[eicTBUTENbHOCTL: XopBaTus

WHdhopmauuto o 3akoHe 06 skonormyeckn 6esonacHom 06-
paLleHun ¢ otxogamu 1 PernameHTe no ytunusawmm anek-
TPOTEXHUYECKOTO U 3M1EKTPOHHOrO 060pyA0BaHMSA MOXHO
HanTn Ha Beb-canTe Vaillant www.vaillant.hr.
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8 [apaHTusa u cepBUCHOe 0GCNyXuUBaHKe

8.1

NHdopmaumio no rapaHTUn Npou3BoanTeENs Bbl MOXETE Mo-
nyYnTb, 06PaTMBLLMCE MO KOHTAKTHOMY aApecy, YKasaHHOMY
B [punoxeHun.

MapaHTns

8.2

KoHTakTHble JaHHble HaLLew CepBUCHON crnyX0Obl cm. B [Npu-
NIOXEHUN 1N Ha Hawewm Beb-caviTte.

CepBucHas cnyxba
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1 Be3onacHocTb

1.1 OTHocsIWMecH K AencTeuio

npeaynpeauTenbHble yKasaHus

Knaccudukauyma OTHOCALWMXCA K AeUCTBUIO
npenynpenuTesnbHbIX YKa3aHWUii
OTHOCcAWMEC K AeNCTBUIO NpeaynpeavTernb-
Hbl€ YKa3aHus KnaccuuumpoBaHbl No CTe-
NMeHN BO3MOXXHOW OMACHOCTN C MOMOLLIbHO
npeaynpeanTenbHbIX 3HAKOB U CUTrHanbHbIX
cnoB cnegyowmnm obpasom:

MpeaynpeavTenbHble 3HAKN U CUrHarnbHbIe
cnosa

OnacHocTb!

HeHOCpeﬂ,CTBeHHaﬂ yrpos3a >1U3HHu
NI ONACHOCTb TSHXKENbIX TpaBM

OnacHocTb!

OnacHOCTb AN XXM3HW B pe3yrbTaTe
nopakeHUsi 3NeKTPUYECKMM TOKOM

MpepynpexaeHue!
OnacHOCTb He3HAYMTENbHbLIX TPaBM

OcTopoxHoO!

Puck matepnansHoro yuwepba nnm
HaHeCeHWs1 Bpeaa oKpyxaroLen
cpene

=P B P

1.2

B cnyyae HeHagnexalero Mcnonb3oBaHus
WM UCMOMNb30BaHNsI HE MO Ha3HAYEHMIO BO3-
MO)XHa OMacHOCTb AN 340POBbs U XKNU3HU
nonb3oBaTens UM TPeTbUX N, a Takke
oMnacHOCTb HaHeceHus ywepba nsaenuio u
APYrMM MaTepuanbHbIM LLeHHOCTSIM.

Mcnonb3oBaHue no HasHa4YeHUIo

TOH ncnonb3yeTtca ansa Harpeea y4vacTka

rotoBHocTn VIH R 300 - 500 n VIH S 300

- 500. OH npegHa3Ha4veH cneynanbHO Ang
AONOMHNTENBbHOrO HarpeBsa.

— cobnogeHve npunaraemblx pyKoBOACTB MO
3KCNyaTaumm, yCTaHOBKE N TEXHUYECKOMY
obcnyXnBaHuIo U3nenus, a Takke Bcex
NPOYMX KOMMNOHEHTOB CUCTEMBbI

— YCTaHOBKY W MOHTaX COrnacHoO 4onycKy
N3L4ennst U CUCTEMbI K 3KChnyaTauuu;

— cobnofeHve Bcex NPUBEOEHHbIX B PYKO-
BOACTBAaX YCMOBWIA BbIMONIHEHUS OCMOTPOB
N TexobcnyxmneaHusl.

Vicnonb3oBaHKe N0 Ha3HAYEHUIO BKINOYAaET,
KpOMe TOro, MOHTa) ¢ cobnogeHnem cre-
neHu sawmTsl no IP-koay.
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MHoe ncnonb3oBaHue, HEXENN ONNCAHHOE B
JaHHOM pyKOoBOACTBE, UM NCnosrb3oBaHME,
BbIXoasLlee 3a paMKn ornncaHHoOro 3gecb Uc-
nosib3o0BaHuA, CHUTAETCA UCMOJ1Ib30BaHNEM
He Nno HasHa4deHwuto. icnonb3oBaHnem He No
Ha3Ha4YeHNo cuYnTaeTcd TaKke nboe Heno-
cpencrteBeHHoOE NnpnMMmeHeHmne B KOMMepP4YeCKnx
N NPOMBbILLNTEHHbIX Lienax.

BHumaHume!

INMo6oe HenpaBuIbHOE NCMONb30BaHWE 3a-
npeLLeHo.

1.3 O6wme ykazaHUS N0 TEXHUKE
6esonacHocTU

1.3.1 OnacHocTb U3-3a HeJOCTaTOYHOMN
KBanudukaymm

Cnepytowme paboTbl AOMKHbI BbIMNOMHATD
TONbKO CNeyManumcTbl, UMELne JOCTaTou-
HYI0 ON15 9TOro KBanudmkaumio:

— MoHTax

— [HemoHTax

— YcraHoBKa

— BBog B akcnnyarayuto

— OcmoTp n TexobenyxuBaHune
— PemoHT

— BbiBog 13 akcnnyartaymm

» [leicTByiNTE B COOTBETCTBUN C COBPEMEH-
HbIM YPOBHEM Pa3BUTUS TEXHUKM.

[ehcTBUTENBHOCTL: Poccusa

Cneuunannct gomxeH 6bITb aBTOPM30BaH
dupmon Vaillant Group Rus.

1.3.2 OnacHoOCTb AnS XXU3HU B peaynbTraTte
NOpaXeHUs INEKTPUYECKUM TOKOM

B cnyyae koHTakTa ¢ TOKONPOBOASALLMMM
KOMMOHEHTaMW CyLLIeCTBYET OMACHOCTb Ans
)KM3HM B pe3ysibTaTe NopaXxeHWsi aneKkTpuye-
CKMM TOKOM.

Mpexae YeM NpUcTynnuTb Kk paboTe ¢ nsge-
nmewm:

» Ob6ecToybTe nsgenue, oTKIoYMB BCE Mo-
noca OT 3neKkTpoceTn (dnekTpuyeckoe
pasbeanHUTENbHOE YCTPOMCTBO C PacCcTo-
AHNEM MeXay KOHTakTaMn MUHUMYM 3 MM,
HanpuMep, nNpegoxpaHnTerb NN CUOBOW
BbIKIOYaTENb).

» [MpumnTE Mepbl NPOTMB NOBTOPHOIO BKITHO-
YeHus.

» [poBepbTe OTCYTCTBME HANPSHKEHUS.
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1.3.3 Puck maTtepuanbHoro yujepba us-sa
Mopo3a

» He ycTtaHaBnueaunTte nsgenuve B nomerle-
HUAX, NOABEPXKEHHbIX BANAHUIO MOPO3a.

1.3.4 OnacHOCTb O)XOra v oLnapuBaHus o
ropsiyme KOMMOHeHTbI

» HaumHainte paboTy C KOMNOHEHTaMM
TOMNbKO MOCMe TOro, Kak OHW OCTbIHYT.

1.3.5 Puck maTtepuanbHoro yuep6a us-
3a UCNonNb30BaHUA HenoaxoasLero
WHCTPYMEHTa

» lcnonb3yinTe Noaxoaswun NHCTPYMEHT.

1.3.6 OnacHoOCTb ANns XWU3HU B pesynbTaTte
OTCYTCTBUA 3aLUMTHbIX YCTPOUCTB

Ha copepalwmxcs B HaCTOSILLEM AOKYMEHTE
cxemax yKkasaHbl He Bce Heobxoaumble ans
Hagnexalen yCTaHOBKM 3alUTHbIE YCTPOWA-
cTBa.

» YcTaHoBUTE B cuctemMy Heobxoanmble
3alUMTHbIE YCTPOMUCTBA.

» Cobnogante OenCTBYOLWME BHYTPUTOCY-
AapCTBEHHbIE N MEXAYHapOOHbIE 3aKOHbI,
CTaHAapTbl ¥ AMPEKTUBBI.

1.4 [MpepnucaHus (QUPEKTUBBI, 3aKOHbI,
cTaHaapThl)

» Cobntogante HaunoHanbHble Npegnuca-
HWUS, CTaHAAPTbIl, AMPEKTUBbI, aaMUHK-
CTpaTUBHbIE PACMOPSKEHNS N 3aKOHbI.

0020230754 _02 PykoBOACTBO MO MOHTaXy
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2 YkaszaHus no AJOKYyMeHTauuum
2.1 CobniogeHne coBMeCTHO AeHCTBYIOLLEN
OOKyMeHTaLuum

» O6s3aTenbHO cobnofaniTe UHCTPYKLMKM, CoaepKallmuecs
BO BCEX PYKOBOLCTBAX MO 3KCMyaTauum 1 MOHTaxy,
npunaraembix K KOMMNOHEHTaM CUCTEMBbI.

2.2 XpaHeHWe OKyMeHTauun

» [lepepalitTe HacToslLee PyKOBOACTBO U BCHO COBMECTHO
OENCTBYIOLLYIO JOKYMEHTALMIO CTOPOHE, SKCMIyaTupyto-
Len cuctemy.

2.3 [elicTBUTENLHOCTL PYKOBOACTBA

[lelicTBME HaCcTOALLEro PyKoBOACTBA pacnpocTpaHsaeTcs
UCKITIOYMTESIBHO Ha:

Uapgenue - apTUKYSbHBI HOMep
\ TOH \ 0020230734

3  OnucaHue uspgenus

3.1 KoHcTpyKumMsa usgenus

1 M3onupytowwmin anemeHT 5 PG-pesbboBoe coeamn-
BEPXHEro nornykonbLa HEHWe ONs anekTpuye-
2 YNnoTHeHne peBu3nNoH- CKOro NoAKmoYeHuns
HOro oTBepcTuA 6 M3onupytownin anemeHT
TOHbI HWXHero nosnykorsbLa
7 Msonupyiowas BTynka
PnaHel, co CroHom, ¢ PytoLy ¥
ronoskn TOHa
npegBapuTenbHo ycTa- 8 v, .
HOBMEHHBIM YNOT- CTaHOBOYHbIN peryns-
HEHWEM Mof rofioBKy Top
6onTa 9 MapkupoBoyHas Tab-
nmyka
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C€

MapKVIpOBKa CE OOKYMEeHTalnbHO noATBepXXaaeT CoOoTBEeT-
CTBUE XapaKTEepUCTuUK n3genun, YKa3aHHbIX B 3aABJIEHUN O
COOTBETCTBMN , OCHOBHbIM Tpe6OBaHI/IF|M COOTBETCTBYHIOLLMNX
ONPEKTUB.

C 3asBneHnemM 0 COOTBETCTBMN MOXXHO O3HaKOMUTbLCS Y n3-
rotTosuTend.

4 MoHTax

41 MpoBepka KOMMMEKTHOCTU

> [lpoBepbTe KOMMMEKT NOCTABKN HA KOMMNEKTHOCTb U
OTCYTCTBWE NOBPEXAEHUIA.

Konuye-
Hassanue
CTBO
1 TOH
1 dnaHeL, co CroHOM
1 YNnoTHeHe peBU3NOHHOIO OTBEPCTUS
1 PykoBoACTBO MO 3KCMmyaTaumm U MOHTaxy

5 YcraHoBKa
OcTOpOXHO!

A OnacHocTb MaTepuanbHoro yuiepba Bcnen-

CTBUE KOPPO3UU U KOPOTKOrO 3aMblKaHUs

BCeACTBUE OTCYTCTBUS 3a3eMIeHUs

Ecnu B HakonuTene ncnone3dyetca TOH, To B
BO/lE M3-3a2 NMEIoLLIerocsi NOCTOPOHHEro Ha-
NPSPKEHUA MOXET HaKannnBaTbCs 3NeKTpu-
YecKuii NoTeHuman, KOTopbli MOXET CTaTb
NPUYMHON 06Pa30BaHUSA AMEKTPOXUMUYECKOMN
Koppo3un TOHa.

» Y6eguTecb, 4To TPYOLI ropsiyeit n xonos-
HoVi BOAbl HENOCPEACTBEHHO Ha HAKOMW-
Tene NoAcoeAnHeHbl Yepes 3asemnsto-
LMK kabenb K rMaBHOMY 3a3eMMsoLLEMY
npoeoay.

» Kpome Toro ybeautecn, 4to Takke n TOH
NMOACOeANHEH K FNMaBHOMY 3a3eMIIsito-
LLIEMY NPOBOAY Yepes3 Knemmy 3asemre-
HUA.

OneKkTPOMOHTaX PaspeLLaeTcs BbIMOMHATL TOMbKO creuma-
NUCTY-3NEKTPUKY.

T3H paspeluaeTtcs ycTaHaBnMBaTh TOMLKO B FOPU3OHTarb-
HOM MOJSIOKEHMM. YCTaHOBKa B BEPTUKAIIbHOM MOJSIOKEHUM
3anpetieHa.

[ns anekTprMyecKkoro NOAKMIOYEHNs ucnonb3ynte kabenb
NOAKIIOYEHUS K CETU, paccunTaHHbIn Ha TemnepaTypy 80 °C.

Mepen BBogom TOHa B akcnnyaTauuio ydeamntecs, 4To Ha-
KOMUTENb ropsideli BOAbl 3arnosiHeH.

[ns coxpaHeHus paboToCcnoCOBHOCTM aNeKTpoHarpeBaTens
B Te4eHne MHOrux net pekomeHgyeTca cnenyrouiee MUHN-
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MarnbHO JOMYCTUMOE Ka4eCcTBO CBEXel BOAbl: coaepXaHue
xnopuaos < 120 mr/n, »EcTKocTb Boapbl < 2,4965 mmonb/n (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mr CaCO/n; < 249,87 mr CaCOa/n;
< 249,87 ppm (mMr CaCOa/n)). B cnyyae 6onee BbicoKkown
KECTKOCTV BOAbl PEKOMEHAYETCSI MPUMEHEHME BOAOYMSIT-
YNTENbHOW yCTaHOBKM!

5.1 [leMOHTaX peBM3MOHHOIO OTBEPCTMS

1. Tlpy HeobXxoAMMOCTM, OTKMIOUNTE HAKOMUTENL ropaYen
BO[Ibl OT 3MEKTPUYECKON CETW.

2. OnopoXHuTe HakonuTenb ropsyen BoAbI.
3. CHumuTe nsonupytowme anemeHThl (5). u (6)..

4.  OtBepHUTE BUHTHLI (4). KpenneHns Kpbiwku (3). peBnsu-
OHHoro oteepcTHs (1)..

5. CHumMUWTE KPBILLKY 1 yNnoTHeHue (2)..

5.2 MoHTax TOHa

1. MCHOﬂbSyIZTe npunaraemoe HoBoe ynnoTHeHne ansa
PEBU3NOHHOIO OTBEPCTUA.

0020230754 _02 PykoBOACTBO MO MOHTaXy

OnacHocTb!

OnacHocTb MaTepuansHoro yuiepba scneg-
CTBUE NPEBbILLEHUA MOMEHTA 3aTSHKKM

dnaHeL, co CroHOM NpeaBapuTENBHO yCTa-
HOBMeH Ha pe3bby TOHa ¢ onpeneneHHbIM
MOMEHTOM 3aTSXKW, YTO NO3BONSAET nae-
anbHO COBMECTUTb 0TBepcTUs ¢ TOHamu.
[anbHenwee BKkpyymBaHue naHua co cro-
HoM B pe3bby TOHa moxeT npuBecTu K no-
BPEXOEHMUIO pe3blbl.

» YctaHoBuTe TOH c npeaBaputensHo
YCTaHOBMEHHbIM dfiaHLEM CO CTOHOM,
COXpaHMB COCTOSAHME MpY NOCTaBKe.

2. YcraHoBuTe TOH, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE.
3.  3ataHuTe BUHTbI Ha oraHLe CO CrOHOM KpeCT-HaKpecT.

5.3

BrewwHuiA kabenb NoaknoveHnst K ceTu fomkeH bbiTb 3a3eM-
NeH 1 NoACoeAnHEH C coBnoaeHNeM NPaBuIIbHON NONSPHO-
CTN 1 AeNCTBYOLWNX NPeAnnCaHni.

O6ecneyeHune anekTponuTaHue

> [lpy CXEMHOM MOAKMIOYEHUN K SIEKTPOCETU YCTaHOBUTE
MHOrOMOMIOCHOE pa3bednHUTENbHOE YCTPONCTBO OT CETH
C paccTosiHUeM Mexay KOHTaKTaMu MUHMMYM 3 MM Ans
Kakgoro nosntoca (Hanpvmep, NpegoxXpaHuTENy Unm cu-
noBble BbIKNOYATENMN).

54 OnNeKTPOMOHTaxX

1.  CHuMUTe BpaLaroLLyocs pyyKy (4). C ycTaHOBOYHOro
perynsTopa.

2. BbIKkpyTuUTE YeTbIpe BMHTA C LLUECTUrPaHHON rONOBKOM
(3)..

3.  CHumuTe coeamHuTenbHbI kopnyc (1). 1 ynnoTHeHne

)..
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BeenuTte kabenb (2). yepes ceTeBol BBOA B KOPMYC U
3aKpenuTe ero ¢ NOMOLLbIo pe3bb0oBOro coegnHeHUs
PG (1)..

— PekomeHaoBaHHbIA MOMEHT 3aTskku: < 6,0 Hm
MopcoeamnHWTE XUnbl K KNeMMHOM nnaHke (3)..

YcTaHoBUTE YNNOTHEHUE Y COEANHUTENBHBIN KOPMYC U
BKPYTWUTE YeTbIpe BUHTA C LUECTUIPAHHON FONOBKOMA.

— PekomeHaoBaHHbINM MOMEHT 3aTskkn: < 1,9 Hm

YcTaHoBUTE BpaLLatoLLytoCs PyYKy Ha YCTaHOBOYHbIN
perynsTop.

Bsog B akcnnyarauuio

BBoa TOHa B akcnnyartayuio

HanonHuTe HakonuTenb ropsiyer Boabl.

MpoBepbTe PeBU3NOHHOE OTBEPCTUE HA FEpPMETUY-
HOCTb.

YcTaHOBUTE U30NMPYHIOLLME SNEMEHTHI.
4. BkntounTte anektponutaHue.

5. [loBOpOTHON pyyKon yCTaHOBUTE TemnepaTypy, A0 KO-
TOpOW QOMKEH HarpeBaTb BOAY 3NeKTpoHarpesaTensb.

7  YctpaHeHue Henonagok

71 DyHKLMS NpefoXpaHUTENbHOrO
orpaHuyuTens Temnepartypbl

Ecnu Temnepatypa BoAbl B HaKonuTene NogHUMETCS Bbille
95 °C, To npedoXpaHUTENbHbINA OrpaHnYMTesNlb TemnepaTypsl
(STB) Ha TOHe oTKNOYMT NOABOA HANPSHXKEHNS.

7.2 HebnoknpoBka NpeaoxXpaHUTENbHOro
orpaHuMuuTens Temnepartypbl nocne
OTKIIOYEHUS

OcTOopoXHO!
Puck matepuanbHoro ywep6a Bcnencreue

neperpena!

Ecnu owmnbka, koTopas npusena K BbIKoYe-
HUIO n3genus, He ByaeT ycTpaHeHa, 3TO MO-
XeT BbI3BaTb NOBpPEXAeHNe nsgenvs.

» BknovanTe npegoxpaHUTenbHbIA orpa-
HU4YUTENb TeMnepaTypbl TONBLKO TOrAa,
ecnv npu4nHa owmbKmM, KoTopas npueena
K cpabaTbiBaHMIO NPegoXpaHUTENBLHOTO
orpaHuynTens TemnepaTypbl, ycTpaHeHa.

1. BbiknounTe anekTponuTaHue.
2. CHumuTe nsonupytowymne anemeHTel ¢ TOHa.
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3. CHumuTe BpaLlatoLytocs pyyky (5). ¢ ycTaHOBOYHOrO
perynsiTopa.

4, BblkpyTuTE YeTbIpe BUHTA C LLECTUTPAHHOW rONOBKOW
(4)..

5. CHuMUWTE KpBbILLKY KneMMHol kopobku (1). n npoknaaky
(2)..

6. BpaBuTte KHOMKy pa3brnoKMpOBKM NMpeaoXpaHNTENbHOro
orpaHuuutens Temnepatypbi (3)..

7.  YcraHoBuUTE YNIIOTHEHWE U COEANHUTENBHbIV KOPNYC U
BKPYTUTE YETbIPE BUHTA C LUECTUIPAHHOW FOIOBKOWA.

8.  YcraHoBwWTE BpallaloLyCca pyyKy Ha YCTaHOBOYHbIN
perynsTop.

9.  YcTaHoBMTE M3OMUPYIOLMNE 3IEMEHTHI.

10. BknouuTe anekTponutaHue.

8 BbiBOA M3 akcnnyatauuu
8

A BbiBOg, U3genus s aKcnayatauum

OTkntounte anekTponutaHne TOHa.
OTcoenunHUTE 3NeKTpONUTaHueE.
OnopoXXHUTE HakonNuTesb ropsiveli Boab!.
CHumunTte TOH.

YcTaHoBUTE YNNOTHEHWE U KPbILLKY PEBU3MOHHOTO
OTBEpCTMS.

YCcTaHOBUTE KPbILLKY PEBU3MOHHOTO OTBEPCTUS.

ok wbh =

o

8.2

YTuUnusauus ynakoBKku
>  YTunuaupynte ynakoBky Hagnexawum obpasom.
» CobnopaviTe Bce COOTBETCTBYIOLLME NPEANUCAHUS.

MepepaboTtka u yTunusayus
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9 CepsucHas cnyxba

9.1 CepBucHas cnyxba

KoHTakTHble JaHHble HaLlewn cepBUCHOM cnyxbbl cm. B MNpu-

TNIOXKEHUW UK Ha HaweM Beb-canTe.

10 TexHM4YecKne XxapakTepUCTUKU

Lwero Boagyxa npu pa6oTe

TOH 2 - 6 kBT
HomvHanbHas BbixogHas MOLWHOCTb 2;4;6 kBT
Honyctumas Temnepartypa okpyxato- | 0...40 °C

Jonyctumas BnaxHocTb Bo3ayxa B %

< 75 (anuTenbHoe
XpaHeHue); < 93

TOHa

(TpaHcnopTMpoBKa)
PekomeHaoBaHHasA Makc. XECTKOCTb <14 ° gH
NUTLEBOW BOAbI
[vana3soH perynuposku Temnepatypbl | 28 ... 70 °C
Honyctumas Temnepatypa B Hakonu- | 7 ... 85 °C
Tene BoAbl
Pabouas Temnepatypa ropsueii Bogbl | 65 °C
Makc. Temnepatypa nuTeeBor Boabl B | < 95 °C
HakonuTene
Makc. pa6oyee gaBneHue nNUTbLEBOIA <1 Mlla
BOAbI (< 10 6ap).
TemnepaTypa OTKMIOYEHUS| B CYXOM 95°c K
pexume
MuH. Temnepatypa 3awmThl OT 3amep- | 27 °C
3aHus
Makc. TeMnepartypa ronosku TOHa <95°C
Makc. TeMnepaTypa NoBepxHOCTU <150 °C

Makc. MOLLHOCTb Ha eauHULY NOBEpX-
HocTU

makc. 14,1 Bt/cm®

[inuHa BBOAa (rnybuHa norpyxeHus) 450 mm
[vameTp BBOAA = 36,5 Mm
OvnameTp TOHa 6,5 Mm

Matepuan TOHos

2.4858 / Incoloy 825

Martepuan ronosku TOHa

1.4404

Pasmep ronosku TOHa nop kroy SW 60 mm

Pe3bboBoe nogknioyeHue G 1 1/2 B grovim.

PekomeHO0BaHHbIA MOMEHT 3aTSHKKU 90 ... 100 Hm

ronoeku TOHa

OnuHa ronoekn TOHa = 160 Mmm

MaTtepuan coeauHutensHoro kopnyca | PA6 GF30

Macca HetTo ronoekn TOHa 1,36 kr

SnekrponutaHue 1NPE~230B/50 Iy
1x 16 A; 3N PE
~400B /50 Ny 3 x
16 A

Tvn 3awuTbl IP54 (DIN EN 60529)

Knacc anekTposaluThl

KaTeFOpVIﬂ nepeHanps>keHus
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1 Bezpeénost

1.1 PouZzitie podia uréenia

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani

v rozpore s uréenim mozu vznikat nebezpe-
Censtva poranenia alebo ohrozenia zivota po-
uzivatela alebo tretich osob, resp. poskode-
nia vyrobku a inych vecnych hodnot.

Elektricka vykurovacia ty€ sluzi na vykuro-
vanie pohotovostného dielu zasobnika tep-
lej vody VIH R 300 - 500 a VIH S 300 - 500.
Tato je Specialne urCena ako pridavné vyku-
rovanie.

Pouzitie podia uréenia zahffa:

— dodrziavanie prislusnych navodov na ob-
sluhu vyrobku a tiez vSetkych ostatnych
komponentov systému

— dodrziavanie vSetkych podmienok inSpek-
cie a udrzby uvedenych v navodoch.

Tento vyrobok mézu pouzivat’ deti od veku

8 rokov a okrem toho aj osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skuse-
nosti a vedomosti, len ak su pod dozorom
alebo ak boli pougené ohiadne bezpe¢ného
pouzivania vyrobku a porozumeli nebezpe-
censtvam, ktoré z pouzivania vyplyvaju. Deti
sa s vyrobkom nesmu hrat. Cistenie a uziva-
telska Gdrzba sa nesmu vykonavat’ detmi bez
dozoru.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisané v predloze-
nom navode alebo pouzitie, ktoré presahuje
ramec tu opisaného pouzitia, sa povazuje za
pouzitie v rozpore s ur€enim. Za pouzitie v
rozpore s urc¢enim sa povazuje aj kazdé bez-
prostredné komercné a priemyselné pouzitie.

Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakazané.

1.2 VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

1.2.1 Nebezpecdenstvo spésobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mézete ohrozit’ samych

seba a iné osoby a zapricinit’ vznik hmotnych

Skod.

» Starostlivo si precitajte predkladany navod
a vSetky suvisiace platné podklady, najma

0020230754_02 Navod na obsluhu

kapitolu ,Bezpecnost
nenia.

» Vykonavaijte iba také ¢innosti, ku ktorym
vas vedie predloZzeny navod na pouzitie.

a vystrazné upozor-

1.2.2 Riziko hmotnej Skody spésobenej
mrazom

» Zabezpecte, aby vykurovaci systém os-
tal poCas mrazu v kazdom pripade v pre-
vadzke a aby sa dostatoCne temperovali
vSetky priestory.

» Ak nedokazete zabezpedit’ prevadzku, po-
tom nechajte vykurovaci systém vypustit’
servisnému technikovi.

1.2.3 Riziko ohrozenia Zivota vyvolané
zmenami na vyrobku alebo v okoli
vyrobku

» V ziadnom pripade neodstranujte, nepre-
most'ujte ani neblokujte bezpe€nostné za-
riadenia.

» Nemanipulujte s bezpe€nostnymi zariade-
niami.

» Nenicte ani neodstranujte plomby z kon-
Strukénych dielov.

» Nevykonavajte Ziadne zmeny:

— na vyrobku,

— na privodoch vody a prudu

— na poistnom ventile

— a odtokovych potrubiach

— na stavebnych danostiach, ktoré mézu
mat’ vplyv na prevadzkovu bezpecnost’
vyrobku.

1.2.4 Nebezpecdenstvo poranenia a riziko
vecnej Skody v désledku neodborne;j
alebo zanedbanej udrzby a opravy

» Nikdy sa nepokusajte sami vykonavat’
udrzbové prace ani opravy na vasom vy-
robku.

» Poruchy a poSkodenia nechajte ihned od-
stranit’ odbornikom.

» Dodrziavajte zadané intervaly udrzby.
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1.3 Predpisy (smernice, zakony, normy)

» Dodrzujte vnutrostatne predpisy, normy,
smernice, nariadenia a zakony.
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2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky navody na obsluhu,
ktoré su prilozené ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov

» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace podklady uscho-
vajte pre dalSie pouzitie.

23 Platnost’ navodu

Tento navod plati vylu¢ne pre:

Vyrobok - &islo vyrobku
] Elektricka vykurovacia ty& ] 0020230734 ‘

3  Opis vyrobku

3.1 Kon&trukcia vyrobku

®\
N

1 Typovy Sstitok (pod 3 Nastavovaci regulator
krytom) teploty teplej vody

2 Elektricka vykurovacia 4 Zasobnik
ty¢

3.2 Oznacenie CE

C€

S oznacenim CE,sa dokumentuije, Ze vyrobky podia vyhla-
senie o zhode splnaju zakladné poziadavky nasledujucich
smernic.

Vyhlasenie o zhode si mbzete prezriet’ u vyrobcu.
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4 Prevadzka

41  Prehlad funkcii otoéného regulatora

Poloha oto¢ného regulatora

Funkcia

VYP

Protimrazova ochrana

Teplota vody cca 40 °C

Teplota vody cca 60 °C

Teplota vody cca 70 °C

Normalna prevadzka
Teplota vody cca 65 °C

5 Odstranenie poruch

5.1 Rozpoznanie a odstranenie portch

Podmienka: Teplota teplej vody nedosahuje nastavenu teplotu

» Pripadne sa aktivoval bezpe¢nostny obmedzovac teploty.
Upovedomte servisného pracovnika.
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6  Starostlivost’ a idrzba

6.1 OsSetrovanie vyrobku

1.  Kryt vyrobku odistite pomocou vihkej handri¢ky a ne-
patrného mnozstva mydla bez rozpustadiel.

2. Nepouzivajte spreje, prostriedky na drhnutie, pros-
triedky na preplachovanie, Cistiace prostriedky s ob-
sahom rozpustadiel a chloru.

7 Vyradenie z prevadzky

7.1 Dog&asné vyradenie vyrobku z prevadzky

1.  Nastavovaci regulator nastavte do polohy ,VYP”.

2.  Zabezpette, aby bola zaru¢ena dostato¢na protimra-
zova ochrana.

7.2

» Vyrobok nechajte definitivne vyradit' z prevadzky servis-
nému pracovnikovi.

Definitivne vyradenie vyrobku z prevadzky

7.3

» Likvidaciu obalu prenechajte, prosim, servisnému pra-
covnikovi, ktory zariadenie instaloval.

Recyklacia a likvidacia

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto symbolom:

» Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte prostrednictvom
domového odpadu.

» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na zbernom mieste
pre staré elektrické alebo elektronické pristroje a zariade-
nia.

mmm Ak vyrobok obsahuje batérie, ktoré si oznacené tymto
symbolom, potom batérie obsahuju substancie Skodlivé pre
zdravie a zivotné prostredie.

» Batérie v tomto pripade zlikvidujte na zbernom mieste
pre batérie.

Platnost: Chorvatsko

Upozornenia k Zakonu o udrzateinom nakladani s odpa-
dom a Vyhlasku o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete na internetovej stranke spolo¢nosti Vaillant
www.vaillant.de.
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8 Zaruka a zékaznicky servis

8.1

Na informacie tykajuce sa zaruky vyrobcu sa, prosim, spy-
tajte na kontaktnej adrese uvedene;j v prilohe.

Zaruka

8.2

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho servisu najdete v pri-
lohe alebo na naSej internetovej stranke.

Zakaznicky servis

Navod na obsluhu 0020230754_02
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1 Bezpelnost

1.1  Vystrazné upozornenia vztahujlce sa

na éinnost’

Klasifikacia vystraznych upozorneni vztahu-
jucich sa na ¢innost’

Vystrazné upozornenia vztahujuce sa na
cinnost’ su oznacené vystraznym znakom

a signalnymi slovami vzhiadom na stuperi
mozného nebezpecenstva:

Vystrazny znak a signalne slovo
Nebezpecéenstvo!
Bezprostredné ohrozenie Zivota
alebo nebezpecenstvo tazkych
poraneni osOb

B>

Nebezpedenstvo!

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
zasahom elektrickym prudom

Vystrahal

nebezpedéenstvo lahkych poraneni
0sOb

Pozor!

riziko vzniku vecnych skéd alebo
8kdd na zivotnom prostredi

> PP

1.2

Pri neodbornom pouzivani alebo pouzivani

v rozpore s ur¢enim mozu vznikat nebezpe-
Censtva poranenia alebo ohrozenia zivota po-
uzivatela alebo tretich oséb, resp. poskode-
nia vyrobku a inych vecnych hodnét.

PouZitie podia uréenia

Elektricka vykurovacia ty€ sluzi na vykuro-
vanie pohotovostného dielu zasobnika tep-
lej vody VIH R 300 - 500 a VIH S 300 - 500.
Tato je Specialne urCena ako pridavné vyku-
rovanie.

— dodrziavanie prilozenych navodov na pre-
vadzku, instalaciu a udrzbu vyrobku, ako
aj vSetkych dalSich konstrukénych skupin
systému,

- indtalaciu a montaz podia schvalenia vy-
robku a systému

— dodrziavanie vSetkych inSpekénych a udrz-
bovych podmienok uvedenych v navo-
doch.

Pouzivanie v sulade s uréenim okrem toho
zahrna instalovanie podla IP-kédu.

Iné pouzitie, ako pouzitie opisané v predloze-
nom navode alebo pouzitie, ktoré presahuje
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ramec tu opisaného pouzitia, sa povazuje za
pouzitie v rozpore s uréenim. Za pouzitie v

rozpore s urcenim sa povazuje aj kazdé bez-
prostredné komercné a priemyselné pouZitie.

Pozor!
Akékolvek zneuzitie je zakazané.

1.3 VSeobecné bezpecnostné
upozornenia

1.3.1 Nebezpecenstvo v désledku
nedostato€nej kvalifikacie

Nasledujuce prace smu vykonavat’ iba ser-
visni pracovnici, ktori su dostato¢ne kvalifiko-
vani:

— Montaz

— Demontaz

— InStalacia

— Uvedenie do prevadzky

— InSpekcia a udrzba

— Oprava

— Vyradenie z prevadzky

» Postupuijte podia aktualneho stavu tech-
niky.

Platnost: Rusko

Odborného pracovnika musi autorizovat’
Vaillant Group Rusko.

1.3.2 Nebezpecéenstvo ohrozenia Zivota
zasahom elektrickym pradom

Ak sa dotknete komponentov pod napatim,
potom hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zi-
vota zasahom elektrickym prudom.

Skér ako zaCnete na vyrobku pracovat’

» Vyrobok odpojte od napatia tym, ze vy-
pnete vSetky pdly vSetkych napajani elek-
trickym prudom (elektrické odpojovacie
zariadenie s roztvorenim kontaktov mini-
malne 3 mm, napriklad poistku alebo isti¢
vedenia).

» Vykonajte zaistenie proti opatovnému za-
pnutiu.

» Prekontrolujte stav bez pritomnosti napa-
tia.

1.3.3 Riziko hmotnej Skody spésobenej
mrazom

» Vyrobok neinstalujte v priestoroch ohroze-
nych mrazom.
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1.3.4 Nebezpecenstvo popalenia alebo
obarenia v désledku horucich
konstrukénych dielov

» Na kons$trukénych dieloch pracujte az
vtedy, ked' su vychladnuté.

1.3.5 Riziko hmotnej Skody spbsobenej
nevhodnym nastrojom

» Pouzivajte Specializované nastroje.

1.3.6 Nebezpecéenstvo ohrozenia zivota
v désledku chybajuicich
bezpednostnych zariadeni

Schémy obsiahnuté v tomto dokumente ne-
zobrazuju vSetky bezpecnostné zariadenia
potrebné na odbornu instalaciu.

» Do systému nainstalujte potrebné bezpec-
nostné zariadenia.

» Dodrziavajte prislusné narodné a medzina-
rodné zakony, normy a smernice.
1.4 Predpisy (smernice, zakony, normy)

» Dodrzujte vnutrostatne predpisy, normy,
smernice, nariadenia a zakony.

0020230754_02 Navod na instalaciu
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2 Pokyny k dokumentacii 4 Montaz

2.1 Dodrziavanie suvisiacich podkladov 4.1 Kontrola rozsahu dodavky

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky navody na obsluhu  » Prekontrolujte Uplnost’ a neporusenost’ rozsahu dodavky.

a instalaciu, ktoré su prilozené ku komponentom sys- Mnos-
tému. stvo Oznacenie
. 1 Elektricka vykurovacia ty¢
2.2 Uschovanie podkladov y Y
1 Redukéna priruba
» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace podklady . p
. . Y . 1 Tesnenie — revizny otvor
odovzdajte prevadzkovatelovi systému.
1 Navod na obsluhu a instalaciu

2.3 Platnost’ navodu

Tento navod plati vylu€ne pre: ]
5 Instalacia

Pozor!
Riziko hmotnej $kody nasledkom korézie

a skratu kvdli chybajicemu uzemneniu

3 Opis vyrobku Ak v zasobniku pouzivate elektricki vykuro-
vaciu ty¢, potom sa méze kvoli pritomnému
cudziemu napétiu vytvorit' vo vode elektricky
potencial, ktory méze spbsobit’ elektroche-
micku kordziu na elektrickej vykurovacej tyci.

Vyrobok - €islo vyrobku
‘ Elektrick& vykurovacia ty& ] 0020230734 ’

3.1 Konstrukcia vyrobku

» Zabezpedte, aby bolo nielen potrubie tep-
lej vody, ale aj potrubie studenej vody
bezprostredne na zasobniku pripojené
k uzemnovaciemu kablu prostrednictvom
uzemnovacieho kabla.

» Okrem toho zabezpecte, aby bola pro-
strednictvom uzemnovacej svorky pripo-
jena na hlavnu uzemnovaciu listu aj elek-
tricka vykurovacia tyc¢.

Elektricku inStalaciu smie vykonavat’ iba autorizovany odbor-
nik na elektrické zariadenia.

Elektricka vykurovacia ty€¢ sa smie montovat’ iba vodorovne.

1 Izolaény prvok — horny 5 Skrutkové spojenie PG Y AR . .
polkruh pre elektrickd pripojku Zvisla montaz nie je pripustna.
2 Tesnenie - revizny 6 IzolaCny prvok — dolny Na elektrické pripojenie pouzite sietovy pripojovaci kabel,
otvor polkruh ktory je schvaleny pre teplotu 80 °C.
Vykurovacie tyce 7 Izola¢né puzdro hlavy . i i ) A
vykurovacej tyge Zabezpecte, aby bol zasobnik teplej vody napineny, skor ako

Redukéna priruba,

s tesnenim k zavitovej

hlave, predmontované 9 Typovy Stitok Na zachovanie dlhoro¢nej funkénosti elektrickej vykuro-
vacej ty€e sa odporuca nasledujuca minimalna kvalita
Cerstvej vody: obsah chloridov < 120 mg/I, tvrdost’ vody

8 Otoény regulator elektricku vykurovaciu ty¢ uvediete do prevadzky.

3.2  Oznacenie CE < 2,4965 mmol/l (< 14 °dH;< 24,987 °fH; < 140 mg CaCOl;
< 249,87 mg CaCOsl/l; < 249,87 ppm (mg CaCOal/l)). Pri
vys$Sich tvrdostiach vody sa odporuéa pouzitie zariadenia na
zmakc&ovanie vody!

S oznacenim CE sa dokumentuje, Ze vyrobky podia vyhla-
senie o0 zhode spliaju zakladné poziadavky nasledujucich
smernic.

Vyhlasenie o zhode si mézete prezriet’ u vyrobcu.
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5.1 Demontaz revizneho otvoru

1. Zasobnik teplej vody v pripade potreby prepnite do
stavu bez napétia.

2. Vyprazdnite zasobnik teplej vody.

3. Odstrante izolacné prvky (5) a (6).

4.  Demontujte skrutky (4) na upevnenie veka (3) reviz-
neho otvoru (1).

5. Odoberte veko a tesnenie (2).

5.2 Montaz elektrickej vykurovacej ty€e

1. Pouzite dodané nové tesnenie pre revizny otvor.

Nebezpeéenstvo!

Riziko hmotnej Skody v dosledku pretoéenia
zavitu

Redukéna priruba bola na zavit elektrickej vy-
kurovacej ty€e predmontovana s urcitym uta-
hovacim momentom, aby sa otvory a vyku-
rovacie tyCe nachadzali v navzajom idealnej
polohe. Ak sa bude redukéna priruba na za-
vite elektrickej vyhrievacej tyCe nad’alej uta-
hovat’, méze sa zavit poskodit’.

» Elektricku vykurovaciu ty¢ namontujte
s predmontovanou redukénou prirubou
tak, ako sa doda.

0020230754_02 Navod na instalaciu

2. Elektrickt vykurovaciu tyé namontujte podia vyobraze-
nia.

3. Skrutky na redukénej prirube utiahnite do kriza.

5.3

Externy sietovy pripojovaci kabel musi byt uzemneny, ako aj
pripojeny so spravnou polaritou a podla platnych predpisov.

Pripojenie napajania elektrickym pridom

» Pre sietovu pripojku s pevne pripojenymi vodi¢mi na-
intalujte odpojovacie zariadenie na odpojenie od siete
s roztvorenim kontaktov minimalne 3 mm (napr. poistky
alebo vykonovy spinac).

5.4 Elektricka inStalacia

1. Otocny gombik (4) stiahnite z nastavovacieho regula-
tora.

2. Demontujte Styri Sesthranné skrutky (3).
3. Stiahnite kryt pripojky (1) a tesnenie (2).
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4.  Kabel (2) zavedte cez otvor sietovej pripojky do krytu
a zaistite ho pomocou skrutkového spojenia PG (1).
— Odporuc¢any utahovaci moment: < 6,0 Nm

5. Vodice pripojte na svorkovnicu (3).

6. Nasadte tesnenie a kryt pripojky a namontujte Styri
skrutky so Sesthrannou hlavou.

— Odporucany utahovaci moment: < 1,9 Nm
7.  Nasunte otocny gombik na nastavovaci regulator.

6 Uvedenie do prevadzky

6.1 Uvedenie elektrickej vykurovacej ty€e do
prevadzky

1. Naplite zasobnik teplej vody.
2. Prekontrolujte tesnost revizneho otvoru.
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Namontujte izolaéné prvky.
4.  Zapnite napajanie elektrickym pradom.

5. Pomocou nastavovacieho kolieska nastavte teplotu, na
ktoru sa ma zohriat elektricka vykurovacia ty¢.

7  Odstranenie poruch

71 Funkcia bezpeénostného obmedzovaca
teploty

Ak stupne teplota vody v zasobniku nad 95 °C, bezpe¢-
nostny obmedzovac teploty (STB) vypne privod napatia na
elektrickej vykurovacej tyci.

7.2 Odblokovanie bezpe&nostného obmedzovaéa

teploty po vypnuti

Pozor!
Riziko hmotnej Skody spdsobenej prehria-
tim!

Ak sa neodstrani chyba, ktora viedla k vypnu-
tiu vyrobku, moze dojst' k poSkodeniam na
vyrobku.

» Bezpecnostny obmedzovac teploty za-
pnite opat’ az vtedy, ked sa odstranila pri-
¢ina chyby, ktora viedla k zareagovaniu
bezpecnostného obmedzovaca teploty.

1. Vypnite napajanie elektrickym pradom.
2. lzolaéné prvky demontujte z elektrickej vykurovacej
tycCe.
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10 Technické udaje

Elektricka vykurovacia

ty¢ 2 - 6 kW
Menovity vystupny vykon 2;4; 6 kW
Pripustna teplota okolia — prevadzka 0...40°C

Pripustna vihkost' vzduchu v %

< 75 (dlhodobé skla-
dovanie); < 93 (pocas
prepravy)

Odpori¢ana max. tvrdost’ pitnej vody | < 14 °dH
Nastavovacia oblast’ teploty 28 ...70°C
Pripustna teplota akumuléacie vody 7..85°C
Prevadzkova teplota teplej vody 65 °C
Max. teplota zasobnika pitnej vody <95°C
. . o <
3. Otocny gombik (5) stiahnite z nastavovacieho regula- Max. prevédzkovy tiak pitnej vody (<11('\)AE:r)
tora. -
z . - - +8 K
4.  Demontuijte Styri $esthranné skrutky (4). Termélna vypinacia ochrana pri pre- | 95 °C
. . . . vadzke na sucho
5.  Stiahnite kryt pripojky (1) a tesnenie (2). Min. teplot i . S7C
6.  Stlacte odblokovacie tlacidlo bezpe&nostného obme- n. teplota prolimrazovej ochrany -
dzovaca teploty (3). Max. teplota hlavy vykurovace;j tyce <95°C
7. Nasadte tesnenie a kryt pripojky a namontujte Styri Max. teplota povrchu vykurovacej tyée | < 150 °C
skrutky so Sesthrannou hlavou. Max. plo&ny vykon max. 14.1 W/cm?
8.  Nasunte F)'[Of)ny gvon'1b|k na nastavovaci regulator. Zavadzacia dizka (hibka zanorenia) 450 mm
9.  Namontujte izolacné prvky. avadzaci or Sy
10. Zapnite napajanie elektrickym pradom. avadzact priemer = Sbomm
Priemer vykurovacej ty€e 6,5 mm
Material vykurovacich tyci 2.4858/Incoloy 825
8 Vyradenie Zz prevédzky Material hlavy vykurovacej tye 1.4404

8.1 Vyradenie vyrobku z prevadzky

1. Vypnite napajanie elektrickej vykurovacej tyce elektric-
kym prudom.

Odpojte napajanie elektrickym pruadom.

Vyprazdnite zasobnik teplej vody.

Demontujte elektrickd vykurovaciu ty¢.

Namontujte tesnenie a veko revizneho otvoru.
Namontujte kryt revizneho otvoru.

ook wN

8.2

Likvidacia obalu
» Obal zlikvidujte podia predpisov.
» Dodrziavajte vSetky relevantné predpisy.

Recykléacia a likvidacia

9 Zakaznicky servis

9.1 Zakaznicky servis

Kontaktné udaje nasho zakaznickeho servisu najdete v pri-
lohe alebo na naSej internetovej stranke.

0020230754_02 Navod na instalaciu

Velkost kiiéa pre hlavu vykurovacej

tyGe

velkost' 60 mm

Zavitova pripojka

G 1 1/2 B palca

Odporaéany utahovaci moment hlavy | 90 ... 100 Nm

vykurovacej tyCe

Dizka hlavy vykurovacej tye = 160 mm

Material krytu pripojky PA6 GF30

Netto hmotnost’ hlavy vykurovacej 1,36 kg

tyce

Napajanie elektrickym priddom 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Krytie

IP54 (DIN EN 60529)

Elektricka trieda ochrany

Kategoéria prepétia
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1 Varnost

1.1

V primeru nepravilne ali nenamenske upo-
rabe lahko pride do nevarnosti za Zivljenje

in telo uporabnika ali tretjih oseb 0z. do po-
Skodbe na izdelku in drugih materialnih sred-
stvih.

Namenska uporaba

Elektricno grelno jedro je namenjeno ogre-
vanju dela v pripravljenosti zalogovnika to-
ple vode pri sistemu VIH R 300 - 500 in VIH S
300 - 500. Predvideno je posebej kot dodatno
ogrevanje.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila za uporabo
izdelka ter za vse druge komponente sis-
tema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo uporabljati otroci do

8 leta starosti ter osebe z omejenimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi, ali
osebe brez izkuSenj in/ali znanja, razen Ce jih
nadzoruje usposobljena oseba ali jih je uspo-
sobljena oseba poucila o varni uporabi iz-
delka in jih seznanila z moznimi nevarnostmi
pri uporabi. Otroci se ne smejo igrati z izdel-
kom. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati

Vv v

postopkov Cis€enja in vzdrzevanja.

Vsaka druga¢na uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
Vsakr$na zloraba je prepovedana.

1.2

1.2.1 Nevarnost zaradi nepravilnega
upravljanja

Splosna varnostna navodila

Z napacno uporabo lahko ogrozite sebe in
druge ter povzrocCite materialno $kodo.

» Skrbno preberite ta navodila in vso pripa-
dajo¢o dokumentacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako, kot je opi-
sano v teh navodilih.
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1.2.2 Moznost materialne Skode zaradi
zmrzali

» Zagotovite, da ogrevalni sistem v primeru
zmrzali ostane vklju€en in so vsi prostori
nastavljeni na dovolj visoko temperaturo.

» Ce obratovanja ne morete zagotavljati, po-
tem naj ogrevalno napravo izprazni instala-
ter.

1.2.3 Smrtna nevarnost zaradi posegov v
izdelek ali okolico izdelka

» V nobenem primeru ne odstranjujte, pre-
moscajte ali blokirajte varnostnih naprav.
» Na varnostnih napravah ne izvajajte nedo-
voljenih posegov.
» Ne poskodujte in ne odstranjujte plomb na
sestavnih delih.
» Nobenih sprememb ne izvajajte:
— naizdelku
— na vodih za vodo in elektriko
— na varnostnem ventilu
— na odto¢nih vodih

— na gradbeni konstrukciji, ki lahko vpliva
na varno delovanje izdelka

1.2.4 Nevarnost telesnih poskodb in
materialne Skode zaradi nepravilnega
ali opuséenega vzdrzevanja in popravil

» Nikoli ne poskuSajte sami izvajati vzdrze-

valnih del ali popravil na vaSem izdelku.

» Motnje in Skodo naj takoj odpravi instala-

ter.

» Upostevajte predpisane intervale vzdrze-
valnih del.

1.3 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, stan-
darde, direktive, uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji 4  delovanja

2.1 Upostevaijte pripadajoco dokumentacijo 41 Pregled funkcij nastavitvenega regulatorja
» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo, ki so pri- Polozaj nastavitvenega Delovanje
lozena komponentam sistema. regulatorja
I1zklop

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajo¢o dokumentacijo,
da bodo na razpolago za nadaljnjo uporabo. >

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izkljuéno za: Za$gita proti zmrzovanju

Izdelek — Stevilka artikla
] Elektriéno grelno jedro ] 0020230734 ]

3  Opis izdelka
3.1 Zgradba izdelka

Temperature vode pribl. 40 °C

Temperature vode pribl. 60 °C

Temperature vode pribl. 70 °C

1 Tipska tablica (pod 3 Nastavitveni regulator
pokrovom) temperature tople vode Obicaino del -
2 Elektriéno grelno jedro 4 Zalogovnik Icajno delovanje

Temperature vode pribl. 65 °C

3.2 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve

veljavnih direktiv v skladu z izjavo o skladnosti. 5 Odpravljanje motenj
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.

5.1 Zaznavanije in odpravljanje motenj
Pogoj: Temperatura tople vode ne dosega nastavljene temperature.

» Po potrebi se sprozi termi¢no varovalo. Obvestite inStala-
terja.
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6 Nega in vzdrzevanje

6.1 Nega izdelka

1. Oblogo C&istite z vlazno krpo in nekaj mila brez topila.

2. Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih Cistilnih sredstev,
sredstev za pomivanje oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali
klor.

7 Ustavitev

71 Zacasna ustavitev izdelka

1. Nastavitveni regulator nastavite na polozaj ,Izklop*.

2.  Prepricajte se, da je zagotovljena zadostna za&¢ita
proti zmrzovanju.

7.2

» Poskrbite, da inStalater trajno izklopi izdelek.

Dokoncen izklop

7.3

» Za odstranjevanje transportne embalaze naj poskrbi in-
Stalater, ki je namestil izdelek.

Recikliranje in odstranjevanje

mmm Ce je izdelek oznaden s tem znakom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med gospodinjske od-
padke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbirno mesto za odslu-
zene elektrine ali elektronske naprave.

mmm Ce izdelek vsebuje baterije, ki so oznacdene s tem zna-
kom, potem lahko baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za
zdravje in okolje.

» V tem primeru baterije oddajte na zbirnem mestu za ba-
terije.

Veljavnost: Hrvaska

Napotki v zvezi z zakonom o trajnostnem ravnanju z odpadki
in uredbi o starih elektriénih in elektronskih napravah so na
voljo na spletni strani podjetja Vaillant www.vaillant.hr.

8 Garancija in servisna sluzba

8.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvajalca dobite na kontaktnem
naslovu v prilogi.
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8.2

Kontaktne podatke naSe servisne sluzbe najdete v prilogi in
na nasi spletni strani.

Servisna sluzba

159



Navodila za namestitev

Vsebina

1 Varnost........coccvmiin e 161
1.1 Opozorila, povezana z akCijo.........ccccceeevveennnen. 161
1.2 Namenska uporaba ............ccccceviiiiiiiiiiiecie 161
1.3 Splosna varnostna navodila ............ccccceeeennee. 161
1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)................ 162
2 Napotki k dokumentaciji........ccccceeeeevenrrecnenenn 163
21 Upostevaijte pripadajo¢o dokumentacijo............ 163
2.2 Shranjevanje dokumentacije ..........cccccceeveernee. 163
2.3 Veljavnost navodil............ccccoeeviiieiiiiiiiee e, 163
3 Opis izdelKa........ccccceeiccimieeen e 163
3.1 Zgradba izdelka ..........ooooiiiiii 163
3.2 Oznaka CE .....cooiiieeieeeee e 163
4 Montaza ... 163
4.1 Preverjanje obsega dobave.............ccccoeceiinnen. 163
5 g 1 4o o 2P 163
51 Odstranitev odprtine za ¢iS¢enje .........cccccueennee. 164
5.2 Namestitev elektricnega grelnega jedra............. 164
5.3 Vzpostavitev elektriCne napetosti ...................... 164
5.4 Elektricna prikljuCitev ..........ccocoeveeeinenineen. 164
6 - To o o TP 165
6.1 Zagon elektriCnega grelnega jedra.................... 165
7 Odpravljanje moten;j.........cccccccoeemriericcninncecnns 165
71 Delovanje termi¢nega varovala .............c........... 165
7.2 Sprostitev termi¢nega varovala po odklopu....... 165
8 Ustavitev .....ccccinirieeirer s 166
8.1 IzKlop izdelka ........cooeeniiiiiiie 166
8.2 Recikliranje in odstranjevanje.............cccococe... 166
9 Servisna sluzba..........cccooveniieniiencnen 166
9.1 Servisna sluzba ..........cccooiii 166
10 Tehnicni podatki.........cccovieeerreiiiiciieeceeeee, 166
160

Navodila za namestitev 0020230754_02



1 Varnost

1.1

Klasifikacija opozoril, povezanih z akcijo
Opozorila, ki so povezana z akcijo, se sto-
pnjujejo glede na tezavnost mozne nevarno-
sti z naslednjimi opozorilnimi znaki in signal-
nimi besedami:

Opozorila, povezana z akcijo

Opozorilni znaki in signalne besede
Nevarnost!

Neposredna smrtna nevarnost ali
nevarnost tezkih telesnih poskodb

Nevarnost!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Opozorilo!
Nevarnost lazjih telesnih poskodb

Previdnost!

Nevarnost materialne Skode ali Skode
za okolje

=P B P

1.2

V primeru nepravilne ali nenamenske upo-
rabe lahko pride do nevarnosti za zivljenje

in telo uporabnika ali tretjih oseb 0z. do po-
Skodbe na izdelku in drugih materialnih sred-
stvih.

Namenska uporaba

Elektricno grelno jedro je namenjeno ogre-
vanju dela v pripravljenosti zalogovnika to-
ple vode pri sistemu VIH R 300 - 500 in VIH S
300 - 500. Predvideno je posebej kot dodatno
ogrevanje.

— upostevati prilozena navodila za uporabo,
namestitev in vzdrzevanje za izdelke ter za
vse druge komponente sistema

— izvesti namestitev in montazo v skladu z
odobritvijo izdelka in sistema

— upostevati vse pogoje za servisiranje in
vzdrzevanje, ki so navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega vkljuCuje na-
mestitev v skladu z mednarodnim razredom
zascite (IP).

Vsaka drugacna uporaba od nacinov, ki so
opisani v prisotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za neustrezno. Vsi
drugacni nacini uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene, veljajo za neu-
strezne.

Pozor!
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Vsakr$na zloraba je prepovedana.

1.3 Splosna varnostna navodila

1.3.1 Nevarnost zaradi nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati samo servi-
serji, ki so ustrezno usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje
— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodobnim stanjem
tehnologije.

Veljavnost: Rusija

InStalaterja mora priznati Vaillant Group Ru-

sija.

1.3.2 Smrtna nevarnost zaradi elektricnega
udara

Ce se boste dotaknili delov, ki so pod napeto-
stjo, potem obstaja smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara.

Pred izvajanjem del na izdelku:

» Z izklopom vseh elektricnih napajanj iz
vseh polov poskrbite, da izdelek ni pod
napetostjo (elektricna loc€ilna naprava z
najmanj 3 mm razdalje med kontakti, npr.
varovalka ali zas€itno stikalo napeljave).

» lzdelek zavarujte pred ponovnim vklopom.
» Preverite, da ni prisotne napetosti.

1.3.3 Moznost materialne Skode zaradi
zmrzali
» lzdelek namestite samo v prostorih, ki jih
ne ogroza zmrzal.
1.3.4 Nevarnost opeklin ali oparin zaradi
vro€ih sestavnih delov
» Dela na teh sestavnih delih izvajajte samo,
ko so ze ohlajeni.
1.3.5 Nevarnost stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja
» Uporabljajte strokovno orodje.
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1.3.6 Zivljenjska nevarnost zaradi
manjkajo€ih varnostnih naprav

Sheme, ki so prisotne v tem dokumentu, ne
prikazujejo vseh varnostnih naprav, ki so
potrebne za pravilno namestitev.

» V sistem namestite potrebne varnostne
naprave.

» Upostevajte veljavne nacionalne in medna-
rodne zakone, standarde in direktive.

1.4 Predpisi (direktive, zakoni, standardi)

» Upostevajte nacionalne predpise, stan-
darde, direktive, uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji

2.1 Upostevajte pripadajo¢o dokumentacijo

» Obvezno upostevajte vsa navodila za uporabo in name-
stitev, ki so prilozena komponentam sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Ta navodila in vso pripadajo¢o dokumentacijo izroCite
upravljavcu sistema.

2.3 Veljavnost navodil
Ta navodila veljajo izklju¢no za:

Izdelek — stevilka artikla

] Elektriéno grelno jedro ‘ 0020230734

3  Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

1 Izolacijski element Privitje z navojem PG
zgornjega polobro¢a za elektricni prikljucek

2 Tesnilo odprtine za I1zolacijski element
Giscenje spodnjega polobroca
Grelne palice Izolacijska pu$a glave

4 Reducirna prirobnica, grelne .pallc.e
s tesnilom predhodno Nastavitveni regulator
namescena na glavo Tipska tablica
vijaka

3.2 Oznaka CE

C€

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo osnovne zahteve
veljavnih direktiv v skladu z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri proizvajalcu.
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4 Montaza

41 Preverjanje obsega dobave

» Preverite, ali je obseg dobave popoln in so vsi deli nepo-
Skodovani.

Koli¢ina | Oznaka
1 Elektricno grelno jedro
1 Reducirna prirobnica
1 Tesnilo odprtine za ¢iS¢enje
1 Navodila za uporabo in namestitev
5 Priklop
Previdnost!

MozZnost materialne $kode zaradi korozije
in kratkega stika kot posledica odsotnosti
ozemljitve

Pri vstavitvi elektri¢nega grelnega jedra v za-
logovnik se lahko na grelnem jedru pojavi
elektrokemicna korozija, ki jo povzroca elek-
triéni potencial zaradi prisotnosti zunanje na-
petosti.

» PrepriCajte se, da sta tako cev tople vode
kot tudi cev hladne vode neposredno na
zalogovniku z ozemljitvenim kablom pove-
zani na glavno ozemljitveno objemko.

» Poleg tega se prepricajte, da je tudi ele-
ktricno grelno jedro prek ozemljitvene
sponke prikljuéeno na glavno ozemljitveno
objemko.

Elektri¢ne napeljave sme namestiti samo usposobljen elektri-
Car.

Elektri¢no grelno jedro lahko namestite samo vodoravno.
Navpi¢na vgradnja ni dovoljena.

Za prikljucitev na elektriko uporabite omrezni prikljuéni kabel,
ki je primeren za temperature do 80 °C.

Preden zazenete elektricno grelno jedro, se prepriCajte, da je
zalogovnik tople vode napolnjen.

Za dolgotrajno delovanje elektricnega grelnega jedra
priporo¢amo naslednjo minimalno kakovost sveze vode:
vsebnost klorida < 120 mg/I, trdota vode < 2,4965 mmol/l (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCO/l; < 249,87 mg CaCOsa/l;
< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Ce je trdota vode visoka,
priporo¢amo uporabo sistema za mehcanje vode.
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5.1 Odstranitev odprtine za ¢iS&enje » Elektricno grelno jedro namestite s tako
predhodno namescéeno reducirno prirob-
nico, kot ste jo prejeli ob dobavi.

2. Namestite elektricno grelno jedro, kot je prikazano na
sliki.
3. Navzkrizno privijte vijake na reducirni prirobnici.

5.3 Vzpostavitev elektriéne napetosti

Zunaniji omrezni priklju¢ni kabel mora biti ozemljen, imeti
mora ustrezno polariteto in priklju¢en mora biti v skladu z
veljavnimi predpisi.

» Za fiksno omrezno prikljucitev vgradite loCilno napravo, ki
zagotavlja prekinitev vseh polov z najmanj 3 mm razmika
med kontakti vsakega pola (npr. varovalke ali odklopniki).

1. Po potrebi zalogovnik tople vode odklopite z elektric- 5.4 Elektridna prikliugitev
nega napajanja. ’ priKi
2. Izpraznite zalogovnik tople vode.

3. Odstranite izolacijska elementa (5) in (6).

4.  Odstranite vijake (4) za pritrditev pokrova (3) odprtine
za CiS€enje(1).

5.  Odstranite pokrov in tesnilo (2).

5.2 Namestitev elektri€nega grelnega jedra

-

Snemite vrtljivi gumb (4) z nastavitvenega regulatorja.
Odstranite vse Stiri vijake s Sesterorobo glavo (3).
Snemite ohisje priklju¢ka (1) in tesnilo (2).

w N

1. Uporabite prilozeno novo tesnilo za odprtino za CisCe-
nje.

Nevarnost!
Moznost materialne Skode zaradi prekomer-

nega zategovanja navoja

Reducirna prirobnica je z dolo¢enim vrtilnim
momentom predhodno names¢ena na navoj
elektricnega grelnega jedra, tako da so slika
izvrtine in grelne palice v idealnem medseboj-
nem poloZaju. Ce reducirno prirobnico $e do-
datno privijete na navoj elektricnega grelnega
jedra, lahko s tem poSkodujete navoj.
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3.  Namestite izolacijska elementa.
4.  Vklopite elektricno napajanje.

5.  Z nastavitvenim kolesom nastavite temperaturo segre-
vanja elektricnega grelnega jedra.

7  Odpravljanje moten;j

71 Delovanje termiénega varovala

Ce temperatura vode v zalogovniku preseze 95 °C, termiéno
varovalo (STB) na elektricnem grelnem jedru prekine napaja-
nje.

7.2 Sprostitev termiénega varovala po odklopu

Previdnost!
MoZnost materialne Skode zaradi pregreva-

njal

Ce napaka, ki je povzrogila izklop izdelka, ni
odpravljena, lahko pride do poskodb izdelka.

4.  Napeljite kabel (2) skozi odprtino za omrezni prikljucek
na ohisju in ga pritrdite s privitiem z navojem PG(1).
— Priporocen zatezni moment: < 6,0 Nm

5.  Prikljucite Zile na priklju¢no letev (3).

6.  Namestite tesnilo in ohiSje prikljucka ter vse $tiri vijake
s Sesterorobo glavo.

» Varnostni omejevalnik temperature
ponovno vkljuCite Sele, ko je odpravljen
vzrok napake, ki je povzrocila sprozitev
varnostnega omejevalnika temperature.

— Priporogen zatezni moment: < 1,9 Nm 1. Izklopite elektricno napajanje.
7. Namestite vrtljivi gumb na nastavitveni regulator. 2. ZelektriCnega grelnega jedra odstranite izolacijska
elementa.

6 Zagon

6.1 Zagon elektriénega grelnega jedra

Napolnite zalogovnik tople vode.

2. Preverite tesnjenje odprtine za CiS€enje.

3. Snemite vrtljivi gumb (5) z nastavitvenega regulatorja.
4.  Odstranite vse §tiri vijake s Sesterorobo glavo (4).
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5.  Snemite ohisje prikljuc¢ka (1) in tesnilo (2).
6.  Pritisnite gumb za sprostitev termi¢nega varovala (3).
7.  Namestite tesnilo in ohiSje prikljucka ter vse §tiri vijake

s Sesterorobo glavo.

8.  Namestite vrtljivi gumb na nastavitveni regulator.

9.  Namestite izolacijska elementa.

10. Vklopite elektricno napajanje.

8 Ustavitev
8

A Izklop izdelka

Odklopite napajalni kabel.

@0k wh =

Izpraznite zalogovnik tople vode.

Odstranite elektri¢no grelno jedro.

Namestite tesnilo in pokrov odprtine za Cis€enje.
Namestite pokrov odprtine za CiSCenje.

Izklopite napajanje elektricnega grelnega jedra.

8.2 Recikliranje in odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev embalaze.

» Upostevajte vse ustrezne predpise.

9 Servisna sluzba

9.1 Servisna sluzba

Kontaktne podatke nase servisne sluzbe najdete v prilogi in

na nasi spletni strani.

10 Tehniéni podatki

elektri¢no grelno jedro
2-6 kw

Maksimalna povrsinska zmogljivost

maks. 14,1 W/cm?

Dolzina vhoda (potopna globina) 450 mm
Premer vhoda = 36,5 mm
Premer grelne palice 6,5 mm

Material grelnih palic

2.4858 / Incoloy 825

Material glave grelne palice

1.4404

Sirina klju¢a glave grelne palice Dim. 60 mm

Prikljuéek navoja G 1 1/2 B palca

PriporoGen zatezni moment glave 90 ... 100 Nm

grelne palice

DolZina glave grelne palice = 160 mm

Material ohisja prikljucka PA6 GF30

Neto teza glave grelne palice 1,36 kg

Elektricna napetost 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Stopnja za$c¢ite

IP54 (DIN EN 60529)

Razred elektriéne zasdite

Prenapetostna kategorija

elektriéno grelno jedro
2-6 KW

Nazivna izhodna mo¢

2; 4; 6 kW

Dovoljena temperatura okolice med
delovanjem

0..40°C

Dovoljena vlaznost v %

< 75 (shranjevanje za
dalj ¢asa); < 93 (med

transportom)
Priporoéena maksimalna trdota sani- <14 °dH
tarne vode
Obmocje nastavitve za temperaturo 28 ...70°C
Dovoljena temperatura shranjevanja 7..85°C
vode
Temperatura delovanja za toplo vodo | 65 °C
Maksimalna temperatura shranjevanja | < 95 °C
sanitarne vode
Maksimalen delovni tlak sanitarne <1 MPa
vode (< 10 bar)
Termalna zasgita pred izklopom pri 95°c K
suhem delovanju
Minimalna temperatura za zas¢ito 27°C
proti zmrzovanju
Maksimalna temperatura glave grelne | <95 °C
palice
Maksimalna temperatura povrSine <150 °C

grelne palice
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Manuali i pérdorimit

Pérmbaijtja
1 SIQUMA....ccii i
1.1 Pérdorimi sipas destinimit............cccccoviieeniienns
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1  Siguria

1.1

Njé pérdorim i papérshtatshém ose jo sipas
destinimit mund té pérbéjé rrezik pér trupin
dhe jetén e pérdoruesit ose paléve té treta,
ose démtim té produkteve dhe sendeve té
tiera me vieré.

Pérdorimi sipas destinimit

Shufra elektrike ngrohé&se shérben pér
ngrohjen e pjesés sé gatishmérisé sé
rezervuarit té ujit t& ngrohté VIH R 300 - 500
dhe VIH S 300 - 500. Ajo éshté paraparé né
meényré té posagme si ngrohje plotésuese.

Pérdorimi sipas destinimit pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve té bashkangjitura
té pérdorimit té produktit, si dhe té gjitha
komponentave tjera té pajisjes

— respektimi i gjithé kushteve té
inspektimeve dhe té mirémbajtjes si¢
pérshkruhet né manual.

Ky produkt mund té pérdoret nga fémijé mbi
8 vje¢ dhe nga personat me aftési fizike,
ndjesore ose mendore si dhe ata pa pérvojé
dhe njohuri, vetém me mbikéqyrje ose nése
jané mésuar pér pérdorimin e sigurit té
pérdorimit t& produktit dhe kuptojné rreziget
pérkatése. Fémijét nuk duhet té luajné me
produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga
pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Njé pérdorim ndryshe nga ai i pérshkruar né
manualin bashkéngjitur ose njé pérdorim
jashté destinimit qé péshkruhet, vien si
pérdorim jo sipas destinimit. Pérdorimi jo
sipas destinimit éshté edhe ¢do pérdorim
komercial dhe industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i ndaluar.

1.2
1.2.1 Rrezik nga kegkomandimi

Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

Pérmes kegkomandimit mund té rrezikoni
veten tuaj dhe té tjerét si dhe té shkaktoni
déme materiale.

» Lexoni me kujdes udhézuesin pérkatés
dhe dokumentet bashkéngjitur veganérisht
kapitullin "Siguria" dhe paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet, pér té cilat ju
udhézon udhézuesi aktual i pérdorimit.
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1.2.2 Rrezik i njé démi material nga ngrica

» Sigurohuni gé impianti i ngrohjes té
géndrojé né puné edhe né ngricé dhe
gjithé dhomat té jené té temperuara.

» Nése nuk e siguroni dot pérdorimin,

atéheré |éreni specialistin t&€ boshatisé
impiantin e ngrohjes.

1.2.3 Rrezik té jetés nga ndryshimet né
produkt ose né rrethin e produktit

» Né asnjé rast mos i higni, mbushni ose
bllokoni mekanizmat e sigurisé.
» Mos manipuloni me mekanizmat e
sigurisé.
» Mos i shkatérroni apo higni vulat nga
komponentét.
» Mos béni kurrfaré ndryshimesh:
— né produkt
— né furnizuesit pér ujé dhe korrent
— tek valvuli i sigurisé
— tek tubacionet e shkarkimit
— te elementet ndértuese, té cilat mund
té kené ndikim né siguriné e punés sé
produktit

1.2.4 Rreziku nga léndimet de rreziku
nga démtimet pérmes mirémbajtjes
dhe riparimeve joprofesionale ose
mungeseés sé tyre

» Asnjéheré mos provoni, veté t'i béni
punét e mirémbajtjes dhe riparimeve né
produktin Tuaj.

» Defektet dhe démtimet le t'i rregullojé
menjéheré njé mjeshtér profesional.

» Pérmbajuni intervalet e dhéna té
mirémbajtjes.

1.3 Rregullore (Direktiva, Ligje, Norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin

2.1 Ndigni dokumentet pérkatése

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e pérdorimit té
komponentéve té impiantit.

2.2 Ruani dokumentet

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet bashkéngjitur
pér pérdorimin e ardhshém.

2.3 Vlefshméria e manualit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

] Shufra ngrohése elektrike ‘ 0020230734 ‘

3  Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

®\
N

1 Pllaka e tipit (nén 3 Rregullatori kontrollues
kapakun) i temperaturés sé ujit té
2 Shufra ngrohése ngrohté
elektrike 4 Zjerési

3.2 Shenja-CE

C€

Me shenjén-CE dokumentohet se produktet pérmbushin
kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqgi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund t& miratohet nga prodhuesi.
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4 Funksionimi

41 Pasqyré e funksionit té rregullatorit kontrollues

Pozicioni i Rregullatorit Funksioni
kontrollues

FIKUR
>

Mbrojtja nga ngrica

Temperatura e ujit rreth 40 °C

Temperatura e ujit rreth 60 °C

Temperatura e ujit rreth 70 °C

Funksioni normal
Temperatura e ujit rreth 65 °C

5 Zgjidhja e defektit

5.1 Identifikimi dhe zgjidhja e defekteve
Kushti: Temperatura e ujit t&€ ngrohté nuk e arrin temperaturén e rregulluar

» Kufizuesi i temperaturés sé sigurisé eventualisht éshté
aktivizuar. Lajméroni njé specialist.
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6 Kujdesi dhe mirémbaijtja

6.1 Pérkujdesja ndaj produktit

1. Pastroni veshjen me lecké t& njomé dhe pak sapun pa
tretés.

2. Mos pérdorni spérkatés, |éndé gérryese, shpélarés,
tretésira ose pastrues me pérmbaijtje klori.

7 Nxjerrja jashté pune

71 Pérkohésisht nxirrni produktin jashté pune

1. Vendosni rregullatorin kontrollues né pozicionin
“FIKUR”.

2. Sigurohuni, se éshté e garantuar njé mbrojtje e
mjaftueshme nga ngrica.

7.2 Pérfundimisht produkti té nxirret jashté pune

» Kujdesuni qé produkti té nxirret pérfundimisht jashté
pune nga njé specialist.

7.3 Riciklimi dhe ménjanimi

» Té shkarkuarit e lini até per mjeshtrin | cili e ka montuar
produktin.

mmm Nése produkti &shté i shénuar me kété simbol:
» Né kété rast mos e shkarkoni produktin mbi mbeturinat e
shtépis.

» Pérkundrazi te jipet produkti né njé vend grumbullimi pér
paisje elektronike.

)74

mmm Nése produkti pérmban bateri, té cilat jané té shénuara
me kété shenjé, atéheré baterité mund té& pérmbajné
substanca ndotése pér shéndetin.

» Né kété rast shkarkoni baterité né njé vend grumbullimi
per bateri.

Vlefshméria: Kroaci

Pér informacione rreth ligjit t&€ menaxhimit t&€ mbeturinave
né ményré pérshtatshme pér mjedisin dhe rreth rregullores
sé pajisjeve té vjetra elektrike dhe elektronike, vizitoni
www.vaillant.hr.

8 Garancia dhe shérbimi i klientéve

8.1 Garancia

Informacionet e garancisé Ju lutemi kérkoni né adresén e
kontaktit tek shtojca.
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8.2 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné té klientit i gjeni tek
shtojca ose né fagen toné té internetit.
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1  Siguria

1.1 Udhézime paralajméruese pér
pérdorimin

Klasifikimi i udhézimeve té paralajmérimeve

lidhur me veprimet

Udhézimet operacionale jané shkallézuar si

vijon me shenjat paralajméruese dhe fjalét

sinjalizuese lidhur me rrezikun e mundshém:

Rrezikl

Rrezik jete ose rrezik démesh té
rénda né persona

Rrezik!

Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Paralajmérim!

Rrezik démesh té lehta né persona

Kujdes!
Rrezik démesh materiale ose
démesh pér mjedisin

1.2

Njé pérdorim i papérshtatshém ose jo sipas
destinimit mund té pérbéjé rrezik pér trupin
dhe jetén e pérdoruesit ose paléve té treta,
ose démtim té produkteve dhe sendeve té
tiera me vieré.

Pérdorimi sipas destinimit

Shufra elektrike ngrohése shérben pér
ngrohjen e pjesés sé gatishmérisé sé
rezervuarit té€ ujit t& ngrohté VIH R 300 - 500
dhe VIH S 300 - 500. Ajo éshté paraparé né
ményré té posagme si ngrohje plotésuese.

— ndjekjen e udhézimeve bashkéngjitur té
pérdorimit, instalimit dhe mirémbaijtjes sé
produktit dhe té gjithé komponentéve té
tjeré té impiantit

— instalimi dhe montimi sipas produktit dhe
mundésisé sé sistemit

— respektimi i gjithé kushteve té
inspektimeve dhe té€ mirémbaijtjes sic
pérshkruhet né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin gjithashtu
edhe instalimin sipas kodit.

Njé pérdorim ndryshe nga ai i pérshkruar né
manualin bashkéngjitur ose njé pérdorim
jashté destinimit qé péshkruhet, vien si
pérdorim jo sipas destinimit. Pérdorimi jo
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sipas destinimit éshté edhe ¢do pérdorim
komercial dhe industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i ndaluar.

1.3 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné
1.3.1 Rrezik nga kushtet e pamjaftueshme

Punimet e méposhtme duhet té kryhen vetém
nga teknikét profesionisté, té specializuar pér
kété:

— Montimi

— Cmontimi

— Instalimi

— Vénia né puné

— Inspektimi dhe mirémbaijtja

— Riparimet

— Nxjerrja jashté pune

» Veproni sipas gjendjes aktuale teknike.
Viefshméria: Rusi

Tekniku profesionist duhet té jeté i autoriizuar
nga Vaillant Group Rusi.

1.3.2 Rrezik pér jetén si pasojé e goditjes
elektrike

Kur prekni komponentét me tension, ka rrezik
goditjeje elektrike.

Pérpara se té punoni né produkt:

» Vendoseni produktin pa tension, duke fikur
gjithé furnizimet me energji né gjithé polet
(separator elektrik me hapésiré kontakti
minimalisht 3 mm, p. sh. siguresa ose
celési mbrojtés i tubacionit).

» Siguroni qé té mos rindizet.

» Kontrolloni gé té€ mos keté tension.

1.3.3 Rrezik i njé démi material nga ngrica
» Instalojeni produktin vetém né ambiente jo
té rrezikuara nga ngrica.
1.3.4 Rrezik djegieje ose pérvélimi nga
pjesét e nxehta
» Punoni me pjesét vetém pasi kéto té jené
ftohur.

1.3.5 Rrezik i njé démi material si
pasojé e pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té posacme.
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1.3.6 Rrezik pér jeté nga mungesa e
mekanizmave té sigurisé

Skemat gé jané né kété dokument nuk i
paragesin té gjithé mekanizmat té sigurisé té
nevojshém pér njé instalim profesional.

» Instaloni né pajisje mekanizmat e
nevojshém té sigurisé.

» Vini re ligjet, normat dhe udhézimet
pérkatése nacionale dhe internacionale.

1.4 Rregullore (Direktiva, Ligje, Norma)

» Respektoni rregulloret, normat, direktivat,
aktet dhe ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér dokumentacionin

2.1 Ndigni dokumentet pérkatése

» Ndigni patjetér té gjithé udhézimet e pérdorimit dhe
instalimit, komponentét e impiantit jané bashkéngjitur.

2.2 Ruani dokumentet

» Kalojani kété manual dhe dokumentet bashkéngjitur
pérdoruesit té impiantit.

2.3 Vlefshméria e manualit

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

‘ Shufra ngrohése elektrike ‘ 0020230734 ]

3  Pérshkrimi i produktit

3.1 Ndértimi i produktit

1 Element izolues i 5 PG-vidhosje pér lidhje
gjysmérrethit té sipérm elektrike

2 Vulosja Hapja e 6 Element izolues i
revizionit gjysmérrethit t&
Shufrat ngrohése poshtém
Reduktues paraprakisht 7 V"eshje |%oluese FT‘. kokés
. . sé shufrés ngrohése
i montuar, me vulosje .
né kokén e vidhas 8 Rregullatori kontrollues

9 Tabela e tipit

Shenja-CE

C€

Me shenjén-CE dokumentohet se produktet pérmbushin
kriteret bazé té gjitha direktivave né fuqgi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té€ miratohet nga prodhuesi.
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4 Montimi

41 Kontrolloni pérmbaijtjen e ambalazhit

» Kontrolloni pérmbajtjen e ambalazhit pér térésiné dhe
paprekshmériné e tij.

Sasia Pérshkrimi
1 Shufra ngrohése elektrike
1 Reduktuesi
1 Vulosja Hapja e revizionit
1 Manuali i pérdorimit dhe instalimit
5 Instalimi
Kujdes!

Rreziku i démtimit pérmes korrozionit dhe
garkut té shkurté pérmes mungesés sé
tokézimit

Kur né rezervuar e vendosni shufrén
ngrohése elektrike, pér shkak té ekzistimit té
tensionit té jashtém té rrymés elektrike mund
té krijohet né ujé njé potencial elektrik, i cili
mund té shkaktojé korrozion elektrokimik né
shufrén ngrohése elektrike.

» Sigurohuni, qé si tubat e ujit t& ngrohté
ashtu edhe tubat e uijit té ftohté
drejtpérdrejté né rezervuar té jené té
lidhura me kabllon e toké&zimit né shinén
kryesore té tokézimit.

» Mes tjerash sigurohuni, qé pérmes
kapéses sé tokézimit té lidhet edhe shufra
ngrohése elektrike né shinén kryesore té
tokézimit.

Instalimi elektrik duhet té kryhet vetém nga njé elektricist.

Shufra ngrohése elekirike mund t& montohet vetém né
ményré horizontale. Montimi vertikal nuk éshté i lejuar.

Pér lidhjen elektrike pérdorni njé kabllo pér lidhje né rrjet, e
cila éshté e paraparé pér temperaturé prej 80 °C.

Sigurohuni, gé rezervuari i ujit t&€ ngrohté té jeté i mbushur,
para se ta véni né funksion shufrén ngrohése elektrike.

Pér té pérftuar njé funksionalitet afatgjaté té shufrés
ngrohése elektrike, késhillohet gé uji i pastér té keté té
paktén cilésité e méposhtme: pérmbaijtja klori < 120 mg/I,
fortésia e ujit < 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH;

< 140 mg CaCOl/l; < 249,87 mg CaCOs/l; < 249,87 ppm
(mg CaCOsq/l)). Né raste té fortésisé mé té larté té ujit
rekomandohet pérdorimi i njé pajisjeje pér zbutjen e uijit!
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5.1 Cmontimi i hapjes sé revizionit

1. Vendoseni rezervuarin e ujit t& ngrohté sipas nevojés
né gjendje pa tension.

2. Zbrazni rezervuarin e ujit t& ngrohté.

3. Higni elementet izoluese (5) dhe (6).

4. Cmontoni vidhat (4) pér pérforcim té kapakut (3) té
hapjes sé revizionit (1).

5. Higni kapakun dhe vulosjen(2).

5.2 Montimi i shufrés ngrohése elektrike

1. Pérdorni vulosjen e re té liferuar pér hapjen e revizionit.

Rrezik!

Rreziku i démtimit nga shtréngimi i tepért i
vidhés

Reduktuesi éshté paraprakisht i montuar
né filetimin e shufrés ngrohé&se elektrike
me numér té caktuar rrotullimesh, ashtu

gé vrimat e shpuara dhe shufrat ngrohése
gjendet né gjendje ideale me njéra tjetrén.
Nése reduktuesin e shtréngoni mé tej né
filetimin e shufrés ngrohése elektrike, filetimi
mund té démtohet.
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» Montoni shufrén ngrohése elektrike me
reduktuesin paraprakisht t& montuar ashtu
sic éshté liferuar.

2. Montoni shufrén ngrohése elektrike si éshté paragitur.
3. Shtréngoni vidhat e reduktuesit né kryq.

5.3

Kablloja e jashtme e lidhjes né rriet duhet té jeté e tokézuar
si dhe té lidhet me polaritetin e drejté dhe sipas rregulloreve
né fuqi.

Realizoni ushgimin me energji

» Instaloni pér kabllot e lidhjes sé rrjetit njé mekanizém
pér ndarjen e té gjitha poleve nga rrieti me njé gjerési
té hapjes sé kontaktit prej mé sé paku 3 mm pér ¢do pol
(psh. siguresa ose celés).

54 Instalimi elektrik

1. Higeni pullén rrotulluese (4) nga rregullatori
kontrollues.

2. Cmontoni katér vidhat heksagonale (3).
3. Higeni shtépizén pér lidhje (1) dhe vulosjen (2).
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230V =2kW

3. Montoni elementet izoluese.
4.  Startoni furnizimin me rrymé.

5.  Rregulloni temperaturén me ané té rrotés rregulluese,
né té cilén duhet t& ngrohé shufra ngrohése.

7  Zgjidhja e defektit

71 Funksioni i kufizuesit té temperaturés sé
sigurisé

Nése temperatura e ujit né rezervuar ngritet mbi 95 °C,
kufizuesi i temperaturés sé sigurisé (KTS)né shufrén
ngrohése elektrike e shkyg furnizimin me tension elektrik.

7.2 Zhbllokoni kufizuesin e temperaturés sé
sigurisé pas fikjes

Kujdes!
Rreziku nga démtimi pérmes tejnxehjes!

Nese defketi, i cili ka shkaktuar fikjen

4.  Futeni kabllon (2) pérmes hapjes pér lidhje né rrjet né e produktit, nuk minjanohet, mund té
shtépizé dhe siguroni até me ané té PG-vidhosjeve (1). shkaktohen démtime té produktit.
— Numri i rekomanduar i rrotullimeve té shtréngimit:

» Kyceni pérséri kufizuesin e temperaturés
sé sigurisé, nése éshté ménjanuar shkaku
i defektit, i cili ka aktivizuar kufizuesin e
temperaturés sé sigurisé.

<6,0 Nm
5.  Lidhni telat né listelén e kapéses (3).

6.  Vendosni vulosjen dhe shtépizén pér lidhje dhe
montoni katér vidhat heksagonale.

— Numri i rekomanduar i rrotullimeve té shtréngimit:

<1,9 Nm 1. Shkygni furnizimin me energ;ji elektrike.
7. Vendosni pullén rrotulluese né rregullatorin kontrollues. 2.  Cmontoni elementet izoluese nga shufra ngrohése
elektrike.

6 Veénia né puné

6.1 Vénia né funksion e shufrés ngrohése elektrike

1. Mbushni rezervuarin e ujit t& ngrohté.
2. Kontrolloni hapjen e revizionit nése ka rrijedhje.
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10 Té dhéna teknike

Shufra ngrohése
elektrike 2 - 6 kW

Fugia nominale dalése

2; 4; 6 kKW

Temperatura e lejuar e mjedisit gjaté
punés

0..40°C

Lagéshtia e lejuar e ajrit né %

< 75 (magazinimi
afatgjaté); < 93 (gjaté
transportimit)

3. Higeni pullén rrotulluese (5) nga rregullatori
kontrollues.

4.  Cmontoni katér vidhat heksagonale (4).

5. Higeni shtépizén pér lidhje (1) dhe vulosjen (2).

6.  Shtypeni tastin e zhbllokimit té kufizuesit té&
temperaturés sé sigurisé (3).

7. Vendosni vulosjen dhe shtépizén pér lidhje dhe
montoni katér vidhat heksagonale.

8.  Vendosni pullén rrotulluese né rregullatorin kontrollues.
9.  Montoni elementet izoluese.
10. Kygeni furnizimin me energji elektrike.

8 Nxjerrja jashté pune

8.1 Nxjerrja e produktit jashté pune

1. Shkygni furnizimin me rrymé té shufrés ngrohése
elektrike.

Ndérprisni furnizimin me rrymé elektrike.

Zbrazni rezervuarin e ujit t& ngrohté.

Cmontoni shufrén ngrohése elektrike.

Montoni vulosjen dhe kapakun e hapjes sé revizionit.
Montoni kapakun e hapjes sé revizionit.

ook wN

8.2

Deponimi i paketimit
» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.

Riciklimi dhe deponimi

9  Shérbimi i klientit

9.1 Shérbimi i klientit

Té dhénat e kontaktit t& shérbimit toné té klientit i gjeni tek
shtojca ose né fagen toné té internetit.

0020230754_02 Udhézuesi i instalimit

Fortésia e rekomanduar maks. e ujit <14 °dH
té pijshém

Zona e rregullimit t& temperaturés 28 ...70°C
Temperatura e lejuar e ruajties sé ujit | 7 ... 85°C
Temperatura e punés pér ujé té 65 °C
ngrohté

Temperatura maks. e ujit té pijshém <95°C
Presioni maks. operativ i ujit t& <1 MPa
pijshém (< 10 bar)
Mbrojtje termale e fikjes gjaté 95°c K
funksionimit té thaté

Temperatura min. pér mbrojtje nga 27°C
ngrica

Temperatura maksimale e kokés sé <95°C
shufrés ngrohése

Temperatura maks. e sipérfages sé <150 °C

shufrés ngrohése

Kapaciteti maks. i sipérfages

maks. 14,1 W/cm?

Gjatésia e hyrjes (thellésia e zhytjes)

450 mm

Diametri i hyrjes

= 36,5 mm

Diametri i shufrés ngrohése

6,5 mm

Materiali i shufrave ngrohése

2.4858 / Incoloy 825

Materiali i kokés sé shufrés ngrohése

1.4404

Gjerésia e gelésit t& kokés sé shufrés | SW 60 mm

ngrohése

Lidhja me filetim G11/2Bing

Numri i rekomanduar i rrotullimeve 90 ... 100 Nm

té shtréngimit t& kokés sé shufrés

ngrohése

Gjatésia e kokés sé shufrés ngrohése | = 160 mm

Materiali i shtépisé pér lidhje PA6 GF30

Pesha neto e kokés sé shufrés 1,36 kg

ngrohése

Ushqimi me energji 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Lloji i mbrojtjes

IP54 (DIN EN 60529)

Klasa mbrojtése elektrike

Kategoria e mbitensionit
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu
nastati opasnosti po zdravlje i Zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do naruSavanja
kvaliteta proizvoda i drugih materijalnih vred-
nosti.

Elektricni grejni Stap sluzi za grejanje dela za
pripravnost rezervoara za toplu vodu VIH R
300 - 500 i VIH S 300 - 500. Predviden je kao
specijalno dodatno grejanje.

Namenska upotreba obuhvata:

— postovanije prilozenih uputstava za upo-
trebu proizvoda, kao i svih ostalih kompo-
nenata postrojenja

— postovanje svih uslova za inspekciju i odr-
zavanje navedenih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da koriste deca od 8 go-
dina i navi$e kao i lica sa smanjenim psihic-
kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko su
pod nadzorom ili su vezano za sigurnu upo-
trebu proizvoda poduceni i razumeju opasno-
sti koje iz toga mogu da nastanu. Deca ne
smeju da se igraju sa proizvodom. Ci$éenje i
korisniCko odrzavanje ne smeju da vrSe deca
bez nadzora.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane

u ovom uputstvu ili upotreba koja izlazi iz-
van okvira ovde opisane upotrebe, smatrace
se nenamenskom. Nenamenska je i svaka
neposredna komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznjal

Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.2
1.2.1 Opasnost od pogreSnog rukovanja

Opste sigurnosne napomene

Zbog pogresnog rukovanja mozete sami sebi
da naskodite i da prouzrokujete materijalnu
Stetu.

» Pazljivo procitajte prilozeno uputstvo i sva
vazeca dokumenta, narocito poglavlje ,Si-
gurnost" i upozoravaju¢e napomene.

» Sprovedite aktivnosti samo kao $to su opi-
sane u prilozenom uputstvu za rad.
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1.2.2 Rizik od materijalne Stete zbog mraza

» Uverite se da postrojenje za grejanje u slu-
¢aju mraza u svakom slu¢aju ostane u re-
zimu rada i da su sve prostorije temperi-
rane na odgovarajuci nacin.

» Ako niste obezbedili postrojenje za slucaj
mraza, onda instalater mora da isprazni
postrojenje za grejanje.

1.2.3 Opasnost po zivot zbog promena na
proizvodu ili u okruZzenju proizvoda

» Ne uklanjajte, ne premoscavajte i ne bloki-
rajte ni u kom slucaju sigurnosne uredaje.
» Nemojte da prepodeSavate sigurnosne
uredaje.
» Nemojte da uniStavate niti uklanjate
plombe komponenata.
» Nemojte preduzimati nikakve promene:
— na proizvodu
— na dovodima za vodu i struju
— na sigurnosnom ventilu
— na odvodnim cevima
— na zadatim konstrukcionim detaljima,
koji mogu da imaju uticaj na sigurnost u
radu proizvoda

1.2.4 Opasnost od povrede i rizik od
materijalne Stete zbog nestru¢nog ili
neizvrSenog odrzavanja i popravke

» Nemojte nikada sami da pokuSavate da
sprovodite radove na odrzavaniju ili po-
pravke na Vasem proizvodu.

» Neka smetnje i oStecenja odmah ukloni
instalater.

» Pridrzavajte se zadatih intervala odrzava-
nja.

1.3  Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.
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2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Pridrzavanje propratne vazeée dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uputstava za upotrebu
koja su prilozena komponentama postrojenja.

2.2

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu dokumentaciju radi
kasnijeg korisc¢enja.

Cuvanje dokumentacije

23

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Oblast vazenja uputstava

Broj artikla proizvoda

\ Elektricni grejni tap \ 0020230734 ‘

3  Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda

4 Pogon

41 Pregled funkcija regulatora za podesavanje

Polozaj regulatora za pode- | Funkcija
Savanje

ISKLJ.
>

Zastita od smrzavanja

Temperatura vode oko 40 °C

Temperatura vode oko 60 °C

Temperatura vode oko 70 °C

1 Plocica sa oznakom tipa 3

(ispod poklopca)

Regulator za podesa-
vanje temperature tople
vode

Normalan rezim rada

2 Elektri¢ni grejni Stap
4 Rezervoar
CE-oznaka

C€

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih
smernica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvo-
daca.
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Temperatura vode oko 65 °C

5 Otklanjanje smetnji

5.1 Detekcija i otklanjanje smetnji
Uslov: Temperatura tople vode ne dostize podeSenu temperaturu

» Sigurnosni ograni¢avac temperature se po potrebi aktivi-
rao. Obavestite instalatera.
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6 Negaiodrzavanje

6.1 Nega proizvoda

1. Cistite oplatu vlaznom krpom i sa nesto sapuna bez
razredivaca.

2. Nemoijte da koristite sprejeve, abrazivna sredstva,
sredstva za ispiranje, sredstva za iS¢enje koja sadrze
razredivace ili hlor.

7  Stavljanje van pogona

71 Privremeno stavljanje van pogona proizvoda

1. Podesite regulator za podeSavanje na polozaj ,ISKLJ.”.

2. Uverite se da je zagarantovana dovoljna zastita od
zamrzavanja.

7.2

» Pustite da serviser stavi proizvod kona¢no van pogona.

Konacno stavljanje proizvoda van pogona

7.3

» Prepustite odlaganje pakovanja instalateru koji je instali-
rao proizvod.

Reciklaza i odlaganje otpada

= Ako je proizvod obelezen ovim znakom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da odlozite na kuc¢ni ot-
pad.

» Umesto toga proizvod predajte na sabirno mesto za elek-
triCne i elektronske stare uredaje.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije, koje su obelezene ovim
znakom, onda baterije mogu da sadrze supstance koje su
Stetne po zdravlje i Zivotnu sredinu.

» U tom sluc€aju baterije uklonite na sabirno mesto za bate-
rije.

Oblast vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom upravljanju otpadom i
uredbi o starim elektriénim i elektronskim uredajima mozete
pogledati na veb-stranici komanije Vaillant www.vaillant.hr.

8 Garancija i servisna sluzba za korisnike

8.1 Garancija

Informacije o garanciji proizvodac¢a molimo da potrazite na
adresi za kontakt u prilogu.
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8.2

Kontakt podatke naSe servisne sluzbe za korisnike pronaci
Gete u prilogu ili na nasoj veb stranici.

Sluzba za korisnike

181



Uputstvo za instalaciju

Sadrzaj
1 Bezbednost ..o
1.1 Upozoravajuée napomene koje se odnose na
10153 (] o= 10| = TR
1.2 Pravilno koriS¢enje..........cccoveviiiieiiiieeen e
1.3 Opste sigurnosne napomene ...........ccccceeeeueeee..
1.4 Propisi (smernice, zakoni, standardi) ................
2 Napomene o dokumentaciji ........cc..ccccevveeennee
2.1 Pridrzavanje propratne vazece
doKUMENTACHE......cveeeiiieeiee e
2.2 Cuvanje dokumentacije ...........cccoceevvveeeeverennn.
23 Oblast vazenja uputstava ..........c.ccccevveervneennen.
3 OPis Proizvoda.........ccceveeieericieeeciee e
3.1 Konstrukcija proizvoda...........cccccovvivvieieeeeeeeine,
3.2 CE-0Znaka .......ccooveiiiieiice
4 MoNtazZa ........ccoeevmriereee e
4.1 Provera obima isporuke...........cccccvvveeeeeeeeeennnn,
5 Instalacija......ccccccevinniiein
51 Demontaza revizionog otvora...........ccccceeeeineen.
5.2 Montaza grejne patrone..........ccccceeeevviiieeiinenn.
5.3 Uspostavljanje strujnog napajanja.....................
5.4 Elektricna instalacija............ccoceeeeeeciieececiieee
6 Pustanje urad.........cccevvierecinincieni e
6.1 Pustanje u rad grejne patrone ..........cccccceeeneeen.
7 Otklanjanje smetnji.........cccoiievieiinncinninieen,
71 Funkcija sigurnosnog grani¢nika
temperature ...........ocooeieii
7.2 Deblokiranje sigurnosnog grani¢nika
temperature posle iskljuCivanja .............c...........
8 Stavljanje van pogona...........ccccereiieienernisinennn
8.1 Stavljanje proizvoda van pogona.......................
8.2 Reciklaza i odlaganje otpada...........ccccoeerenneenn.
9 Sluzba za korisnike ..........cccoocveriiiinncinninen,
9.1 Sluzba za korisniKe...........cccoveiiiieeiiieeiece,
10 TehniSki podaci..........cccovieeeereiiricieecceeeeeeeen,
182

Uputstvo za instalaciju 0020230754_02



1 Bezbednost

1.1  Upozoravajuée napomene koje se

odnose na postupanje

Klasifikacija upozorenja koja se odnose na
odredenu aktivnost

Upozoravajuée napomene prema vrsti rad-
nje su uz pomoc¢ znaka upozorenja i signalnih
reci klasifikovane u pogledu stepena ozbiljno-
sti moguce opasnosti:

Znakovi upozorenja i signalne regi
Opasnost!

Neposredna opasnost po zivot ili
opasnost od teskih povreda ljudi

Opasnost!

Opasnost po zivot usled strujnog
udara

Upozorenje!
Opasnost od lakih povreda ljudi

Oprez!

Rizik od materijalne Stete ili Stete po
Zivotnu sredinu

=P B P

1.2

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj upotrebi mogu
nastati opasnosti po zdravlje i Zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do naruSavanja
kvaliteta proizvoda i drugih materijalnih vred-
nosti.

Pravilno koriSéenje

Elektricni grejni Stap sluzi za grejanje dela za
pripravnost rezervoara za toplu vodu VIH R
300 -500i VIH S 300 - 500. Predviden je kao
specijalno dodatno grejanje.

— Obratite paznju na prilozeno uputstvo za
upotrebu, instalaciju i odrzavanje proi-
zvoda, kao i svih ostalih komponenti si-
stema

— instalaciju i montazu u skladu sa dozvolom
za proizvod i za sistem

— pridrzavanje svih uslova za inspekciju i
odrzavanje navedenih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredbama osim toga
obuhvata instalaciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od one opisane

u ovom uputstvu ili upotreba koja izlazi iz-
van okvira ovde opisane upotrebe, smatrace
se nenamenskom. Nenamenska je i svaka
neposredna komercijalna i industrijska upo-
treba.
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Paznja!
Svaka zloupotreba je zabranjena.

1.3  Opste sigurnosne napomene
1.3.1 Opasnost zbog nedovoljne kvalifikacije

Sledece radove smeju da obavljaju iskljuCivo
serviseri koji su za to dovoljno kvalifikovani:

- Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravka

— Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuelnim stanjem
tehnike.

Oblast vazenja: Rusija

Kvalifikovani serviser mora da bude ovlaséen
od strane Vaillant Group Rusija.

1.3.2 Opasnost po zivot zbog strujnog udara

Ako dodirujete komponente koje provode
napon, onda postoji opasnost od strujnog
udara.

Pre nego Sto radite na proizvodu:

» IskljuCite proizvod sa napona, tako Sto Cete
da iskljucite sva napajanja strujom sa svih
polova (elektri€ni separator sa najmanje
3 mm zazora za kontakt, npr. osigurac ili
zastitni prekidac napajanja).

» Osigurajte od ponovnog ukljuc€ivanja.

» Proverite, da li postoji napon.

1.3.3 Rizik od materijalne Stete zbog mraza
» Nemojte da instalirate proizvod u prostorije
gde postoji opasnost od mraza.
1.3.4 Opasnost od opekotina usled vrelih
delova
» Rad na delovima pocnite tek kada se oni
ohlade.
1.3.5 Rizik od materijalne Stete zbog
neadekvatnog alata
» Koristite odgovarajuci alat.
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1.3.6 Opasnost po Zivot zbog nedostatka
sigurnosnih uredaja

Seme sadrzane u ovom dokumentu ne prika-
Zuju sve sigurnosne uredaje neophodne za
pravilnu instalaciju.

» Instalirajte neophodne sigurnosne uredaje
u sistemu.

» Vodite raduna o vazeéim nacionalnim i
internacionalnim zakonima, standardima
i smernicama.

1.4 Propisi (smernice, zakoni, standardi)

» Postujte nacionalne propise, standarde,
regulative, uredbe i zakone.
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2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Pridrzavanje propratne vaze¢e dokumentacije 4.1

» Obavezno vodite raéuna o svim uputstvima za upotrebu i
instalaciju, koja su prilozena uz komponente sistema.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Predajte ovo uputstvo, kao i sve propratne vazecée doku-
mente operateru postrojenja.

23 Oblast vazenja uputstava

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

] Elektriéni grejni tap ‘ 0020230734

3  Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda

1 Element izolacije gor- 5 PG-armatura sa navo-
njeg poluprstena jem za elektricni priklju-

2 Zaptivac revizionog cak
otvora 6 Element izolacije gor-
Grejne patrone njeg poluprstena
Redukovana prirubnica, 7 Izolgmona caura glave
predmontirana sa zapti- grejne patrone .
vacem na glavi za zavr- 8 Regulator za podesava-
tanje ne

9 Tipska plogica

3.2 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi u skladu sa izja-
vom o uskladenosti, ispunjavaju osnovne zahteve vazecih
smernica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na uvid kod proizvo-
daca.
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4 Montaza

Provera obima isporuke

» Proverite obim isporuke u pogledu kompletnosti i neoste-
¢enosti.

Koliéina | Oznaka

1 Elektricni grejni Stap

1 Redukovana prirubnica

1 Zaptiva€ revizionog otvora
1 Uputstva za rad i instalaciju

5 Instalacija
Oprez!

Rizik od materijalnog o3teéenja zbog ko-

rozije i kratkog spoja zbog pogre3nog uze-

mljenja

Ako grejnu patronu umetnete u rezervoar, u

vodi moZe da se formira elektri¢ni potencijal

zbog postojeceg sekundarnog napona, koji

moze da prouzrokuje elektrohemijsku koro-

Ziju na grejnoj patroni.

» Uverite se da su kako cevi za toplu vodu
tako i cevi za hladnu vodu neposredno na
rezervoaru priklju¢ene pomocu kabla za
uzemljenje na glavnu Sinu za uzemljenje.

» Osim toga se uverite da je preko stezaljke
za uzemljenje takode i grejna patrona
priklju¢ena na glavnu Sinu za uzemljenje.

Elektricne instalacije sme da vrSi samo elektro instalater.

Grejna patrona se sme montirati samo horizontalno. Verti-
kalna ugradnja nije dozvoljena.

Za elektricni priklju¢ak koristite mrezni kabl, koji je dozvoljen
za temperaturu od 80 °C.

Utvrdite, da je rezervoar za toplu vodu napunjen, pre nego
Sto grejnu patronu pustite u rad.

Radi odrzanja dugogodi$nje funkcionalnosti grejne pa-

trone, preporucen je najmanji kvalitet sveze vode: sadr-

zaj hlorida < 120 mg/l, tvrdo¢a vode < 2,4965 mmol/l (<
14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg CaCOl/l; < 249,87 mg CaCOsl/l;
< 249,87 ppm (mg CaCOs/l)). Kod vece tvrdoce vode se
preporucuje primena sistema za omeksavanje vode!
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5.1 Demontaza revizionog otvora » Montirajte grejnu patronu sa prethodno
montiranom redukovanom prirubnicom
kao Sto je isporuCena.

2. Montirajte grejnu patronu kao $to je prikazano.
3.  Unakrsno dotegnite zavrtnje na redukovanoj prirubnici.

5.3 Uspostavljanje strujnog napajanja

Eksterni mrezni kabl mora da bude uzemljen, da bude pra-
vilno priklju€en na polove i to prema vazec¢im propisima.

» U slucaju fiksno ozicenog mreznog prikljucka instalirajte
mehanizam za razdvajanje za sve polove na mrezi sa
veli¢inom otvora kontakta od najmanje 3 mm po polu
(npr. osiguradi ili radni prekidaci).

54 Elektriéna instalacija

1. Iskljucite rezervoar za toplu vodu po potrebi beznapon-
ski.
2. Ispraznite rezervoar za toplu vodu.

3. Uklonite elemente izolacije (5) i (6).

4.  Demontirajte zavrtnje (4) za privrS¢ivanje poklopca (3)
revizionog otvora (1).

5.  Skinite zaptivac i poklopac (2).

5.2 Montaza grejne patrone

1.  Skinite obrtno dugme (4) sa regulatora za pode$ava-
nje.

2. Demontirajte Cetiri Sestougaona zavrtnja (3).

3. Skinite kuciste za priklju¢ak (1) i zaptivac (2).

1. U tu svrhu upotrebite isporuceni novi zaptivac za revizi-
oni otvor.

Opasnost!
Rizik od materijalnog oSteéenja zbog prete-

ranog zavrtanja navoja

Redukovana prirubnica je prethodno mon-
tirana sa odredenim obrtnim momentom na
navoju grejne patrone, tako da se slika pro-
busene slike i grejne patrone medusobno na-
laze u idealnom odnosu. Ako redukovanu pri-
rubnicu dalje privuCete na navoj grejne pa-
trone, navoj se moze oStetiti.
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4. Uvucite kabl (2) u mrezni prikljuéni otvor u kuéistu i
priCvrstite ga pomocu PG-armature sa navojem (1).

— Preporuceni obrtni momenat pritezanja: < 6,0 Nm
5.  Prikljucite provodnike na stezni blok (3).

6.  Ponovo nataknite zaptivac i kuciste za priklju¢ak i mon-
tirajte Cetiri Sestougaona zavrtnja.

— Preporuceni obrtni momenat pritezanja: < 1,9 Nm
7. Utaknite obrtno dugme na regulator za podeSavanje.

6 Pustanje urad

6.1 Pustanje u rad grejne patrone

Napunite rezervoar za toplu vodu.
2. Proverite revizioni otvor na nepropusnost.

0020230754 _02 Uputstvo za instalaciju

3.  Montirajte elemente izolacije.

4. Ukljugite strujno napajanje.

5. Pomocu tocki¢a za podeSavanje podesite temperaturu
sa na koju grejna patrona treba da se zagreje.

7  Otklanjanje smetniji

71 Funkcija sigurnosnog grani¢nika temperature

Ako temperatura vode u rezervoaru raste iznad 95 °C, sigur-
nosni ogranic¢avac temperature (STB) na grejnoj patroni is-
klju€uje dotok napona.

7.2 Deblokiranje sigurnosnog granic¢nika
temperature posle iskljuéivanja
Oprez!
Rizik od materijalnog o3teéenja zbog pre-
grevanja!l

Ukoliko gresku, koja je dovela do isklju€ivanja
proizvoda, ne otklonite, moze da dode do
oStecenja na proizvodu.

» Sigurnosni grani¢nik temperature ukljucite
ponovo tek, ako ste otklonili uzrok greske,
koji je doveo do aktiviranja sigurnosnog
grani¢nika temperature.

Iskljucite strujno napajanje.
2. Demontirajte elemente izolacije sa grejne patrone.

3. Skinite obrtno dugme (5) sa regulatora za podeSava-
nje.
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4.  Demontirajte Cetiri Sestougaona zavrtnja (4).

o

vaca temperature (3).

7.  Nataknite zaptivaC i kuciste za priklju¢ak i montirajte

Cetiri Sestougaona zavrtnja.

8. Utaknite obrtno dugme na regulator za podeSavanje.

9.  Montirajte elemente izolacije.
10. Ukljucite strujno napajanje.

8 Stavljanje van pogona
8

Skinite kuciste za prikljucak (1) i zaptivac (2).
6.  Pritisnite taster za deblokadu sigurnosnog ogranica-

A Stavljanje proizvoda van pogona

Razdvoijite napajanje strujom.

Demontirajte grejnu patronu.

@ gk wh =

Iskljucite strujno napajanje grejne patrone.

Ispraznite rezervoar za toplu vodu.

Montirajte zaptivac i poklopac revizionog otvora.
Montirajte poklopac revizionog otvora.

8.2 Reciklaza i odlaganje otpada

Odlaganje pakovanja
» Propisno odlozite pakovanje.

» Vodite rauna o svim relevantnim propisima.

9  Sluzba za korisnike

9.1 Sluzba za korisnike

Kontakt podatke naSe servisne sluzbe za korisnike pronaci

Cete u prilogu ili na nasoj veb stranici.

10 Tehni¢ki podaci

Grejna patrona 2 -
6 kw

Maks. temperatura povrsine grejne
patrone

<150 °C

Maks. shaga po povrsini

maks. 14,1 W/cm?

Ulazna duZina (dubina uranjanja)

450 mm

Ulazni preénik

= 36,5 mm

Precnik grejne patrone

6,5 mm

Materijal grejne patrone

2.4858 / Incoloy 825

Materijal glave grejne patrone

1.4404

Sirina kljuéa glave grejne patrone SW 60 mm

Navojni prikljucak G 11/2Bcola

Preporucéeni obrtni momenat priteza- 90 ... 100 Nm

nja glave grejne patrone

DuzZina glave grejne patrone =160 mm

Materijal kuciSta za priklju¢ak PA6 GF30

Neto teZina glave grejne patrone 1,36 kg

Strujno napajanje 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz3x 16 A

Klasa zastite

IP54 (DIN EN 60529)

Elektricna klasa zastite

Prenaponska kategorija

Grejna patrona 2 -
6 kW

Nominalna izlazna snaga

2;4; 6 kW

Dozvoljena ambijentalna temperatura
u rezimu rada

0..40°C

Dozvoljena vlaznost vazduha u %

< 75 (dugotrajno ¢u-
vanje); < 93 (tokom

trone

transporta)
Preporuéena maks. tvrdoéa sanitarne | < 14 °dH
vode
Podruéje podeSavanja temperature 28 ...70°C
Dozvoljena temperatura rezervoaraza | 7 ... 85 °C
vodu
Radna temperatura tople vode 65 °C
Maks. temperatura rezervoara sani- <95°C
tarne vode
Maks. radni pritisak sanitarne vode <1 MPa
(= 10 bar)
Termalna zastita od iskljugivanja u 95°c K
suvom rezimu rada
Min. temperatura zastite od zamrza- >27°C
vanja
Maks. temperatura glave grejne pa- <95°C
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1  Emniyet

1.1

Yanlis veya amacina uygun olmayan sekilde
kullanilmasi durumunda; yasamsal tehlike
arz edebilir, Grinde veya gevresinde maddi
hasarlar meydana gelebilir.

Elektrikli 1sitici VIH R 300 - 500 ve VIH S
300 - 500 sicak su boyleri bekleme konumu
parcalarini 1sitmak igin kullanilir. Ozel olarak
ilave 1sitma igin tasarlanmistir.

Amacina uygun kullanim

Amacina uygun kullanim arasinda yer alan-
lar:

— Urline ve diger tim sistem bilesenlerine
ait birlikte verilen kullanma kilavuzlarinin
dikkate alinmasi

— Kilavuzlarda yer alan tim kontrol ve bakim
sartlarinin yerine getirilmesidir.

Bu Urdn 8 yas ve Uzerindeki ¢ocuklar ve fizik-
sel, algilama veya ruhsal yetenekleri sinirli
olan veya cihaz hakkinda yeterince tecrubesi
ve bilgisi olmayan kisiler tarafindan, ancak bir
kisi tarafindan denetlenirlerse veya cihazin
nasil kullanildigina ve olusabilecek tehlikelere
dair talimatlar aldilarsa, kullanilabilir. Cocuk-
lar Griinle oynamamalidir. Temizleme ve kul-
lanici bakimi, denetlenmeyen ¢ocuklar tara-
findan yapiimamalidir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kulla-
nim veya bunu asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her trlG dogrudan ticari ve en-
dustriyel kullanim da amacina uygun kullanim
degildir.

Dikkat!

Her tarlu kétd amagh kullanim yasaktir.

1.2 Genel emniyet uyarilari
1.2.1 Yanlis kullanim nedeniyle tehlike

Yanlhs kullanim nedeniyle kendiniz ve diger
kisiler tehlike altinda kalabilir ve maddi hasar-
lar s6z konusu olabilir.

» Mevcut kilavuzu ve tum ilave dokimanlari
dikkatlice okuyun, 6zellikle "Emniyet" bolu-
munu ve uyari notlarini.

» Sadece mevcut kullanma kilavuzunda be-
lirtilen calismalari yapin.
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1.2.2 Donma nedeniyle maddi hasar
tehlikesi

» Soguk kis guinlerinde 1sitma sisteminizin
calisir konumda olmasini ve odalarin ye-
terli 1stya sahip olmasini saglayiniz.

» Sistemin isitiimasini saglayamiyorsaniz,
yetkili servisin 1sitma sistemini bosaltma-
sini saglayin.

1.2.3 Uriindeki ve Uriin cevresindeki
degisiklikler nedeniyle 6lim tehlikesi

» Guvenlik tertibatlarini kesinlikle ¢ikarma-
yin, kdprilemeyin veya bloke etmeyin.

» Guvenlik tertibatlarinda degisiklik yapma-
yin.

» Parcalarin mahdrlerini bozmayin veya ¢i-
karmayin.

» Asagidakiler Gzerinde degisiklik yapiima-
maldir:
— Uriinde
— Su ve elektrik baglanti hatlarinda
— Emniyet ventilinde
— Gider borularinda
— Urliniin isletme giivenligini etkileyebi-

lecek yap1 malzemelerinde

1.2.4 Yanlis veya yapiimayan bakim ve
onarim nedeniyle yaralanma ve maddi
hasar tehlikesi

» Hicbir sekilde kendi basiniza Griinde bakim
calismalari veya onarim gergeklestirmeyin.

» Arizalarin ve hasarlarin hemen yetkili bir
teknik servis tarafindan giderilmesini sag-
layin.

» Ongoriilen bakim araliklarina uyun.

1.3 Yoénetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, standartlari, direk-
tifleri, diizenlemeleri ve kanunlari dikkate
alin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar
2.1 Birlikte gecerli olan dokiimanlarin dikkate
alinmasi

» Sistem bilesenlerinin beraberinde bulunan tim kullanma
kilavuzlarini mutlaka dikkate alin.

2.2 Dokiimanlarin saklanmasi

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli olan tim belgeleri
daha sonra kullanmak tzere saklayin.

23 Kilavuzun gegerliligi

Bu kilavuz sadece asagidaki drlnler igin gegerlidir:

Uriin - Uriin numarasi

\ Rezistans 0020230734 ‘

3 Uriiniin tanimi

3.1 Uriiniin yapisi

®\
N

4 isletim

41 Ayar regleri fonksiyon genel bakisi

Fonksiyon
KAPALI

Ayar regleri konumu

Donmaya kars! koruma

Su sicakhgi yaklasik . 40 °C

Su sicakhgi yaklasik . 60 °C

Su sicakhgi yaklasik . 70 °C

1 Cihaz tip etiketi (kapa- 3 Sicak su sicakligi ayar
gin altinda) regleri

2 Rezistans 4 Boyler

3.2 CE isareti

q

CE isareti, Grtnlerin uygunluk beyanlari dogrultusunda ge-
cerli ydnetmeliklerin esas taleplerini yerine getirdigini belge-
lendirir.

Uygunluk agiklamasi icin Ureticiye danisilabilir.

0020230754_02 Kullanma kilavuzu

Normal isletim
Su sicakhg@i yaklasik . 65 °C

5 Ariza giderme

5.1 Arizalarin tespit edilmesi ve giderilmesi
Kosul: Sicak su sicakligi, ayarlanan sicaklik degerine ulasmiyor

» Emniyet termostati tetiklenmis olabilir. Yetkili servisi bilgi-
lendirin.
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6 Temizlik ve bakim

6.1 Uriiniin bakimi

1. Kapag! nemli bir bez ve ¢6zlici madde icermeyen sa-
bunla temizleyin.

2. Herhangi bir sprey, asindirici, deterjan veya solvent ya
da klor iceren temizlik maddesi kullanmayin.

7  Uriiniin devre disi birakilmasi

71 Uriind gegici olarak devre disi birakma

1. Ayar reglerini "KAPALI" konumuna getirin.
2. Donmaya karsi korumanin yeterli oldugundan emin

olun.
7.2 Uriindin nihai olarak devre disi birakilmasi
» Uriiniin yetkili servis tarafindan isletim disi birakiimasini
saglayin.
7.3 Geri dénisiim ve atiklarin yok edilmesi

» Ambalajin yok edilmesini Griiniin montajini gerceklestiren
yetkili servise birakin.

mmm Uriin bu isaretle isaretlenmisse:

» Bu durumda, Griind ev ¢dpline atmayin.

» Bunun yerine Urlini elektrikli ve elektronik eski cihazlarin
geri donlstirildigu bir toplama merkezine verin.

mmm Uriindeki bataryalar bu isaret ile isaretlenmisse sagliga
ve gevreye zararll maddeler igerebilir.

» Pilleri bu durumda bir pil toplama merkezine verin.
Gegerlilik: Hirvatistan

Sirdurdlebilir atik yonetimi hakkindaki kanun ve atik elektrikli
ve elektronik ekipman yénetmeligi hakkinda bilgiyi Vaillant
web sitesinde bulabilirsiniz: www.vaillant.hr.

8 Garanti ve musteri hizmetleri

8.1 Garanti

Uretici garantisi bilgilerini ekteki ilgili iletisim adresi altinda
sorgulayabilirsiniz.

8.2 Misteri hizmetleri

Musteri hizmetlerimizin iletisim bilgilerini ekte veya web say-
famizda bulabilirsiniz.
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1  Emniyet

1.1

islemle ilgili uyan bilgilerinin siniflandirimasi
islemle ilgili uyari bilgileri, asagida gésterildigi
gibi tehlikenin agirligina baglh olarak uyari
isaretleri ve uyar metinleriyle siniflandiriimis-
tir:

islemle ilgili uyar bilgileri

Uyari igaretleri ve uyari metinleri

Tehlike!

Olim tehlikesi veya agir yaralanma
tehlikesi

Tehlike!

Elektrik carpmasi nedeniyle lim
tehlikesi

Uyari!

Hafif yaralanma tehlikesi

Dikkat!

Maddi hasar veya c¢evreye zarar
verme tehlikesi

=P B P

1.2 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun olmayan sekilde
kullanilmasi durumunda; yasamsal tehlike
arz edebilir, Grinde veya gevresinde maddi
hasarlar meydana gelebilir.

Elektrikli 1sitici VIH R 300 - 500 ve VIH S
300 - 500 sicak su boyleri bekleme konumu
parcalarini 1sitmak igin kullanilir. Ozel olarak
ilave I1sitma igin tasarlanmistir.

— Uriin ve sistemin diger bilesenleri ile bir-
likte verilen kullanim, montaj ve bakim kila-
vuzlarinin dikkate alinmasi

— Uriin ve sistemin montaj kurallarina gore
kurulumu ve montaijl

— Kilavuzlarda yer alan tim kontrol ve bakim
sartlarinin yerine getiriimesi de gereklidir.

Amacina uygun kullanim ayrica IP koduna
uygun kurulumu da kapsamaktadir.

Bu kilavuzda tarif edilenin disinda bir kulla-
nim veya bunu asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her tlrlG dogrudan ticari ve en-
dustriyel kullanim da amacina uygun kullanim
degildir.

Dikkat!

Her tarlu kétd amagh kullanim yasaktir.
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1.3 Genel emniyet uyarilari
1.3.1 Yetersiz nitelik nedeniyle tehlike

Asagidaki ¢alismalar sadece yetkili servisler
tarafindan yapiimaldir:

— Montaj

— Sokme

Kurulum

— Devreye alma

— Kontrol ve bakim
— Tamir

— Devre disI birakma

» Guncel teknoloji seviyesine uygun hareket
edin.

Gegerlilik: Rusya icin gegerli

Yetkili servis Vaillant Group Rusya tarafindan
yetkilendirilmis olmalidir.

1.3.2 Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim
tehlikesi

Gerilim tasiyan bilesenlere dokunursaniz,
elektrik carpmasindan dolayi dlum tehlikesi
s6z konusudur.

Uriinde calismaya baslamadan énce:

» Tum elektrik beslemesini butlin kutuplar-
dan kapatarak Grtnu ylksiz konuma geti-
rin (en az 3 mm kontak agikligi olan elekt-
rikli ayirma donanimi tzerinden, orn. si-
gorta veya devre koruma salteri).

» Tekrar calistirilmaya karsi emniyete alin.
» Gerilim olmamasini kontrol edin.
1.3.3 Donma sonucu maddi hasar tehlikesi
» Uriini donma tehlikesi bulunan mekanlara
monte etmeyin.
1.3.4 Sicak pargalar nedeniyle yanma veya
haslanma tehlikesi
» Ancak bu parcalar soguduktan sonra calis-
maya baslayin.
1.3.5 Uygun olmayan alet nedeniyle maddi
hasar tehlikesi

» Uygun bir alet kullanin.
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1.3.6 Giivenlik tertibatlarinin eksik olmasi
nedeniyle 6lim tehlikesi

Bu kilavuzda yer alan semalar, usuliine uy-
gun kurulum igin gerekli tim guvenlik tertibat-
larini icermemektedir.

» Sistem icin gerekli gtivenlik tertibatlarini
monte edin.

» Gegerli ulusal ve uluslararasi yasalari,
standartlari ve yonetmelikleri dikkate alin.

1.4 Yonetmelikler (direktifler, kanunlar,
standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, standartlari, direk-
tifleri, dizenlemeleri ve kanunlari dikkate
alin.

0020230754_02 Montaj kilavuzu
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar 4 Montaj

2.1 Birlikte gecerli olan dokiimanlarin dikkate 41 Teslimat kapsaminin kontrolii

alinmasi » Teslimat kapsaminin eksik olup olmadigini kontrol edin.

> Sistem bilesenlerinin beraberirjde bulunan tim isletme ve Miktar Tamm
montaj kilavuzlarini mutlaka dikkate alin.
1 Rezistans
2.2 Dokimanlarin saklanmasi 1 Zayiflatma flansi
» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli olan tiim belgeleri 1 Temizleme kapag: contasi
kullaniciya teslim edin. 1 Kullanma ve montaj kilavuzu
23 Kilavuzun gegerliligi
Bu kilavuz sadece asagidaki Urinler igin gegerlidir: 5 Kurulum

Uriin - Uriin numarasi

| Rezistans 0020230734 | C Dikkat!
Eksik topraklama nedeniyle korozyon ve

kisa devre kaynakli maddi hasar riski

Boylere bir elektrikli 1sitici yerlestirirseniz
mevcut yabanci gerilim nedeniyle suda bir
elektrik potansiyeli olusabilir ve bu durum
elektrikli 1siticida elektro-kimyasal korozyona
yol acabilir.

3 Urinin tanimi

3.1 Urlindn yapisi

» Hem sicak su borularinin hem de soguk
su borularinin dogrudan boylerde, toprak-
lama kablosu araciligiyla ana topraklama
kolektorine bagli oldugundan emin olun.

» Ayrica topraklama terminali Gzerinden
elektrikli 1siticinin da ana topraklama ko-
lektoriine bagli olmasini saglayin.

Elektrik tesisati montaji sadece bir elektrik uzmani tarafindan
yapiimahdir.

Elektrikli 1sitici sadece yatay konumda monte edilebilir. Dikey
montaja izin verilmez.

Elektrik baglantisinda, 80 °C sicakliga dayanikh bir sebeke

1 Ust yarim halka izolas- 5 Elektrik baglantisi igin baglanti kablosu kullanin.
) ¥°n ?Ifman:( § 6 iﬁ C'Vatahbiflént'ls' Elektrikli 1siticty1 devreye almadan énce sicak su boylerinin
emizieme kapagi yarim hafka izolas- dolduruldugundan emin olun.

contasi yon elemani
Isitma gubuklari 7 Isitma gubugu kafasi Elektrikli isiticinin uzun yillar kullanilabilmesi igin su mini-
Zayiflatma flansi, conta izolasyon kovan mum temiz su kalitesi Snerilir: Klorlr orani < 120 mg/l, su
ile vida kafasina én 8  Ayar regleri sertligi < 2,4965 mmol/l (< 14°dH;< 24,987°fH; < 140 mg
montaji yapilmig 9 Cihaz tip etiketi CaCoOll; < 249,87 mg CaCOs/l; < 249,87 ppm (mg CaCOs/l)).

Daha yuksek su sertliklerinde bir su yumusatma sisteminin
kullaniimasi 6nerilir!

3.2 CE isareti

q

CE isareti, Urlnlerin uygunluk beyanlari dogrultusunda ge-
cerli ydnetmeliklerin esas taleplerini yerine getirdigini belge-
lendirir.

Uygunluk agiklamasi igin Ureticiye danisilabilir.

196 Montaj kilavuzu 0020230754_02



5.1 Temizleme kapaginin sékilmesi

Gerekirse sicak su boylerini yiiksiz duruma getirin.
Sicak su boylerini bosaltin.

(5) ve (6) izolasyon elemanlarini gikarin.

Civatalari (4), temizleme kapagi (3) sabitlemesinden
(1) sokdn.

5.  Kapagi ve contayi (2) ¢ikarin.

Pobd-=

52 Elektrikli isiticinin monte edilmesi

2. Elektrikli 1sitictyr gésterilen sekilde monte edin.
3.  Zayiflatma flansindaki civatalari gapraz sirayla sikin.

5.3 Elektrik beslemesinin yapilmasi

Harici sebeke baglanti kablosu topraklanmis olmali, kutuplari
dogdru ve gegcerli talimatlara gére baglanmalidir.

» Sabit bir sebeke baglantisinda, kutup basina en az 3 mm
kontak acikhgi olan tim kutuplu bir ayirma tertibati monte
edin (6rn. sigortalar veya gi¢ salteri).

54 Elektrik kurulumu

1.  Temizleme kapagi igin birlikte teslim edilen yeni con-
tayi kullanin.

Tehlike!

Dislinin asir déndiirilmesi nedeniyle maddi
hasar riski

Zayiflatma flansi elektrikli isiticinin dislisine
belirli bir tork degerinde monte edilmistir, bu
durumda delik sablonu ile 1sitma gubuklari
birbirine karsi ideal konumda bulunur. Zayif-
latma flansini, elektrikli isiticinin dislisinde
daha fazla sikarsaniz disli hasar gorebilir.

» Elektrikli 1sitictyi, 6n montaji yapilmis za-
yiflatma flansi ile birlikte teslim edilen se-
kilde monte edin.

0020230754 _02 Montaj kilavuzu

1. Doner diugmeyi (4) ayar reglerinden gekin.
2. Dort altigen civatay (3) sokun.
3.  Baglanti gévdesini (1) ve contayi (2) gekin.
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Kabloyu (2), sebeke baglanti deliginden gegirerek gov-
deye ulastirin ve PG civata baglantisi (1) ile emniyete
aln.

—  Onerilen sikma torku: < 6,0 Nm
Kablo damarlarini terminal bloguna (3) baglayin.

Contayi ve baglanti gdvdesini yerlestirin ve dort altigen
civatayl monte edin.

—  Onerilen sikma torku: < 1,9 Nm
Déner digmeyi ayar reglerine takin.

Devreye alma

Elektrikli isiticinin devreye alinmasi

Sicak su boylerini doldurun.
Temizleme kapaginin sizdirmazligini kontrol edin.

izolasyon elemanlarini monte edin.
4, Elektrik beslemesini agin.

5.  Ayar dugmesi ile elektrikli 1siticiy1 1sitmasi istenilen
sicakliga ayarlayin.

7  Ariza giderme

71

Boylerdeki su sicakhgi 95 °C'nin (izerine ¢ikarsa elektrikli isi-
ticidaki emniyet termostati (STB) gerilim beslemesini kapatir.

Limit termostatin fonksiyonu

7.2 Limit termostatin kapatildiktan sonra kilidinin
aclimasi
Dikkat!
Asiri Isinma nedeniyle maddi hasar tehli-
kesil

Uriiniin kapanmasina yol agan ariza gideril-
mezse Urlnde hasarlar meydana gelebilir.

» Limit termostati ancak, limit termostatin
devreye girmesine yol agan ariza nedeni
giderildikten sonra galistirin.

—_

Elektrik beslemesini kapatin.
Elektrikli isiticinin izolasyon elemanlarini sékun.

N

Doéner digmeyi (5) ayar reglerinden gekin.

Dort altigen civatayi (4) sokdin.

Baglanti gévdesini (1) ve contayi (2) gekin.
Emniyet termostatinin kilit agma tusuna (3) basin.

o g bk w
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7.  Contayi ve baglanti gévdesini yerlestirin ve dort altigen
civatayl monte edin.

8.  Doner digmeyi ayar reglerine takin.
9. izolasyon elemanlarini monte edin.
10. Elektrik beslemesini agin.

8  Uriiniin devre disi birakiimasi
8

A Uriinin kapatiimasi

Elektrikli isiticinin elektrik beslemesini kapatin.
Elektrik baglantisini kesin.

Sicak su boylerini bosaltin.

Elektrikli isiticiy1 sékin.

Contay! ve temizleme kapagini monte edin.
Temizleme kapagdini monte edin.

o0k wh =

8.2 Geri doénligiim ve atiklarin yok edilmesi

Ambalaj atiklarinin yok edilmesi
» Ambalaji usuliine uygun imha edin.
» Gegerli tim talimatlari dikkate alin.

9  Musteri hizmetleri

9.1 Miisteri hizmetleri

Musteri hizmetlerimizin iletisim bilgilerini ekte veya web say-

Elektrikli isitici 2 -
6 kW

Isitma gubugu ¢api

6,5 mm

Isitma gubuklari malzemesi

2.4858 / Incoloy 825

Isitma gubu@u kafasinin malzemesi

1.4404

Isitma gubugu kafasi anahtar genigligi | AG 60 mm

Disli baglantisi G11/2Bing

Isitma gubugu kafasi igin 6nerilen 90 ... 100 Nm

sikma torku

Isitma gubugu kafasinin uzunlugu =160 mm

Baglanti gévdesi malzemesi PA6 GF30

Isitma gubugu kafasi net agirlig 1,36 kg

Elektrik beslemesi 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x 16 A;
3 N PE ~400 V

AC/50 Hz 3 x 16 A

Koruma tiirt

IP54 (DIN EN 60529)

Elektrik koruma sinifi

Yiiksek gerilim kategorisi

famizda bulabilirsiniz.

10 Teknik veriler

Elektrikli i1sitici 2 -

6 kW
Nominal gikis glici 2;4; 6 kW
isletim igin izin verilen ortam sicakh@ | 0 ... 40 °C

% cinsinden izin verilen bagil nem
orani

< 75 (uzun sureli mu-
hafaza etme); < 93
(nakliye sirasinda)

Kullanma suyu igin énerilen maks. su
sertligi

<14 dH°

caklik

Sicaklik ayar araligi 28 ...70°C

Su boyleri igin izin verilen sicaklik 7..85°C

Sicak su isletme sicakhigi 65 °C

Kullanma suyu igin maks. boyler si- <95°C

cakhg

Kullanma suyu maks. isletme basinci | <1 MPa
(=10 bar)

Kuru igletim igin termal kapanma koru- | g5 oc " ¥

masi

Min. donmaya karsi koruma sicakli§i 27°C

Isitma gubugu kafasi igin maks. sicak- | <95 °C

lik

Isitma gubugu ylizeyi igin maks. si- <150 °C

Maks. alan performansi

maks. 14,1 W/cm?

Giris uzunlugu (dalma derinligi)

450 mm

Giris gapi

= 36,5 mm

0020230754 _02 Montaj kilavuzu
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BnE 2 - 6 kW

#e 1N PE ~230 V
AC/50 Hz 1x

16 A ; 3N PE ~400 V
AC/50 Hz 3 x 16 A

AR ER IP54 (DIN EN 60529)

BREFFR I

AER Il

0020230754_02 &% 83 209



Country specifics
1  Supplier

1.1 AL, Shqipéri
- Albania -

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.2 AT, Osterreich
- Austria -

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralle 6

1100 Wien

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionaltarif dsterreichweit, bei
Anrufen aus dem Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei lhrem Mobilnetzbetrei-
ber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at

www.vaillant.at/werkskundendienst/

1.3 BA, Bosna i Hercegovina
- Bosnia and Herzegovina -

Vaillant d.o.o.

Bulevar Mese Selimovi¢a 81A
BiH Sarajevo

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

14 BE, Belgien, Belgique, Belgié
- Belgium -

N.V. Vaillant S.A.
Golden Hopestraat 15
B-1620 Drogenbos
Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klanten-
dienst 2 3349352

info@vaillant.be
www.vaillant.be

210

1.5 CH, Schweiz, Suisse, Svizzera
- Switzerland -

Vaillant GmbH (Schweiz, Suisse, Svizzera)
Riedstrasse 12

CH-8953 Dietikon

Tel. +41 44 744 29 29

Fax +41 44 744 29 28

Techn. Vertriebssupport +41 44 744 29 19
info@vaillant.ch

www.vaillant.ch

Vaillant Sarl

Z.1. d’'In-Riaux 30

CH-1728 Rossens

Tél. +41 26 40972 10

Fax +41 26 409 72 14

Service apres-vente tél. +41 26 40972 17
Service aprés-vente fax +41 26 409 72 19
romandie@vaillant.ch

www.vaillant.ch

1.6 CN, China
- China -

Bt (PE ) HAFHAFEBERERLH
12-15/7 LM EBXEMES585 K5 ERAE
R E L 200023

E8iF 021 60287900

1£E 021 60287999

BEEES RS ®RiE 4007001890
info@vaillant.com.cn

www.vaillant.cn

1.7 DE, Deutschland
- Germany -

Vaillant Deutschland GmbH & Co.KG
Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

1.8 DK, Danmark
- Denmark -

Vaillant A/S

Drejergangen 3 A

DK-2690 Karlslunde

Telefon 46 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200
info@vaillant.dk

www.vaillant.dk
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1.9 ES, Espaiia
- Spain -

Vaillant S. L. U.

Atencion al cliente

Pol. Industrial Apartado 1.143

C/La Granja, 26

28108 Alcobendas (Madrid)

Atencién al Cliente +34 91077 88 77
Servicio Técnico Oficial +34 91 779 779
www.vaillant.es

110 FR, France
- France -

SDECC SAS (une société de Vaillant Group en
France)

SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS Créteil 312 574
346

Siege social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois
Téléphone 01 4974 1111

Fax 01 4876 8932

www.vaillant.fr

111 HR, Hrvatska
- Croatia -

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

112 HU, Magyarorszag
- Hungary -

Vaillant Saunier Duval Kft.
Office Campus Irodahaz

A épllet, Il. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Tel +36 1 464 7800
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

0020230754 _02 Country specifics

113 T, ltalia
- ltaly -

Vaillant Group ltalia S.p.A.
Via Benigno Crespi 70

20159 Milano

Tel. +39 02 697 121

Fax +39 02 697 12500
Assistenza clienti 800 088 766
info.italia@vaillantgroup.it
www.vaillant.it

114 ME, Crna Gora
- Montenegro -

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

115 MK, CeBepHa MakenoHuja
- North Macedonia -

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

1.16 NL, Nederland
- Netherlands -

Vaillant Group Netherlands B.V.
Paasheuvelweg 42

Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Telefoon 020 565 92 00
Consumentenservice 020 565 94 20
Serviceteam voor installateurs 020 565 94 40
info@vaillant.nl

www.vaillant.nl
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117 PL, Polska
- Poland -

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
ul. 1 Sierpnia 6A, budynek C
02-134 Warszawa

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl

1.18 RS, Srbija
- Serbia -

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

1.19

- Russia -

RU, Poccus

00O «BaiinaHT 'pyn Pyc», Poccus

143421 MockoBckas obnactb — KpacHoropckuii parioH

26-1i kM aBTOgoporn «bantus», busHec-ueHTp «Pura Jleng»
CTtpoeHue 3, 3-in nogbesn, 5-i atax, nomelueHue |l

Ten. +7 495 788 4544

dakc +7 495 788 4565

TexHu4eckas nogaepxka ans cneynanucTos +7
495 921 4544 (kpyrnocyTo4HO)

info@vaillant.ru
www.vaillant.ru
BannaHT.pd

EpuHbIN 3Hak obpalleHns Ha pbiHKe rocynapcTs-
uneHoB EBpasmniickoro 9KOHOMMYECKOro colo3a

MapkupoBka n3genusa eguHbIM 3HakoM obpalleHus Ha
pbIHKE rocyaapcTB-4neHoB EBpasniickoro 3kOHOMNYECKoro
Cot03a NoATBepPXAaeT COOTBETCTBME M3aenvs TpebosaHnaM
BCEX TEXHUYECKMX pernameHToB EBpa3niickoro akKoHoMmn4e-
CKOro coto3a 1 Bcex NpeAcTaBneHHbIX B HEM CTpaH.

[ata npoussoacTea

[ata npousBoacTsa (Heaens, roa) ykasaHbl B CEpUNHOM
HOMEpPE Ha MapKMPOBOYHOW Tabnnyke:

— TpeTwii 1 YeTBEPTHIN 3HAK CEPUNHOrO HOMepa yKasbl-
BalOT rof NPOM3BOACTBA (OBYX3HAYHbIN).

—  MATbIA U LWECTOM 3HaK CEPUIAHOrO HOMepa yKasblBaloT
Hepgento npouseoacTtea (ot 01 go 52).
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1.20 SI, Slovenija

- Slovenia -

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehniéni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

1.21 SK, Slovaska

- Slovakia -

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zéakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

1.22 TR, Tiirkiye

- Turkey -

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Atatiirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4
34758 / Atasehir — Istanbul

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr

Montaj bilgileri
Uriiniin montaiji ile ilgili gerekli bilgiler asagida agiklanmustir.

1. Bu urlin sadece, Vaillant yetkili saticilarinin uzman tesi-
satcilar tarafindan monte edilmelidir. Montajin mevcut
talimatlara, kurallara ve direktiflere uygun olmasindan
bu uzman tesisat¢i sorumludur.

Uriiniin tamir ve bakimi Vaillant teknik servisi tarafin-
dan yapiimalidir.

2. Uriiniin montaji ile ilgili bilgi ve semalar, bu kilavuz ile
birlikte verilen montaj kilavuzunun “Montaj” bélimunde
verilmistir.

3. Urinin teknik bilgileri, bu kilavuz ile birlikte verilen
montaj kilavuzunun “Teknik bilgiler” bélimunde veril-
mistir.

Tiiketici haklar
Tiketicinin segimlik haklari
1. Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici;

1.1 Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek
sozlesmeden dénme,

1.2 Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden
indirim isteme,

Country specifics 0020230754_02



1.3 Asin bir masraf gerektirmedigi takdirde, bitiin
masraflari saticiya ait olmak tzere satilanin tc-
retsiz onarilmasini isteme,

1.4 Imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile degisti-
rilmesini isteme, secimlik haklarindan birini kulla-
nabilir. Satici, tlketicinin tercih ettigi bu talebi ye-
rine getirmekle yukumlidur.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-
mesi haklari Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanilabi-
lir.

Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi konusunda sa-
tici, Uretici ve ithalatg miiteselsilen sorumludur. Uretici
veya ithalatci, malin kendisi tarafindan piyasaya siriil-
mesinden sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde
sorumlu tutulmaz.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-
mesinin satici igin orantisiz guglikleri beraberinde ge-
tirecek olmasi halinde tiketici, sézlesmeden dénme
veya ayip oraninda bedelden indirim haklarindan birini
kullanabilir. Orantisizlidin tayininde malin ayipsiz de-
geri, ayibin énemi ve diger segimlik haklara basvurma-
nin tiketici agisindan sorun teskil edip etmeyecegi gibi
hususlar dikkate alinir.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiril-
mesi haklarindan birinin segilmesi durumunda bu ta-
lebin saticiya, Ureticiye veya ithalatgiya yoneltiimesin-
den itibaren azami otuz is glini,iginde yerine getiriimesi
zorunludur. Ancak, 6502 sayil Tuketicinin Korunmasi
Hakkinda Kanun'un 58 inci maddesi uyarinca ¢ikari-
lan yoénetmelik eki listede yer alan mallara iliskin, tike-
ticinin Ucretsiz onarim talebi, yénetmelikte belirlenen
azami tamir suresi iginde yerine getirilir.

Aksi halde tiketici diger secimlik haklarini kullanmakta
serbesttir.

Tuketicinin s6zlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim hakkini sectigi durumlarda, 6demis
oldugu bedelin timi veya bedelden yapilan indirim
tutari derhal tuketiciye iade edilir.

Secimlik haklarin kullaniimasi nedeniyle ortaya ¢ikan
tim masraflar, tlketicinin sectigi hakki yerine getiren
tarafga karsilanir. Tlketici bu segimlik haklarindan biri
ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve 6098 sayili Tlrk Borglar
Kanunu hikimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiketicinin sikayet ve itirazi durumunda

Tuketici, secimlik haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ika-
bilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya ti-
ketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiketici Mahkemesine basvurabilir.

1.23 XK, Kosové, Kosovo
— Kosovo -

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 D-42859 Remscheid
Tel. +492191 180 Fax +49 2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

REFRREELR

40 5 NRRFAHE BEDFE X5 42859
Tel. +492191 18 0 Fax +492191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

BannaHnt 'm6X

Beprxaysep wTp. 40 D-42859 Pemwang
Ten +492191180 dakc +49 2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de
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